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3ICTABHE MOBO3HABCTBO
VK 81’367
Oaensax M. 1.

YTOYHEHHSI TA CYMIKHI 3 HUM KATEI'OPIi B
AHTJIIACBHKIN, YKPATHCBKIN TA TOJbCBKIM MOBAX

He 3Baxkaroum Ha CBOIO BiTHOCHY «MOJIOJICTBY», KAaTEropis YTOYHEHHS
gacto Oyna TMpeaMeTOM KOHCTPYKTUBHUX JOCHIKE€Hb, 10, BIIaCHE,
BiJOOpaXeHO y YMCIEHHUX mparsix Oarathox miHrBictiB (M. C. Kamumesa,
0. T. Yeumenoi, €. H. Cunopenko, @. H. bounapenko, A.TI. Pyanesa,
T. b. ®yHToBOi), OJHAK ICHY€ YMMall0 KOHTPOBEPCIHHMX MUTaHb, SKi
BUMAaraloTh PETENIbHOTO BHMBYEHHS, 1HOZAI MEPEOCMHUCIICHHS, 110 BiIKPUBAE
IIMPOKI TOPH3OHTH Ta MEPCIEKTHBH IS OCIITHHUKIB.

BuBueHHs Oynb-IKO01 KaTeropii mojsrae, HacaMIepes, y IpaBuIbHOMY 1l
BUOKPEMJICHHI, TOOTO MpPaBUIBLHOMY BH3HAYEHHI ii KPHUTEPIiiB: CKIIAZOBUX
O3HaK, i1i 3Ha4YeHHS Ta (YHKIH; 1, IO HE MEHII BaXJIUBO, YITKOMY i
BiJIMEXKYBAHHIO Bl CYMIXKHHX 3 HEIO 1HIMNX CHHTAKCUIHUX KOHCTPYKIIiH, 110 1
€ METOIO JIaHO1 CTATTI.

Kareropis yrouHeHHs TpaAWLiiHO BiTHOCUTHCS JIHIBICTAMHU JI0 JIOTiKO-
CUHTaKCHYHHX, 1, 6€3yMOBHO, ICHYIOTH CIIPOOM BHOKPEMJICHHS ii 3 IMocepesn
IHIIUX KaTeropidd, OJHAaK B OKPEMHX TOCTIKEHHSX (DOPMYIIOIOTHCS IesKi
MOJIOKEHHS, SIKi, Ha Hall TOTJISJ], HEe € MEepPeKOHIMBUMU: IIe, HacaMIlepel,
a) BHOIp CyMDKHUX KaTeropii, 10 SKUX BKIIOYAIOTH MMOSICHEHHS, OJTHOPIHICTh
1 HEOTHOP1/IHICTh, BUKIIFOUEHHS, BKIIFOUEHHS, IPUETHAHHS Ta BiOKPEMIICHHS;
0) oOMexeHHs KOHCTaTalielo (aKkTy ICHYBaHHS SIBHIIA BKIIOYCHHS Ta
BHUKJIFOUCHHS K CYMDKHUX 3 YTOYHEHHSM; B) BIJICYTHICTh YiTKHX KpPUTEPIiB
CYMIKHOCTI TOCHIIPKYBaHUX KaTEropii.

VYV Hamomy po3yMiHHI YTOYHEHHsSI - II€ JIOTIKO-CHHTaKCHYHA KaTeropis,
sKa € 3ac000M pealtizailii mparMaTHYHUX IIeH Ta KOMYHIKaTUBHOI 33JIaHOCTI,
(hopMaTbHUM TOKa3HUKOM SIKO1 € SIK MIHIMyM OiHapHa KOHCTPYKIIiS, B SIKIH
KOMITOHEHTH CIHIBBIIHOCSTBCS BIAMOBITHO 170 o0O0csATy iHpopMalii, 110
nepenaeTbcsi. OCHOBHUM TPU3HAYEHHSM YTOUHEHHS € OIiIbIl JeTalbHe
BUKJIQJICHHS JTyMKH, IO TOJIATAE€ y TMOBIJOMJICHHI JIOJAaTKOBOI iH(opMaIlii,
METOI0 SIKOTO € YHHKHEHHS 0araro3HayHOCTi, KOHTEKCTyajbHE YCYHEHHS
anprepHatuBd. CamMe yCyHEHHS albTepHATHBH, Ha HAIly [AYMKY, €
MOKAa3HUKOM TOYHOCTI y HaiBuiid Mmipi. Hampukman, anrm.: On June 15,
eighteen eighty-six, about four of the afternoon, the observer who chanced to
be present at the house of old Jolyon Forsyte in Stanhope Gate, might have
seen the highest efflorescence of the Forsytes. «/1’smuaoysmozco aunus,
mucsada Gicimcom 8icimoecsim wocmo2o poky, OaU3bKO Yemeepmoi 200uHu,
BUTIA/IKOBUH BifBigyBau aomy craporo Jxomiona @opcaiita B CreHxoym
I'eiit, mir Ou cratu cBimkoMm OyitHoro po3kBity ®opcaiiti» [19, c. 6].
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(YcyHeHHS anbTepHATUBHU TOJATAE Y TOMY, IO 15 depBHS Morio Oyt Oyab-
SIKOTO POKY, KpiM TOTO, 13 MOXJIMBUX 24 TOIUH YTOYHIOBAJIHLHUA KOMITOHEHT
about four of the afternoon Bka3dye Ha came 1[I0, MMO3HAYCHY HUM TOJIHHY,
YCYBAlOYM YacOBY allbTepHATHBY); YKp.. Cumsuum B Xarti Odymarna: omo
BUCTYXAIOCH CbO2OOHI NpO YCAKI ousa, Aki mam Oyau Ha 006i0i [22,c. 2].
(YcyHeHHS albTEpHATHBH TIOJSTAE y TOMY, IO JyMaTh MOXKHa Oyio OaraTto
PO 110, aJIé YTOYHIOBAJIbBHUM KOMIIOHEHT BCE PO3MAITTs JYMOK 3BOJMTH 0
«yCSIKMX JIMB», KpIM TOTr0 «yCsKi JWBa» B CBOK 4Yepry TaKOX
XapaKTePU3YIOThCS CEMaHTUYHOI0 0araTO3HAYHICTIO 3a PaxXyHOK JICKCEMU
«yCsIKi», TOMY BHUHHMKJIA HEOOXIAHICTb BXKUBAaHHS YTOYHIOBAJIHHOTO
KOMIIOHEHTA AKi mam 0yau Ha 06idi, 3 METOI0 YCYHEHHS albTepPHATUBH 1HIINX
nuB); moi.: — Omdlai, omdlai i krwiNe oblan! — krzyczeli inni, ktyrzy zagindali
przeze drzwi, ciekawi, co tei pocznie Czaplicski. «3HEenpUTOMHIB,
3HETIPUTOMHIB 1 3JIMBCS KPOB 10! — KpUYANH iHWi, sKi 3aena0anu yepes 06epi,
[MIKaBJIAYUCh, MmO pobutume Yammincekwity [23,c.27]. (YcyHeHHS
AITEPHATHBH TIOJISITAE Y TOMY, IO «iHII» MOTJIHU 3arjsIaTH He JIMIIC Yepes3
JBEpi, a, CKaXiMO, yepe3 BiKHA; a MOTJIM ¥ He 3arjisjaaTy B3arali, BAKOHYIOUU
SKYyCh 1HINY Jif0, TOOTO B)XMBAHHS YTOYHIOBAJHLHOTO KOMIIOHEHTa kiyrzy
zaglnali przeze drzwi ycyBae 3rajiaHi albTepHATHBHI BapiaHTH).

[TpoanamnizyBaBmu Oyab-KUH HABEJACHWUN TPUKIAI 3 JOCIIIKyBaHUX
MOB, MU 0auuMO, IO KOXXHA 3 KOHCTPYKIIH CKJIQJa€Tbcs 31 CTUIBKOX
KOMITOHEHTIB, CKUIbKM TIOTPIOHO IS YHUKHEHHS  KOHTEKCTYaJIbHOI
0araTo3Ha4yHOCTI ~ yTOYHEHMX  KOMIIOHEHTIB, TOOTO yCyYHEHHS  BCIX
IbTEPHATHBHO MOJJIMBUX BapiaHTIB, 3aBIIIKK YOMY KOMYHIKaTHUBHO Ba)KJIHBa
iHpopMmalig, TmepegaHa YTOYHIOBAJIBHOIO KOHCTPYKIIEK, € JIOCTaTHBO
JOKJIa/IHA Ta KOHKPETHA MO0 CHpUHHATH pedepeHT caMe TaKuM, SIKUM HOro
X04Ye MoKa3aTH ajapecar. B poMy, Ha HaIll MOTJISA, TOJSATaE CYyTh KOHCTPYKIIIi
3 YTOYHEHHSIM, SIKa KOHTEKCTYaJIbHO OJIOKYE albTePHATUBHI HMOBIPHOCTI.

He 3anepeuyroun JIOT19HOT MPUPOAM CAMOTO TMOHSTTS YTOYHECHHS, CJIiJl
OJIHAK PO3YMITH, IO, YBIMIIOBIIN B JIHTBICTUKY, TEPMIH YTOYHEHHS IOYaB
B)KMBATUCS HA TIO3HAYEHHS KaTEropii 3 BIACHE JIHTBICTHYHOI TOYKH 30DY,
TOMY 3aBJaHHSIM MOBO3HABIIIB IOBUHHO OYTH BIJIMEXYBaHHS KaTeropii
YTOYHEHHSI BiJl 1HIIMX, cCaMe JIHTBICTHYHUX, KAaTeropiii, a He 1HIIUX MOHATH
JOTiKK. Ma€eThCs Ha yBa3i JOMUIBHICTh MOMITYKY BiIMIHHOCTEH MiX, CKa)XiMo,
YTOYHEHHSIM Ta OJHOPITHUMHU WICHAMHU PEUYCHHS, a HE MK yYTOYHEHHSM Ta
OJTHOPIAHICTIO / HEOTHOPIMHICTIO; MK YTOYHEHHSIM Ta BiJIOKPEMJICHUMH
YJleHAMH pPEYEeHHs, a He MDK YTOYHEHHSIM Ta BIJIOKPEMJICHICTIO YH
npueaHanHsaM. [le He o3Hadae, MO MU CTAaBUMO TiJI CyMHIB METOIM JIOTTYHOL
JIIHTBICTUKHU, B SIKI TOHSATTS JIOTIKH OTOTOXKHIOIOTHCSA 3 JIHTBICTUYHUMH
MOHATTSMH, aJie¢ B TAKOMY BHIIQJIKy HIETHCS MPO JOCITIJKCHHS SBUII OJHOTO
BUMIpY, SK OT OJHOPIAHICTH 1 OJHOPITHI WIEHH PEUYCHHS, NPHEIHAHHS 1
BUKOPUCTAHHS TPUETHYBAJIBHOTO 3B’SI3KY, BIJIOKPEMIJICHHS 1 BiJIOKpEMIICHI
YJICHH PEYEHHS, aje HEJOIUIBHUM € MOPIBHIOBATH, CKaXXIMO, BITOKPEMIICHHS
Ta NPUETHYBAJIbHUH 3B'A30K.
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[Hakmie kaxyuw, Ied MmIXiJg € BHIPaBIAHUM TPU JTOCIIDKEHI
JHTBICTUYHUX SIBUII Ta MOHATH JIOTIKK CXOXKHX 32 CBOEIO MPUPOOI0, ajle He
3aBKIU  OyJae KOHIENTYalbHO TMPABUIBHUM BCTAaHOBIICHHS CYMIXKHOCTI
JHTBICTUYHUX KAaTETOpii 3a JOMOMOTOI0 TMOHSTH JIOTIKH, SKI HE € HOCISIMHU
CIIUJIBHUX O3HAK, HE 3Ba)KalOUM Ha T€, 110 KOKHE 13 IHX JIHTBICTUYHHUX SIBUIIL,
B3SATUX OKPEMO, BIAMOBIAAa€ TOMY 4YHM IHIIOMY JIOTIYHOMY TIOHSTTIO.
BukopucTaHHs OHOTO 1 TOTO X TepMiHa B Pi3HUX, X0Y 1 OJM3bKUX, HAYKaX HE
3aBXK[IH, a, BJIAcHe, PIAKO KOJIH, mependadae Horo i€HTHYHICTh, MOHATTS B
pI3HUX HayKaX € yHIKaJbHHUMH B TOMY CEHCi, III0 BOHU HE IMPOSBISIOTHCS 6
YCix CBOIX XapaKTepUCTHKaX. SIK, CKaXiMoO, MOSICHEHHS B TOYHMX HAayKax He
MOBHICTIO 30iraroThCsi 3 KaTeropi€lo TOSCHEHHA B MOBO3HABCTBI:
00O0B’SI3KOBOI0  YMOBOIO TEpIIOT0 € EeMIIIPUYHUNA 3MICT Ta MPUHIUIIOBA
MOJKJTUBICTh OYTH TIEPEBIPEHUM IUISXOM EKCIIEPUMEHTY YH CIIOCTEPEKEHHS
[4, c. 92], Joro He CKakell MPO TMOSCHIOBAIbHI KOHCTPYKINi, HAPHUKIAA, B
XYAOKHIH TpO3i, KOMIIOHEHTH SKUX MOXYTh HaOyBaTh JOAATKOBUX
KOHTEKCTyaJbHUX 3HAu€Hb, HE BIAOOpaXEHMX B TIYMAyHUX CIIOBHHUKAX.
To6to, 11t BU3HAUEHHS pO301KHOCTEH 3 CYMIXHUMHU KaTEropisiMU, KaTeropito
YTOYHEHHSI BapTO 3ICTaBISATH HE 3 MOHATTAMU PI3HUX IUIONIMH, a 3 BIIacHE
JIHTBICTUYHUMH KaTETroOpisMH, OCKUIbKM 3HAY€HHsS, SKE€ B Il KaTeropii
BKJIAJIA€THCS JITHTBICTAMH HE 30ira€ThCs MOBHICTIO 3 TUM 3HAYEHHSM, SIKE BOHU
MAalOTh B IHIUX JUCIHUILTIHAX.

[le MOXHa JIETKO JOBECTH, BUSHAYMBIIN KPUTEPii CyMI>KHOCTI OKpEMHUX
KaTeropii 3 yrouyHeHHAM. BizbMeMo, aiisi MpUKiIany, BXKe BUAUICHI 1HITUMH
JIHTBICTaMH KaTeropii, SKi BIAMOBIAAIOTh CTATyCy CYMIDKHOCTI 3 YTOUHEHHSIM,
- 1Ie TOSICHEHHSI, OJTHOPITHICTh 1 HEOJHOPIAHICTh, BUKIIOYCHHS, BKITIOYCHHS,
npuegHaHHS Ta BifokpemJieHHS. OCKUIBKM MH POOMMO CIpo0y BHU3HAYUTH
caMme CyMiKHI Kkameeopii 1 caMe 3 ymouHeHHAM, TO SIK KpUTepii CyMiKHOCTI
JOIUTPHO BUOpAaTH HEOOX1/IHI TTOKa3HUKU CTATyCy epamMamuyHoi kame2opii Ta
KIIIOYOBY XapaKTEPUCTUKY cymi ymouHeHHa. JIO0 TepIIOro TpaauLiitHO
HajJeXaTh IUJIaH BIOOpaKeHHs (I KaTeropii YTOYHEHHS IIe K MIHIMyM
OiHapHICTB) Ta TUIAH 3MICTy (YTOYHIOBAJbHI UJICHH 3aBXIU HPUBHOCATH
nonatkoBy iHdopmarito [1, c. 490]), sk apyruii MU BHOpamu «yCYHEHHS
QIbTePHATHBHU», SK TOJIOBHE MPHU3HAYCHHS yTOYHEHHs. [IpoaHamizyBaBIim
BHJIUICHI CYMiIXHI KaTeropii B TuUTaHi iX BIAMOBIAHOCTI BUAUICHUM KPHUTEPIsM,
MU OAEP>KUMO TaKi pe3ynbTaTH (Tabmums 1).

Ta6auns 1. BusHayeHHs1 CyMI’KHUX 3 YTOYHEHHSIM KaTeropii

No Kpurepii Binapuicte | [lomaTkoBa VYcyHenns
KOHCTPYKINii | iHhOpMaIlisi | aJlbTepHATHBH

1. YTouHneHHs + + +

2. IToscHeHHs + + -

3. Bxrouenns - + He 3aBxan

4. Buknrouenns - + He 3aBxan

5. OmHOPITHICT - + -
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6. HeonHopinHICTh - + R
7. BimokpemieHnus - - -
8. [Ipuennanus - - _

Sk BumHO 3 Tabimmi 1, HE BCi MOPIBHIOBAHI 3 YTOYHEHHSM IOHSTTS
MOXKHAa PO3MIIAJATH SK CYMiXKHI Kareropii, xoua OM TOMY, II0 CYKYIHICTb
nepmux ABOX mapameTpiB (popma Ta 3MICT) € 00OB’SI3KOBOIO JJIsI  HaJIaHHS
TOMY YHd iHIIOMY SIBHILY CTaTyCy IpaMaTH4yHOi Karteropii. OmHOpiAHICTH Ta
HEOJHOPITHICT, 3 TMONISIAY JIHIBICTHKH € Xapakmepucmuxkamu QyHKIIT
KaTeropii OJHOPIMHUX Ta HEOJHOPITHUX YJICHIB PEYCHHs, aje HE CaMOIo
KaTeTropi€lo; BIOKPEMJICHHS Ta TPUENHAHHS € CUHMAKCUYHUM 3ACOO0M Ta
BUKOPUCMAHHAM NPUEOHYBANbHO20 36 3Ky [1, ¢. 518, 362], sxi cami 1o coOi
HE € iHPOPMATUBHUMH, 1 HE MAIOTh 32 COOOI0 3aKPIIUICHOTO IUIAHY 3MICTY,
TOMY HE MOXYTh PO3IIISIIATHCS SIK TpaMaTH4HI KaTeropii. 3a/uisi YHUKHEHHS
MOPIBHSHHSI SIBHI PI3HUX 32 CBOEIO MPHUPOJOI0, MU BBAXKAEMO 3a JOLIIbHE
PO3MIISIHYTH KaTEropird OAHOPITHUX YICHIB pedeHHsS (a HE OJHOPIAHOCTI) Ta
NPUKIAJAKA 1 BCTaBKM (a HE BIIOKPEMJICHOCTi) B IUIaHI  CYMDKHOCTI 3
KaTeropiero yTOYHEHHs. Take OadeHHS CYMDKHOCTI JeIi0 3MIHHUTh 3MICT
MOTIePETHBOT TaOIHIII.

Ta6auns 2. Kateropis yrouHeHHsi Ta iHII CyMiKHi CMHTaKCHYHi
Kareropii

No Kpurepii binapuicte | JlogaTtkoBa YcyHeHHs
Kareropii KOHCTPYKIIi | iH(oOpMalis | albTepHATUBU

1. YTouHEHHS + + +

2. [Tpuxnagka - + He 3aBxan
3. BcraBka - + He 3aBxnu
4. OnmHOpiIHI YIeHN - + He 3aBxan

pEUYCHHS

5. BxitroueHus - + He 3aBxan
6. Bukimrouenns - + He 3asxan
7. IlosicueHHs + + -

O/HaKOBICTh IUIAaHY BHPAXEHHS Ta 3MICTOBOTO IUIAHY YTOYHIOBAIBHUX
Ta TOSCHIOBAIBLHUX KOHCTPYKIiN (Tabmuimst 2) poOnsATh YTOYHEHHS Ta
MOSICHEHHsI y OLIBIIIN Mipi CYyMIXKHUMH, HiXK BUIIE MOPIBHIOBaHI KOHCTPYKIIII,
TOMY BB@XAa€ThCS 3a JIOLIJIbHE TOPIBHAHHS YTOYHEHHS, TPHKIAIKH,
OJTHOPIHUX YJICHIB PEUEHHsI, BCTABKH, BKJIIOUYEHHS 1 BUKJIIOYEHHS 3 OJHOTO
OOKy Ta YTOYHEHHS 1 TOSCHEHHS - 3 iHIIOro. J[aHy CTaTTIO MU MPHUCBATUMO
ONMUCY BIIMIHHOCTEH MIDK YTOYHEHHSM Ta CeMAHMUKO-CUHMAKCUYHUMU
KaTeropissMu  (TMPUKIAKO0, BCTABKOI, OIHOPITHUMH YICHAMH pEYCHHS,
BKJIIOYCHHSM Ta BUKIIOUEHHSIM). AHaNi3 CYMDKHOCTI TIOSCHEHHS Ta
YTOUHEHHS, SIK J102IKO-CUHMAKCUYHUX KAaTeTopii, Oyae 3po0aeH0 OKpeMo.
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Sx BugHO 13 Tabmumi Ne2 juist yciX BHOpaHUX KaTeropii akTyaJbHHM €
3MICTOBa 3aBaHTa)XCHICTh, 3JIaTHICTh MPUBHOCHTH JOAATKOBY iH(pOpMaIlito,
IO 1 € Ti€I0 MOPYOIKHOIO CIUIBHOIO MEXEIo, SIka 00’ €JHye JaHi KaTeropii sk
cymikHi. Ciij, OfHaK, PO3YMITH, III0 CYMDKHICTh IIUX KaTETOpiii HE 3aBXIu
nependadae aOCOMOTHY BiIMIHHICTB;, HEBIPHO Oynio OW CTBEpIKYBATH, IO
pu OyJIb-IKUX YMOBaX MpPHKJIaAKa Oy/Ie JIUIIe MPUKIAIKOK (1 HISIKUM YHHOM
He OyJe 3B’si3aHa 3 YTOYHEHHSIM), BUKJIIOUCHHS OyJle BUKIIIOUEHHSM, ajie He
YTOYHEHHSM 1 T. 1.

Mu He BBaXKaEMO 3a JOIUIbHE IIJTKOBUTE BIIMEXKYBaHHS Kareropii
YTOYHEHHSI BiJl YCiX, Ha CBOTOJHINIHIA JI€Hb BIJJOMHX, CHHTaKCHUYHUX
KaTeropi, Ta cTBep/keHHs ii yHikampHOCcTi. CmpaBa B TOMy, L0 Yy
JIHTBICTUKY BIJHOCHO HEJIABHO VBIWIIIOB HOBUW TEPMIH «yTOYHIOBAJIbHI
YJICHU PEUCHHs», ajie 1Ie He O3Hauae, Mo 3’SBUJIAacs HOBA, J0 ILOTO Yacy He
icHyroua, KOMOIHAaTOpHKa MOBHHMX OJMHHUIIb YA PaTUKAIBHO HOBHM CIOCIO
BiJITBOPEHHSI TPOIIECIB MHCICHHS JIHTBICTHYHAMH CHMBOJAMH. BumiieHHS
YTOYHEHHSI B OKpPEMY KaTeropito CBIMUUTH JHIIE MPO Te, M0 ICHYE SKacCh
OKpeclieHa KUTBKICTh KOHCTPYKIIH, sIKi BHUKOHYIOTH 1IEHTHUHY (YHKIIIO,
YTOYHIOBaJIbHY,- TOMY KaTEropisi yTOUYHEHHS OXOILUTIOE caMme Il KOHCTPYKIIi, 1
came B Il ¢yHknii. DaKTUYHO TOJOBHE NPU3HAYECHHS BHOKPEMJICHHS
YTOYHEHHSI SIK JIHTBICTUYHOI KaTeropii mojsrae B OO0 ’€JIHAHHI  JaBHO
ICHYIOUMX KOHCTPYKII OJHI€I0 13 (QYHKIIN SIKMX € yTOYHIOBaJbHA, aje B
00’eqHaHHI 3a (QYyHKITIEIO 1 BUKIIOYHO 3a Iieto ¢yHKiiero. [le o3naudae, 1mo
IpU BIAMOBIAHUX OOCTaBMHAX JAEAKI 13 CyMDKHUX KaTeropii MOXYyTb OyTh
KBaTi(iKOBaHI SK YTOYHEHHS.

OCKUTBKHM JKOJTHA KaTeropiss B CYKYIHOCTI CBOiX XapaKTEPHCTUK He
30iraeThCs 3 yTOYHEHHSM MMOBHICTIO (TaOMUIIS 2), MU JA€TANIbHIIIE 3yITMHAMOCH
Ha 1iXx po30ikHOCTsAX. Hame po3yminHs Kareropii yTrouHeHHs Oyio
chopmyIbOBaHEe BHUIIE, BU3HAYCHHS YCIX 1HIIMX KAaTETOPii B3ATI 13 CIIOBHUKIB
JHTBICTUYHUX TEPMIHIB.

YTouHeHHS Ta MPUKJIAIKa.

[Mpuknanka — «y rpaMaTHKax CJIOB’STHCBKUX MOB O3HAYCHHS IMEHHUKA,
BUpaXEHE IMEHHUKOM, sKe TepedyBae 3 O3HAauyBaHUM CJOBOM Yy
CHHTAaKCUYHOMY 3B’SI3Ky amoO3WIlii - BIJMIHKOBOI TOTOKHOCTI NPHKJIAIKU U
03HAYyBaHOT'O IMEHHHKA 33 YMOBH 3MIHIOBAHOCTI nipukiaagku» [13, c. 493].

OOuIBI KOHCTPYKIIIT €, MIOHAWMEHIIIE, TBOWICHHIUMH, BIACTUBICTIO STKUX
€ HaJaHHA J0JaTKoBOi iHopmarii, ojHak, OyAydyd aTpuOyTHBHOIO,
NPUKIAJKa BKa3ye Ha SIKICTh MpeaMeTa, He yTouHIo4HM Horo. He Oymyun
BIIOKPEMJICHOIO,  MpPHKJIAJKa HE  XapaKTepU3YETbCS  MPOCOAUYHUM
oOpMIICHHSIM Ta CMHCJIOBHMH HarojocamMu. Pi3HHUIS MK IHMH MOBHUMH
SBUIIAMHU TIOJISATAE Y BIJIOKPEMJICHOCTI YTOYHEHHS Ta aTpUOyTHBHOCTI
npuknaakd. [lopiBHANMO 1TBa pedYeHHS B KOXKHIM 13 JOCHIPKYBAaHMX MOB:
TepIie B3sATE 13 HAmIoi BUOIPKH, Apyre TpaHCGHOPMOBAHE 3 METOK YCYHCHHS
BIIOKpEMJICHHSI Ta TEPEeMIIIEHHs YTOYHIOBAIHHOIO  KOMIIOHEHTa B
aTpUOYTUBHY MO3HIIII0, TOOTO TIEPETBOPEHHS YTOYHECHHS HA TIPUKIIAJIKY:
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aHri.: At one time or another during the afternoon, all these faces, so
dissimilar and so alike, had worn an expression of distrust, the object of which
was undoubtedly the man whose acquaintance they were thus assembled to
make. «[licns monyaHs 4yac Bif 4acy, yci Il 0Oauyus, maxi Hecxoodci i maxi
nodioHi, MaTy BUpa3 HEJOBIpU, MPUUUHOIO SKOI 0€3CYMHIBHO OyIa JItOJMHA,
3apajJid 3HAMOMCTBa 3 KOO BCl BOHU Oyiu 3i0paHi» [19, c. 9].

* At one time or another during the afternoon, all these so dissimilar and
so alike faces, had worn an expression of distrust...«Ilicnsa moxyaHs 4ac Bing
qacy, yci I, maki Hecxoxci i maxi nodioui obauyys, Maau BUPa3 HEJOBIPH. . .»

ykp.: He noixxmxaroun 1o lanunoBoro aBopy, BUroBchkHii HECTIOIIBAaHO
BIUISI/IIB Ha YIWI rapHy OiNSBY MaHHY 1 CTapIly nawilo, ii NpusmenvKy
[22, c. 3].

* He moixmxkaroun a0 JlaHWioBoro nBopy, BUTOBCHKHMIT HECIOJiBaHO
BIJISIB Ha YW TapHY OISBY IAHHY 1 CTapITy ii npusimenvKy — Nawiro.

noJisC.: Dniepr w caiej niemal diugowci, ai’ do Niiu, 1 porohy, a byia to
dla ywczesnego rycerstwa ziemia jakby zaczarowana, tajemnicza, do ktyrej
ciNegnNei wszelki duch przygyd chciwy. «lHinpo maiisce 6 noeny ceoio
0oeaicuny, asc 0o Hixcuna, 1 moporu, To Oyna mjis TOAINIHHOTO PHUIIAPCTBA
HIOM 3auapoBaHa 3eMJIsA, TAEMHUYA, SIKA MPUTITYBAJIa BCSAKY XTHBY IPUTO]]
nymry» [23, ¢. 136].

* Dniepr w caiej niemal ai do Niiu diugorci, 1 porohy... «/Iainpo
mauidice 8 N08Hy c6010 axc 0o Hisxcuna 0osdxcumy, 1 IOPOTH...

Sk BUIHO 3 HABEICHUX TPUKIIAJIB, JESKI KOHCTPYKII 3 YTOYHEHHSIM
MOXYTbh, TIPH BIJAMOBIIHUX TpaHc(OpMaIliIX, CTaTH MPUKIAJKOI0, a OTXKE 1
MIPUKIIAJIKA TIPSIMO TIPOTHIICKHUM CIIOCOO0OM MOke OyTH TpaHc(hOpMOBaHA B
KOHCTPYKIIIFO 3 YTOYHEHHsIM. be33amepeyHuM, OJHAK, € Te, IO TaKi 3MiHH
BiJOOpaXaroTh 3MiHY KOMYHIKATMBHHUX 3aBJaHb;, TIOPIBHSABIIN OyIb-sIKYy
Tpanc(hOpMOBaHy Tapy pPeUeHb 13 Oy/Ib-IKO1 MOBHU OUYEBHJIHOIO € IILJIKOM i1HIIIA
IHTOHAIIA Ta IHII CMHUCIOBI Harosocu B pedeHHi. OkpiM aTpuOyTHBHOCTI
MPUKJIAJIKA Ta BITOKPEMJICHHS YTOYHEHHS ICHYE 1€ OJHA BiAMIHHICTH MiX
IUMH KOHCTpyKuisMu. [Ipukinaaka 3a cBOIMH CKIIQJIOBUMH € HOMIHAJIBHOIO,
TOAl SIK YTOYHEHHsS TIOKa3ye OUIBII  PI3HOMAHITHY YaCTHHOMOBHY
MIPUHAIEKHICTD, HATIPUKIIA:

aHri.: He marched in, to the sounds of the overture, like an old war-
horse to battle. « Bin BcTynuB mapiiem, miff 3ByKd yBEPTIOpH, SK OyBaJHii
BiMICBKOBHIA KiHb Y OUTBY» [19, c. 32].

ykp.: Opmna 3 ix, crapma - TO YynoBa IlaBioBcbka, cectpa
HOBOTpYJChKOro KamTensHa CTeTKeBUYa, a JApyra, Oina i MOBHEHBKA, TO HE
J04Ka ii, a Hebora, JIouka TOTro CTaporo kKamrensHa [22, c. 3].

nosibe.: Tabor posuwai sik w lewo, ku brzegowi Dniepru. «TaGip
nepecyBaBcs yiiBo, 10 6epera [Juinmpa»[23, c. 207].

VY 3B’S3ky 3 IUM, MOXKHA MPHITYCTUTH, IO KOXKHA BiJOKpEeMJICHA
MPUKIAIKa MOXKE OyTH YTOYHIOBAIBHHM KOMIIOHEHTOM  (YTOYHIOBaJIbHA
GyHKIIS — BIIOKPEeMJICHHX  MPUKIAJAO0K HEOJHOPA30BO  BHJIUIIETHCS B
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CJIIOBHUKAX-/IOBITHUKAX JIHTBICTHYHUX TEPMiHIB), ajie, O0e33anepeyHuM € Te,
110 He KO)KHE YTOUYHEHHSI MOXKe OyTH TpaHC(OpMOBaHE B IPUKIIAJIKY.

YTouHEeHHS 1 BCTaBKA.

BcraBHI KOHCTpYKIi — 1€ «TpaMaTUYHO HE TMOB’s3aHI 3 OCHOBHOIO
MPEIMKATUBHOIO OJIMHUIICIO CIIOBOCTIONYUYEHHS UM JIOTIOMIXKHA MPEIUKATHBHA
OJTMHHMIISA, IO YCKIIAJHIOITh OCHOBHY, a00 SIKMUCH i3 11 YJICHIB, 10JJATKOBUM
MOBITIOMJICHHSIM, TIOODKHUM 3ayBa)KCHHSIM, YTOYHEHHSM, TOSCHEHHSM 1 He
nepeaarTh MOJAIbHOI, OIIIHHO-€MOIIIHHOI, MparMaTu4Hoi 1H(pOpMAaIii»
[13,c. 72].

[lpupona BCTaBKM € JOCHTh HEOJHOPITHOI, OCKUIBKM BOHA MOXE
NPUBHOCUTH JIOJATKOBY 1H(OPMALiI0 BiTHOCHO SKOTOCH OJIHOTO 4JeHa
pedeHHs, a Moxe iH(QOpPMAaTHBHO JONOBHIOBATH PEYCHHS B IIJIOMY,
0€3BITHOCHO JI0 KOHKPETHOTO HOTro uWieHa. YTOYHCHHS 3aBXKIU BITHOCUTHCS
70 SIKOTOCh KOHKPETHOTO 4ICHA PEUeHHs, i, Ha BIJIMIHY BiJl BCTaBKH, MOXE
3aiiMaTH Oy/b-IKy TMO3MII0 B PEUYCHHI: MOYATKOBY, NMPOMIKHY UM KiHIEBY.
IHTOHAIIS TMX JBOX KOHCTPYKIIIH € JOCHTh CXOXKOK: 1 BCTaBKa, 1
YTOYHIOBAJTBLHUI KOMIIOHEHT BUMOBJISIFOTHCSI TIOHHKCHHM TOHOM Ta B JIEIIO
MIBUIIIIOMY TEMITi, HDK pPElITa pPEYeHHs, OJHAK JIMIIEe IS KOHCTPYKINI 3
YTOYHCHHSIM ~ XapaKTepHUM € CMHUCJIOBHI HAroJioc Ha YTOYHECHOMY
KOMITOHEHTI.

Tpancdopmarlis BCTaBKM B yTOYHIOBAIBHY KOHCTPYKIIIO, 1 HaBIAKW, B
JESIKMX BWITQJKaX B MPUHIUII MOJJIMBA, aje BOHA IMpH3BEAE 10 0ararbox
3MiH, SK CHHTAaKCHYHUX, TaK 1 JIGKCHYHUX. BCTaBka JOCUTh dYacTo
XapaKTEePU3YETHCS MOJAIBHICTIO, BOHA TTOBIIOMIISIE SIK HOBY iH(OpMaIlito, Tak
i BimHOmIeHHs a0 Hei. OmuH 13 cmocoOiB TpaHchopMaIlii YTOYHIOBAEHOI
KOHCTPYKIIii Y BCTAaBKY - nepedopMyroBaHHS YTOYHIOBAIEHOTO KOMIIOHEHTA
B pEYEHHS, BiJ SKOro He OyayTh 3alie)KaTW HifKI 1HII TIAPSIHI pedeHHS,
TOOTO aHTaXyBaHHs OLIBINOI KITHKOCTI MOBHHX 3acO0iB 1 TEpPETBOPECHHS
OJIMHMIIb IPEUKATHOTO XapaKTepy B MOBHOIIHHI MPEIUKATHBHI KOHCTPYKIIIi.

annL.: He had married this woman, conquered her, made her his own,
and it seemed to him contrary to the most fundamental of all laws, the law of
possession, that he could do no more than own her body--if indeed he could do
that, which he was beginning to doubt. «BiH odpyarcuscs 3 i€ KIHKOIO,
3a60106a8 ii, 3podbus ceocro eracHicmio, 1, Ha HOTO IyMKY, 3arepedyBayio
HANOUIBI OPTaHIYHUHN 3 YCiX 3aKOHIB, 3aKOH BOJIOJIIHHS, T€, III0 BOJIOAITH BiH
MII' BUKIIOYHO TUIOM — SKIIO B3araji Mir YAMCh BOJIOJITH, B 4YOMY BiH
MoYMHAB cCyMHiBatucs» [19, c. 67].

* He had married this woman- she was conquered, made his own- and it
seemed ... «BiH 00pyarcuscs 3 1i€l0 KIHKOKO — 60HA O)1a 3A80U08AHA, CMALA
tl02o e1acHicmio - 1 Ha HOro TyMKY

ykp..: IleBHo, T0Oi Ha oui HaBHWcna ora cHiroBa Onena? - cka3zaia
Kareprna i1 mokiana mMTTS HAa KOJNiHA, a caMa BTymWia B BHTOBCEKOTO CBOT
HEBEJIMYKI TeMHI 0ui, po3yMHi, AK y il bamoka, cemvmana bozoana [22, ¢. 3].

*..... a caMa BTynuja B BUTOBCBKOTO CBOI HEBENHMYKI TEMHI 0yYi, SK ) il
bamvxa, cemvmana bocoana — pozymHicms mux ouetl 010 BUOHO KOHCHOMY.
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noJisc.: Byg sprawii przez tego pacholika i tak pokierowai, ie w lepszych
nii dotNed kondycjach brdziemy jej szukali, Bogu niech bkdzie chwaia! «bor
YMHUB 4Yepe3 TOro mapyOKa i mak 3aKepyBaB, W0 6 Kpawjux Hidc 00 yux nip
ymosax 6yoemo it wyxamu, XxBanimo bora!» [23, c. 575].

* Byg sprawii przez tego pacholika i tak pokierowai, ie brdziemy jej
szukali- lepszi bkdNe kondycje- Bogu niech bkdzie chwaia! «bor ynHuB uepes
TOTO TapyOKa 1 max 3akepyBaB, IO Oydemo il wykamu - Kpawi menep 6yoymso
ymosu - XBajaiMo boraly»

[IponemoncTpoBani TpaHncdopmarllii, 0JHaK, HE MOXYTh OYTH JOKa30M
JIETKOTO TEPEeXO0Jly YTOYHEHHS y BCTAaBKY 1 HaBIAKW, TOMY IO MOJAIIBHICTb
BCTaBKHM Iependavyae BTPYYaHHS Yy TIUOWHHY CTPYKTYpPY pEUYEHHS MpHU
Tpanchopmartii. [Hkonm nmoaiOHI Tpanchopmarllii € MPoCcTO HEMOKIMBUMHU, K
B HaBEJCHOMY NPUKJIAJI 3 aHIIIIHCHKOT MOBU BCTaBKa -if indeed he could do
that, which he was beginning to doubt, Ha Haml TOTJSAA, HE MOXe OyTH
TpaHcopMOBaHa B YTOYHEHHS, OCKUIBKHM 3MICT i BHpaka€ CyMHIB, a He
JeTani3amnio.

YTOYHEHHS Ta OJTHOPI/IHI YWICHH PEUCHHS.

OmHOpiIHI YJIEHW PEYCHHS — II€ «TOJIOBHI YW JPYropsaHI YJICHHU
peueHHs, SIKi BUKOHYIOTh OJTHAKOBY CHHTaKCHYHY ()YHKIIIO y BHCIIOBIICHHI,
3aliMalOTh OJIHY CHHTAaKCUYHY TIO3HIIII0 B PEUCHHI, TIOB’S3YIOThCS 3 1HIIMMHU
qJICHaMH  OJTHAKOBUM  CHHTAaKCHYHHM  3B’SI3KOM,  XapaKTEePU3YIOThCS
nepenvyBajgbHOI0 cutTyartieoy» [13, c. 442].

[ yrouHeHHs, 1 OJHOpIAHI WIEHH pEYECHHS €, SK MIHIMYM,
JTBOKOMIIOHEHTHUMH CTPYKTYPaMH 3 MOTEHIIIHHOI N-HOK KUTBKICTIO WICHIB,
NPOTE€ BOHHU BUPI3ZHAIOTHCS PAIOM JU(DEPEHIIHHIX O3HAK, a caMe iHTOHAIII€I0
Ta PI3HUM XapaKTepPOM 3B’S3Ky MK CKJIQJIOBUMH. Y BHUIQJKy YTOYHEHHS 1€
IMOCOHAHHS OLIBIN 3araJlbHOrO Ta OUIBII OETAJIBLHOrO, 0araTo3HavYHoOro Ta
OJTHOTO 13 IIMX 3HAa4YEHb, TOJI SK Y BUIAJAKY OJHOPITHUX WICHIB PCUCHHS IIC
MOETHAHHS PIBHOMPABHUX OJMHUIIL OJTHOTO PiBHS. 3 MOTJISY CHHTAKCHYHOTO
30arayeHHsT pPEYCHHS, KOHCTPYKIii 3 YTOYHEHHSM YCKJIAQJIHIOIOTh HOTO 1
KUTBKICHO 1 SIKICHO, TOA1 SIK OJHOPIZHI WIEHU PEUEHHs MOIIMPIOIOTh PEUSHHS
TUTBKH KUTbKicHO. OpHOpITHI YJIEHW PEYCHHs, OJHAK, JOCUTh 4YacTo
BUCTYNAIOTh y POJi  yTOYHIOBAIBHOTO  KOMIIOHEHTAa, SKIIO BOHHU
KOHKPETH3YIOTh OJIMH 13 UIEHIB peYeHHSA. Y4YacTh OJHOPITHUX YJICHIB
peueHHsl y KOHCTPYKIISIX 3 YTOYHEHHSM MOXe OyTH MpPOJEMOHCTPOBaHA
TaKUMU TPUKITaJJAMH:

anry.: He had no sitting-room apart from his office, but a large recess
had been screened off to conceal the necessaries of life--a couch, an easy
chair, his pipes, spirit case, novels and slippers. «B HbOr0 He OyJI0 KIMHATH
JUIsL TOCTEH, KpiM Horo odicy, aje 3a IMUPMOI0 XOBajacs BENHWKa Hilma 3
peyamu nepuiouepeo6oi HeoOXiOHocmi — KYWEMKOW, M AKUM KpICIOM,
JIFONbKAMU, NAAUWKOIO CRUPMHO20, pomanamu i manoukamu»[19, c. 89].

* He had no sitting-room apart from his office, but a large recess had
been screened off to conceal a couch, an easy chair, his pipes, spirit case,
novels and slippers. «B Hporo He OyJI0 KIMHATH JJIA TOCTeH KpiM Horo odicy,
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aJie MMpMa XOBaJla BEJIUKY HINLY 3 KVULEMKOIW, M SAKUM KPICIOM, JIOIbKAMU,
NIAWKON CRUPMHO20, POMAHAMU | MANOYKAMUY

ykp.: BoHa Oyna uatinoxaszuiwa Mix yciMa gaMamu, 6UCOKA, NOCMABHA,
naeducma ma pieHa cmauom, ik monoas [21, c. 3].

* Bona Oyna 6ucoka, nocmasHa, nieducma ma piGHA CMAHOM, 5K
monoJs.

nossc.: Nie byi to jui Chmielnicki pokrzywdzony, uciekajNecy na Sicz
przez Dzikie Pola, ale Chmielnicki hetman, krwawy demon, olbrzym, mmciciel
wiasnej krzywdy na milionach. «Tenep To Bxe He OyB CKpPUBIKECHUM
XMenbHUIBKUN, 1m0 BTikae Ha Ciu uyepe3 Juki Ilomsa, a ecembvman
XmenvHuybkuii, Kpusaeuti OeMOH, GellemeHb, MECHUK 61ACHOI Kpueou Ha
minvionax» [23, c. 117].

* Nie byi to jui Chmielnicki pokrzywdzony, uciekajNecy na Sicz przez
Dzikie Pola, ale krwawy demon, olbrzym, mmciciel wiasnej krzywdy na
milionach. «Tenep To Bxke He OyB CKPHUBIDKEHUN XMEIbHUIIBKHH, 10 BTIKAE
Ha Ciu uepe3 Muki Ilons, a xpueasuii Oemon, eenemenb, MECHUK G1ACHOL
KpUBOU HA MiNbUOHAXY.

OTxe, SK BWIUIMBAE 3 HABEICHHX NPHUKIAIIB, NESKI YTOYHIOBAJIbHI
KOHCTPYKIIi MOXYTb OyTH TpaHC(HOpPMOBaHI B KOHCTPYKIIi 3 OJHOPITHUMH
YJIiEHAMH PEYCHHS, [0 JIO3BOJSE MPUITYCTUTH MOKIHMBICTE 3BOPOTHOTO
nporecy. IHIIMMHU cloBamMH, SKIIO OJHOPIAHI YJIEHH pEUeHHS MaroTh
OIIOPHUI, HEOTHOPITHUH 3 HUMU KOMIIOHEHT Yy PEYCHHI Ta € BiJIOKPEMJICHUMHU
Bil HBOTO, BOHM MOXYTb KBali(iKyBaTucs SK WIEH YTOYHIOBAJIHHOI
KOHCTpYKIIii. [Tpu 1iboMy ciify po3ymiTH, 110 OyIy9H WICHOM YTOYHIOBAJIBHOI
KOHCTPYKIIii, OJHOPIJHI WICHW pPEeUeHHs HE IMepecTasd OyTH OJHOPIIHUMH,
BOHM TIPOCTO YBIMIIIM B 1HIIY, CKJIQAHIIIY KOHCTPYKIIiIO, TOOTO CTayn
MaTepiaioM Uit OOYJ0BH CTPYKTYPHO CKJIQJHINIOI MOBHOT OJMHUIII.

YTOYHEHHS Ta BKIIOYCHHS 1 BUKITFOUCHHSI.

CHOBHUKM JIIHTBICTUYHMX TEPMiHIB, SKUMH MH KOPHCTYBAJHUCS
(Axmanoga O. C., CeniBanoa O., Mapy3zo XK. lO., Po3enrtans JI. D.), Haxanb
HE MICTATh OKPEMHX CTaTEH, IPUCBIYCHUX LIUM KaTETOPIsM.

Jleski MOCHITHMKK YTOYHEHHS B pociiicekiii MoBi [15, c¢. 30]
OOMEXYIOThCS KOHCTaTalielo (DakTy iCHyBaHHS KOHCTPYKIIN BKJIIOUEHHS Ta
BUKJIIOYCHHS y JIaHId MOBI, IOCHJIAIOYHCh HA HEJIOCTATHIO BHBYCHICTH
ocraHHiX. Ha Hamy AyMKy 1€ € HeJJOIUTbHUM, OCKIUJIBKH 32 BiJIIOBITHUX YMOB,
a YMOBaMHU IIUMH € JBOWJICHHICTh, BIJJOKPEMIICHICTh Ta 3MICTOBE YCYHCHHS
aJIbTEPHATHBH, I1i KOHCTPYKIIii MO>KHA KBaTI(PiKyBaTH K yTOUHIOBAJIbHI.

anrn.: It may be that after all Soames does well to exercise his rights and
support by his practice the sacred principle of property which benefits us all,
with the exception of those who suffer by the process.” «MOXIHBO B PEIITi
pemrt CoymMC CIIYIIHO KOPHCTYETHCSI CBOIMH TpaBaMH i HiATPUMYE CBOEIO
TISUTBHICTIO CBSAIICHHUH MPHHIMI BIACHOCTI, 3 SIKOTO KOPUCTAEMO MH 6CI,
OKpIM mux, Xmo 6i0 Hboeo cmpadicoae» [19, c. 203].

ykp.: - O#t, xuTpi Bu yci 6adwu, i cmapi, 1 monoodi [22, c. 41].
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nonbc.: W niechktnych mu koiach kanclerskich w Warszawie i w
regimentarskim obozie, w otoczeniu ksikcia Dominika i u wojewody
braciawskiego poczkto przebnkiwax o jego niepomiernej ambicji i
zuchwaiomci; przypomniano sprawk o Hadziacz, jako to zuchwaiy knian
przyjechai w cztery tysince ludzi do Warszawy i wszediszy do senatu, gotyw
byi rnbax wszystkich, samego kryla nie wyinczajnc [23, c. 561]. «B Heoxounx
IUIE HBOTO KAaHIUIEPCHKMX KoJax B BapmiaBi i B MiXOTHHCBKOMY Tabopi, B
oToYeHHI KH3s JloMiHIKa 1 B OpaIyiaBChbKOro BOEBOJM 3arOBOPHIIN TIPO HOTO
Oe3mipHi amOimii 1 3yxBajicTh; 3rajanu npo [amsu, sSK 3yxBanuid KHA3b
NpUixaB 3 YOTHPMA TUCSYaMHM JFojel 10 BapmiaBu i, yBIWINOBIIM IO CEHATY,
najieH OyB pyOaTH BCiX, HE BUKITIOYAIOYH CAMOTO KOPOJIS.

BunineHi KypcHMBOM YacTHHU peYEHHS y OyIb-fAKii 13 JTOCHTIIKYBaHUX
MOB BiJIMOBIIAIOTh yCIM KPHUTEPISIM YTOYHIOBAJILHUX KOHCTPYKIIN: a) BOHU €
OiHapHMMH, TOOTO € 1 YTOYHEHHMH, 1 YTOUYHIOBAJIHHUH KOMIIOHEHTH; O)
YTOYHEHUI KOMIIOHEHT € 3arajbHUM, a YTOUYHIOBATBHUN — KOHKPETH3YIOUUM,
CYTb SIKOTO TIOJISITa€ B YCYHEHH] aJIbTEPHATHBH; B) IHTOHAIIS IIMX KOHCTPYKITIH
MOBHICTIO 30ira€TbCsi 3 IHTOHALIEID YTOYHEHHS (CMHCIOBMH Haroioc Ha
YTOYHEHOMY KOMIIOHEHTI, Tay3a Tepell YTOYHIOBAIBHOK YaCTHHOIO,
MOHMKCHUH TOH Ta IIBHIANIMH TEeMI BHMOBH). BiJHECEHHS HaBEICHHX
NPUKIAAIB 0 YTOYHIOBAJBHUX KOHCTPYKIIiM, 3BHYaliHO, HE Mependavae
KaTerOpUYHOCTI Ta Kiacugikamii yciX KOHCTPYKIH 3 BKIIOYEHHSIM 1
BUKJTIOYCHHSM SIK YTOYHIOBAJLHMX. MoOBa ¥jie Juie Mpo OKpeMi YMOBH, B
SKHX JIaHI KOHCTPYKI[T MOXYTh BUKOHYBAaTH YTOYHIOBAIBbHY (PYHKIIIIO.
PosrnsnyTi BHIE KOHCTPYKINi BapTo KBadi(iKyBaTH SK CEMaHTHKO-
CUHTAKCUYHI, OCKIJTbKHA KOXHA 13 HUX € HOCIEM CEMAHTHKH 1 BUCTYIIA€ YICHOM
pEUCHHS, IPUIOMY JIPYTOPSTHUM WICHOM PEUCHHS, IS SKHX XapaKTEPHOI €
came ceMaHTHYHa (PyHKIIisI, a He JioriuHa [2, c. 585]. OkpeMo B3ATi, MAETHCS
Ha yBa3l 1032 MEXaMH PEYCHHsS, KOXXKHA 13 IHMX KOHCTPYKIH Jalexko He
3aBXKJU € KOMYHIKATUBHO—PEJIEBAHTHO, aJ[Ke TIepEeBaKHA OUTBIINICTh 13 HUX
MOXKe OYTH TpEJICTaBJICHA JIMIIE OJHUM CIOBOM a00 CIIOBOCIIONYYCHHSIM.
Tinpky y CyKyITHOCTI 3 OTIOPHUM KOMIIOHEHTOM, 3 «IIEHTPOM TSDKIHHS» yCiel
KOHCTPYKIIii, SIKUM BHUCTYITa€ KOMIIOHEHT, 10 YTOYHIOETHCS, BOHH TBOPSTH
HOBY CTPYKTYpY, HE MPOCTO CKJIAIHINTY, alie¢ i HAJUICHy HOBUMH SIKICHUMHU
MOKa3HUKAMH, CTPYKTYPY, SIKa 3aBXKIH TOKa3ye BiTHOIICHHS KOMYHIKaTUBHO-
pENeBaHTHUX CKJIQJ0BUX, TOOTO TeMO—peMaTH4YHe BiJHOIICHHS, 1 came
XapakTep IUX BiHOIIECHb BU3HAYAE THUIT HOBOCTBOPEHOT KOHCTPYKIIII.

OCKUTBKM 32 OKpPEMHX YMOB YTOYHEHHS MOXE MICTHTH B c00i yci
BHINIE3TaJIaHI CYMDKHI KaTeropii SK yTOYHIOBAJIbHI KOMIIOHEHTH, IS
VHAOYHEHHSI CKa3aHOTO BAapTO JIEMIO 3MIHUTH TAOJUII0 2, BUOKPEMUBIIN ITi

YMOBH.
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Tabmunss 3. CymiskHi 3 yTOYHEHHSIM KaTeropii Ta yMoBH iX
BXO/I’KE€HHS 10 CKJIAAy YTOUYHIOBAJIbLHOI KOHCTPYKILIL

No Kpurepii YcyHeHHs YMoBH BUKOHAHHS (DYHKITIT
Kareropii QIbTEPHATUBU | YCYHEHHS AJIbTEPHATHUBU

1. [Tpuknagka He 3aBxau Binokpemienus

2. Bceraska He 3aBxau HasiBHiCT OnIOpHOTO

KOMITOHEHTY;, YTOYHIOBAJIbHHI
XapakTep BiJHOIICHb

3. OnmnopinHi wienn | He 3aBxau HasBHicTh omopHOTO
pEYCHHS KOMIIOHEHTY; YTOUHIOBAIILHUHT

XapakTep BiTHOIICHb

4. BxiroueHHs He 3aBxau HasiHicTh omopHOTO

KOMITOHEHTY; YTOYHIOBAJIbHHI
XapakTep BiTHOIICHD

S. BuxkiroueHHs He 3aBxau HasiHicTh omopHOTO
KOMIIOHEHTY; YTOUHIOBAJIbHUI
XapakTep BiJHOIICHb

Ak 1 Oyapb-Ka OJMHUIL KOMYHIKATUBHOTO XapaKTepy, YTOYHEHHS
MOKJIMKAHE Peai30ByBaTH MparMaTU4HI [T Ta KOMYHIKaTHBHY 3aJaHICTh 1,
3peITo, HE Mae€ 3HAYCHHS SKUMHU 3acobaMu 1e Oyne BUKOHYBATHCS: YU
MepevYrcIeHHsIM  (OJTHOPIAHI WICHH PEYCHHs), YW BKJIIOYEHHSAM, YH
BUKJIIOYEHHSM, YHM O3HAa4eHHSM (TPUKJIANKa), TOJOBHHUM € Te€, IO
peai3yeThCcsi MEpIIOYeproBe MpPHU3HAUEHHS KOHCTPYKINi,- KOHTEKCTyaJbHE
YCYHEHHS albTEPHATHBH.

BucHOBKH.

YTOYHEHHSI € HEOJHOPITHOI0 KOHCTPYKIIEI0 3a CBOIMH TTOBEPXHEBO-
CUHTAKCUYHUMHU BIIACTHUBOCTSAMH, OJJHAK IMPECTaBisie cOO00 LITICHY JOTIKO-
CHHTAaKCUYHY KaTEeropilo, CyTh SKOI IOJISTAa€ Yy MOIIUPEHi Oyab-sIKOTO YJIeHa
peUYeHHsT 4epe3 MpEeACTaBICHHS JOAATKOBOI, OLIBII JeTalbHOI iHGOpMAaIIii.
['0M0BHMM TpPU3HAYCHHSM YTOYHEHHS € YHUKHEHHS KOHTEKCTYallbHOT
0araTo3HavYHOCTI LIUISIXOM YCYHEHHS ajlbTepHATHBH.

BusHaueHHsS CyMIXHOCTI 1HIIUX JIIHIBICTHYHHUX KaTETOPiil 3 yTOYHEHHSIM
MMOBUHHO 0a3yBaTHCs, B TMeEpUly Yepry, Ha MPOTHUCTABJICHHI TOJI0OHOCTI-
BIIMIHHOCTI KaTeropialbHUX Ta (YHKIIOHATBPHUX O3HAaK Ta IIOBUHHO
MIPUBECTH JI0 BUIIJICHHS YiITKUX KPUTEPIiB PO3MEKYBaHHS.

Kepytounicb THM, 10 PSSl CEMaHTHKO-CHHTAKCMYHUX KaTeropin
30iratloThCsl 3 YTOYHEHHSM B 3MICTOBOMY IUIaHI, JOIUJIBHUM € BUIIJICHHS 5K
CYMIKHHMX 3 YTOYHEHHSM TaKi KaTeropii: NMpHUKIagKa, BCTaBKa, OJHOPIIHI
YJIEHU PEYEHHS, BKIIOUECHHS, BUKJIIOUEHHS Ta MOSCHEHHS.
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Onensik M. 5I. YTouHeHHs Ta CcyMmikHi 3 HHM Kareropii B
aHIIiCbKINA, yKPATHCBKIN Ta MOJbCHKI MOBaX.

VY craTTi BU3HAYAIOTHCA KPHUTEPii CyMDKHOCTI, @ TaKOX BUIUISIOTHCS
IIICTh CYMDKHHUX 3 YTOYHEHHSM CEMaHTHUKO-CMHTAKCHMYHUX KaTeropii.
Pi3HUIS MK BUAUIEHUMH CYMDKHAMH KaTETOPIsSMU TOJSATAE Y GOpMaTBbHOMY
Ta (QYHKIIIOHAILHOMY acIeKTax.

Knwouosi  crnoea:  yTOYHIOBAaHUM ~ KOMIIOHEHT,  YTOYHIOBAJILHUU
KOMIIOHEHT, CYMIXHICTb, CEMaHTHKO-CUHTAKCHUYHA KaTeropis, JIOTIKO-
CUHTAKCUYHA KaTeropis.

Oaensak M. 5I. YTOuHeHHMe H CMEKHbIe € HHM KAaTeropum B
AHIIMIICKOM, YKPAMHCKOM H MOJIbCKOM SI3bIKaX.

B cratee ompenensroTcs KpUTEPUU CMEXHOCTH, a TAKKE BBIICIISIFOTCS
IIECTh CMEXHBIX C YTOYHEHHEM CEMAHTHKO-CUHTAaKCUYECKUX KaTeropuil.
Pasznuunss Mexnay BBIICICHHBIMH CMEXHBIMM KaTErOpUSMH COCTOSIT B
(dopMabHOM U (PYHKIIMOHAJIIBHOM aCHEeKTaXx.

Knrouegvie cnosa: yrouHsAeMblld KOMIIOHEHT, YTOUHSIOIIUN KOMIIOHEHT,
CMEKHOCTb, CEMAaHTUKO-CUHTAKCHUYECKasl KaTeropus, JIOTHKO-CUHTAKCUYECKas]
KaTeropus.

Olenyak M. Ya. The specification and its related categories in the
English, Ukrainian and Polish languages.

This paper deals with the definition of allied categories. Six semantic-
syntactic categories, allied to the specification, are singled out. The difference
among these categories lies within their formal and functional aspects.

Key-words: specifying and specified components, semantic-syntactic
category, logic-syntactic category.
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V]IK 81’44
Ionenexna T. O.

META®OPUYHI HAUMEHYBAHHS JIFOJJUHU
3A ®I3UYHOIO O3HAKOIO B AHIJIIMCHKIN
I YKPAIHCHKIN MOBAX

1. Berynni 3ayBaseHHs.

[IporioHOBaHA CTATTS MICTUTh PE3YIbTATH 3iCTABHOTO JIOCIIIKEHHS
CEeMaHTHKHU HallMEHYBaHb JIIOJUHHU 3a Qi3nuHuMHU o3HakamH (xani — HJIDO) B
AHTIIMCHKIA 1 YKpalHCBKI MOBaX, YTBOPEHHMX BHACITIJOK MeTadOpPHIHOTO
MEPEHOCY BiJl HA3B iCTOT, TOOTO TAKMX JEKCUYHUX OJUHHIIb, K aHTI. gnome
‘a very small or ugly person’ (‘ayxe ManeHpka ab0 MOTBOPHA JIFOAMHA , OYKB.
‘THOM’), YKp. KabaH CIEHT ‘TOBCTA JIIOJIMHA .

TeopeTHYHOI0 OCHOBOK  JUISl  JTOCHI/DKEHHS  aHTPOMOIEHTPUYHOL
Metadopu, TOOTO MeradhopuyHUX HaiimMeHyBaHb Jonuuau [21, c. 101], B
CydacHIM JIHTBICTHII  CAOyryioTb pobotu M. breka, Jx. Jlakoddda,
C. Yuemana, H. JI. Apytionosoi, B. I'. I'aka, B. H. Temnii, I'. H. CxisipeBcbkoi
[9; 31; 36; 5; 6; 13; 24; 25; 21] Ta IHIUX JIHTBICTIB. AHTPOIOIEHTPUYIHA
MeTadopa TOCTiPKYEThCS K Ha MaTepiaini oxniei mosu [1; 2; 10; 16; 17; 19],
TaK 1 Ha MaTepiaji KUIBKOX MOB SIK YHiBepcallbHe MOBHe siBuie [21; 8; 14; 18;
20]. He3Baxaroun Ha Te, IO AaHTPOMOLECHTPHYHIN MeTadopi NMPHUCBSIUCHHUHA
ITMHA  psiI HAYKOBUX POOOT, MeTaopuyHi HaWMEHYBaHHS JIIOJUHU 32
Gi3MYHUMHU  O3HaKaMH 1€ He Oyl MPEeIMETOM OKpPEMOTO OCIIKSHHS.
TakuM 4YHHOM, aKTyaJdbHICTh JOCHIDKCHHS 3yYMOBIIIOETHCS HEIOCTATHIM
piBHEM BHBUYEHHsS MeTadOpPHUYHUX MEPEHOCIB HA TO3HAYEHHS JIOJWHHU 3a
(hI3UYHOI0 03HAKOIO0 B JOCTIPKYBAaHMX MOBaX SIK OKPEMO, TakK 1 B 31CTaBHOMY
aCTIEKTI Ta HEOOXITHICTIO pO3POOKH MOJIeTIi OMUCy MeTahOpUIHUX MIEPEHOCIB.

MeTta mOCHTIPKEHHS TOJIATA€ Y BUSABJICHHI CHUTBHUX 1 BIAMIHHUX PHUC Y
cemanTuii Merapopruunux HJIIDPO B anrmiiichbKiil 1 yKkpaiHChKil MOBax.

AHTpomoneHTpuyHa Metadopa BUKOPUCTOBYEThCS HE JUISI HOMIHAINT SIK
TaKoi, a U1 eKCIIPECUBHOT XapaKTEPUCTUKU JIFOAUHH, 1 (YHKIIOHYE 3 TIEBHOIO
CTHJIICTUYHOIO HAaCTAaHOBOIO (3HIKEHICTH, JKapTiBIMBa a00 HETaTHMBHA OILlIHKA
npenmera mosneHHs) [21, c. 101]. Kpim Toro, meradopuuni HJIIDO — me
MEepeBaXHO PO3MOBHI ab0 cCjeHTroBi cjoBa (IO  MiATBEPKYETHCS
BIJIMOBITHAMH CTHJIICTHYHUMH TIO3HAYKAMH B TIYMAYHHX CJIOBHHKAX), a IIe
MMO3HAYae, 10 BOHU BIAPIZHAIOTHCS BiJl HEUTPATBHHUX CIIIB CBOEID 3HUKEHICTIO
(OliHHOIO, €THYHOK Ta ecrteTudHor) [15, c. 12]. Iammmum crnoBamw,
MeTaopuyHi HaWMEHYBaHHSI JIFOJJMHU 33 (DI3HYHOI0 03HAKOKO — 1€ MIEPEBAYKHO
PO3MOBHi a00 CJIEHTOBI CJIOBA, IO XapaKTEPH3YIOTHCS OLIHHOI0, ETHYHOIO Ta
€CTeTUYHOI 3HIKEHICTIO, ©KCIIPECHBHICTIO 3HAYCHHS, HAIp., aHIJ. Crow
slang, derog. ‘a girl or woman, esp. one who is old or ugly’ (cieHr, 3HeBaxI.
‘miBurHA a0o KiHKa, 0COOJIMBO HEKpacuBa abo crtapa’, OykB. ‘BOpoHA’), YKP.
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Xo0im CIeHr ‘MalieHbKa JroAuHA’ (BiJ HA3BM MaJCHBKHX ICTOT 3 POMaHIB-
¢denresi k. P. P. Tonkina).

2. OcHOBHIi mnuIAXuM  CcTBOpPeHHA  MeTadop, CHOpPIMyBaHHS
MeTapOopuIHUX TIepeHOCiB Oyl BH3HAYeHI 1€ B aHTHYHIN Haymi. Tak, 3a
TBepLKeHHsIM KBiHTiTiaHa, MeTadopa yTBOPIOETCS MIEPEHECEHHSIM SIKOCTEH a)
HEICTOT Ha ICTOTH; 0) HEICTOT Ha HEICTOTH; B) ICTOT Ha HEICTOTH Ta T') iCTOT Ha
icroru [mut. 3a 21, ¢.80]. Buxomsuum 3 1poro, OyJlo BHOKPEMIICHO JBa
OCHOBHMX BWJM MeTadopuyHux mnepeHociB Ha HJIDPO: ‘HasBa icrotm —
HJI®O’, nanp., aurin. witchl infml. ‘an ugly or unpleasant old woman’ (po3m.
‘OTBOpHA a00 HEMPHUEMHA CTapa KiHKa’, OYKB. ‘BigpMa’), YKp. boeamup ‘Tipo
YKy, KpeMe3Hy, MpalbOBUTY, BIABaXKHY IIOIUHY’, Ta ‘Ha3Ba HEICTOTH —
HJI®O’, nanp., anrn. barrel slang ‘a fat person’ (cieHr ‘ToBcTa JIrOAWHA’,
OykB. ‘O0uka, OOYOHOK’), YKp. weabpa CIeHr ‘AoBra, xyma moauHa’. Jlani
TUTMU TIEPEHOCIB 3 KUIbKICHUMH TOKa3HHUKAaMU Ta MPUKIaJaMHd HaBeJeHI B
HACTYMHIN TaOHIIi:

Ta0mmus 1.
OcnoeHi munu memaghopuyHo2o nepeHocy K cnocody ymeopeHHs
HJIDO
MeTtadop AHriliicbKka MOBa Ykpaincbka MoBa
HYHI K-cTB Monka K-ctb I
nepenocu | (%) puiIam (%) puiIam
1.1. Haza | 137 witchl po3m. 135 boecamup ‘nipo
icrotru — | (52,5%) | ‘morBopHa abo (60,5%) | myxy, KpeMe3Hy,
HII®O HEIIpUEMHA cTapa IIPaIbOBUTY,
XKIHKa’, OyKB. BiJIBOKHY
‘BipMa’ JTOJIUHY’
1.2. Ha3za | 124 barrel cnenr ‘toBcra | 88 weabpa CIeHT
HEICTOTH (47,5%) | moaguna’, OYKB. (39,5%) | ‘nosra, xyna
— HIJI®O ‘0ouka, 604OHOK’ JIroavHa’
Pazom 261 223
HJI®O- (100%) (100%)
metadop

Slk Gaummo 3 TaOmwmmi 1, Ha3BM ICTOT dYacTille, HDK Ha3BH HEICTOT,
BUKOPUCTOBYIOThCSL Ui MeTaOpUYHOTO HaWMEHYBaHHS JIIOAMHU 34
(Gi3MYHOI0 03HAKOI0, OCOOJMBO UITKO IISI TEHACHIS CIOCTEPIra€Tbesi B
yKpaiHCcbKid  MoOBI. Omke, MartepiaioM JociipkeHHsa € 137 onuHHIb
aHrmiicekoi Ta 135 ogMHUI yKpaiHCBKOI MOB, YTBOPEHHX BHACIIIOK
MeTaOpUIHOro MEPEHOCY Bij Ha3B iCTOT.

3. Meradgopuuni moaei yrsopeanss HJI®O Bix na3s icTor.

B 3anexHOCTI BiJ] CEMaHTUKM MOTHBYIOUOI OCHOBH MeTa(opHYHOTO
3Ha4YeHHs, Oy/0 BUOKpeMJIeHO 5 metadopuunux moxenei yrsopenus HJIDO
BiJl Ha3B icTOT. OCHOBOIO AJi1 MeTahOPUYHUX MEPEHOCIB MOXKYTh CIYTYBaTH
HAa3BW TBApUH, JTIOCH, MiDiUHUX ICTOT, MEPTBHX ICTOT, @ TAKOXK BJIACHI iIMEHA.
Meradopuuni moxem yrBopeHHss HJIDO Bix Ha3B iCTOT 3 KUIBKICHUMH
MOKa3HUKAMHF Ta TIPUKJIAJaMH BiI0OpaXkae HACTyITHA TaOJIHLIS:
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Ta0muus 2.

Memacgpopuuni modeni ymeopennss HIIDO 6i0 naze icmom

AHrJilicbka MOBa Ykpaincbka MOBa
Meradopu
YHi MogeJti K-cts, Ipukaaan K-ers, Ipukaaan
(%) (%)
1.1. Haza | 59 fox (OykB. 67 6UOpa 3HEBAKIL.
TBapuHu — | (43%) ‘mucung’) ciaenr | (49,6%) | ‘mpo HagMipHO
HII®O CIIA ‘BpoanuBa XyJIOpJIABY
niBurHa ado KIHKY’
JKIHKA’
1.2.Ima — | 34 goldilocks (6yks. | 17 K8a3iM000
HJI®O (24,8%) | ‘3omotoBosiocka’) | (12,5%) | ‘morBopHa
‘miBYMHA 31 JIFOqHA’
CBITJIO-O1IIIBUM
BOJIOCCSAM’
1.3. Haza | 22 princess (OyKB. 22 backembonicm
moguan — | (16%) ‘mpuHIIeca’) (16,3%) | mom., ipoH.
HJI®O ‘myxe ‘qOJIOBIK,
npuBaduBa abo XJIOTIEIb JTyKe
BUJIATHA JKiHKa’ MaJjoro 3pocTy’
1.4.Hazga |21 troll (Oyxks. 23 ¢hes ‘TIpo KIHKY,
MiigHOT (15,3%) | ‘Tponp’) cieHr (17%) SIKa 4apye CBOEIO
icrotru — CIIIA ‘moTBOpHa rpari€ro, Kpacor
HJI®O JKIHKa’ 1T.1H0.
1.5. Ha3Ba 1 skeleton (OyKB. 6 MYMisi BHEBAXKII.,
MEpTBOT (0,7%) ‘CKelleT’) pO3M. (4,4%) | maiin. ‘mpo
icrotn — ‘myXe Xynaa MaJIOPYXJIHBY,
HII®O JTroauHa’ Xyay THOAUHY’
Pa3zom 137 135
HJI1®O, (100%) (100%)
YTBOPEHHX
Bin Ha3B
icror

3.1. Moaeas ‘nazpa tBapunn — HJI®O’. Cepen meradop, yTBOPEHUX
Bl HaliMEHyBaHb ICTOT, MailkKe IOJOBUHY CKJIAJAlOTh 300CEMi3MH, TOOTO
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MeTa(opHuyHi IEPEeHOCH HA3B TBApWH Ha MO3HAYEHHS JIIOIUHM (aHTI. — 59 of.
(43%), yxp. — 67 ox. (49,6%)), Hanp., anri. fox slang US ‘a beautiful woman or
girl’ (cenr CIIIA ‘BpomnuBa aiBurHa abo KiHKa’, OyKB. ‘JIUCHILIA’ ), YKP. uopa
3HEBaXII. ‘TIPO HAJMIPHO XYAOPISBY KIHKY’.

3.1.1. Has3Bu TBapWH, IO HEBiAOMi MOBIIM 3a MOBCSKICHOIO
TISUTBHICTIO, B 000X JOCTIPKYBaHMX MOBax HE € YAaCTOTHUMH 1 MEpPeBaXKHO
MaloTh OJIHE MIEPEHOCHE 3HAYCHHS, HaIp., aHTI. /ion ‘a courageous, strong, or
bellicose person’ (‘cuiibHa, CMiIIMBA, BOWOBHMYA JIIOJIMHA’, OYKB. ‘JIeB’),
KpOKoOun MOJl., HeCXBAJIbH. ‘HerapHa JiBunMHa abo xkiHka’. B Toil ke yac
Ha3BU TBapHH, PO3MOBCIODKCHHUX Ta JOOpE BIJIOMHUX HOCISIM MOBH, € 3HAYHO
OUTBII YACTOTHMMHU 1 MOXYTh MaTH JEKUJIbKa MEPEHOCHUX 3HaueHb. Tak, B
000X JOCIIKYBAaHUX MOBaX JUIS MIO3HAYCHHS JIFOJUHU 32 (PI3UYHOI0 03HAKOIO
HaifuacTile BUKOPUCTOBYIOTbCS OOpa3M CBIMCHKMX TBAapHH: CBHHI, KOPOBH,
KOHSI.

CBUHSI acOIIIOETHCS 3 TOBCTOIO JIFOJMHOIO, HAIP. aHTIL. pig2 slang ‘a fat
woman’ (CJIeHT ‘TOBCTa JiHKa’, OykB. ‘CBUHS’), porker slang ‘a fat person’
(cmenr ‘toBcTa moAuHa’, OYKB. ‘BiAroJ0BaHWi Ha 3abil MiJCBHHOK’), YKD.
nayiok 3HEBaXJ. ‘TIPO TOBCTY JOAMHY , a00 HEKPAaCUBOK JIIOJMHOK, aHTJI.
pigl slang ‘an unattractive female’ (cieHr ‘HempuBabnuBa XiHKa’, OYKB.
‘cBUHA’), hog slang ‘an ugly woman’ (cieHr ‘moTBopHa kiHKa’, OyKB. ‘CBUHS,
kabaH’), yKp. puroa Niaj. ‘Tipo He3yTrapHy, HEJAONAIHY JIIOIUHY .

KopoBa crnpuiimMaeTbCsi B YSBJIICHHI HOCIIB aHIIHCHKOI Ta YKpaiHCBKOT
MOB SIK TOBCTa KiHKa: aHII. heifer slang ‘a stocky girl or woman’ (ciieHr
‘kpeme3Ha, jacbOenma giBuMHAa abo JKiHKA’, OYKB. ‘TenuI’), YKp. KOposa
3HEBAXJI. ‘TIPO He3rpabHy, TOBCTY a00 HEPO3yMHY XKIHKY , OMK — SIK CHIJIbHHIA
4oJIoBiK: aHII. bull ‘a very large, strong, or aggressive man’ (‘Ayxe BeIHKUH,
CHJIBHUHA a00 arpecWBHUI 4ONOBIK’, OyKB. ‘Oyrail, OWK’), YKp. OuUK KpHM.
‘(pi3nuHO CHILHUIN YOJIOBIK’. B aHTIIIHCHKI MOBI KOpOBa TaKOX aCOIIFOETHCS
3 HEKPACHBOIO KIHKOIO cow slang ‘an ugly woman’ (ciieHr ‘mOTBOpHA KiHKA’,
OykB. ‘KOpoBa’).

Kinb mopiBHIOETBCST 3 BEJMKOIO JIFOJWHOIO: aHTI. horse slang US ‘a
large man’ (cnenr CIIA ‘Benukwmii 4oi0BiK’, OYKB. ‘KiHB’), KOOU1Ia BYJBT.
‘PO BUCOKY Ha 3pICT OTPSAIHY XKIHKY', MYCMAHI  MOJ., >KapT. ‘BHUCOKa
JIOJIMHA , 3HECUJICHUH KiHb — 3 HEKPAacHBOIO JKIHKOIO: aHTIJ. skate slang ‘an
extremely unattractive woman’ (xy>xe HenmpuBaOHMBa kiHKa', OykB. ‘mIkama’),
VKp. KIs4a MOJI. ‘“HeTapHa JiBYMHA’.

3.1.2. BumeHaBeneHi NpHUKJIAAW CBiAYaTh Npo Te, IO MeTadopudHi
BUKOPUCTAHHS 300HIMIB JUIs MTO3HAYCHHHS JIFOJWHU 32 (i3UYHOI O03HAKOIO B
aHITHCHKIA 1 yKpaiHChKii MoOBaXx MOXyTb 30iratuca. B Toil ke wac,
MeTtaopuyHi HaWMEHYBaHHs JOCTII)KYBaHMX MOB BUSBISIOTH 3HAUHI
PO301KHOCTI.

[To-neprie,  uIsi ~ BUCJIOBJICHHS ~ OJHOTO  TOHATTS  MOXYTh
BUKOPHCTOBYBATUCSI PI3HI CIIOBA, HAIp., JUIA TO3HAYEHHS MAaJEeHbKOI, aie
arpecuBHOI, 3aJUPIUBOi JIIOJUHM B AHIJIHCHKIH MOBI BHKOPHUCTOBYETHCS
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cioBo bantam (OykB. ‘OeHTaMKa, Kypka abo miBeHb ApiOHOI mopoam’), a B
YKpaiHCBKIN — KOuleHsl.

[o-gpyre, cnoBa 3 OHAKOBUM IPSIMUM 3HAYEHHSM MOXYTh MaTé Pi3Hi
MetadopuuHi BKMBaHHA. Hampukmaa, BeaMinb B YKpaiHCBKIA — MOBI
ACOIUIOETBCA 3 HE3rpadHOI0 JIIOJUHOIO: 8edMiob PO3M. ‘TIpO HE3rpadHYy,
HETIOBOPOTKY JIIOJIUHY, Oypmuaol ‘Tipo HEMMOBOPOTKY JIFOJIUHY , a00 CHIIBHOIO
1 BEIIMKOIO JIFOJIMHOIO: Oypmuno2 MOJ. ‘MacWBHA, MYCKyJlHCTa JironuHa’. B
AHMTIMCHKOMY CJIe31 BeIME/IeM Ha3HBAKOTh BOJIOCATOTO, KPEME3HOT'O YOJIOBIKA:
bearl slang ‘a hairy and stocky man’, abo HekpacuBy xiHKY: bear? slang ‘an
unattractive woman’.

[To-Tpere, B aHTIIHCHKIA MOBi, a caMe, B aMEpUKAHCHKOMY BapiaHTI,
CIIOCTEpIratoThcsi MeTaopuyHI MEPEHOCH HAa3B TBAPWH, CHEHUQPIYHUX IS
[TiBHiyHOT AMepuKH, Ha Ha3BHU JIIOJWHH, SIKi BICYTHI B YKpaiHCBKi MOBI,
Hanp. coyote US slang ‘an ugly woman’ (cnenr CIIA ‘moTBopHa *XiHKa’,
OykB. ‘kxoiiot’), buffalo2 US slang ‘a fat woman’ (cimenr CIIA ‘ToBcTa
KiHKa’, OyKB. ‘OyHB1JI, aMepUKaHCHKUI 0130H).

[To-yetBepre, B 000X JOCHI[KYBaHHMX MOBAaX CIOCTEpIralOThCs
cnerdivyai Moeni MeTadOpPHUIHOTO TIEPEHOCY, 10 € MAJIONPOAYKTUBHUMH B
iHmi# MoBi. Tak, B aHIIINACHKIA MOBI JOCTaTHBO MPOIYKTHBHI MeTadOpHyHi
MEpEeHOCH Ha3B TBapWH Ha Ha3BU HeKpacwBoi (23 oja.), piamie KpacwBoi
moaunu (7 of1.), mepeBakHO KiHKH. [Ipr IbOMYy KpacuBa jKiHKa aCOLIIOETHCS 3
MaJeHbKUMU 32 PO3MIpOM MyXHACTUMHU TBapHUHAMHU, Hamp. chick slang (Oyks.
‘kypua’), cottontail slang (OykB. ‘cipmii kponuk’), fox slang (OykB. ‘mucwis’),
pussycat slang (OykB. ‘Killleuka, KUIIA ), a HEKpacuBa — 3 BEJTMKMMU TBapUHAMH,
Harp. pigl slang (OykB. ‘cBuHs’), bear2 slang (OykB. ‘BemMminp’), moose slang
(OykB. amepuKaHCHKUH JIOCK’), tusker slang (OykB. ‘cioH (kabaH) i3 BETMKUMU
iknamu’). HenpuBaOIMBY KIHKY aHIJIIHII MTOPIBHIOIOTH TaKOX 3 CO0aKoro: dog
slang (O6ykB. ‘cobaka, mec’), hound slang (OykB. ‘MUCIMBCHKUH cobaka,
ron4ak’), bow-wow slang (OykB. ‘cobaka (muTsiae cioBo)’). B ykpaiHchbkiit
MOBI 300CEMIYHMX HaWMEHYBaHb JIIOJUHH 32 E€CTETUYHOKO OIIHKOI JICIIO0
mentmie (15 ox.), Maibke BCl BOHU IMO3HAYAIOTh HEKPACUBY KIHKY: KPOKOOUT
MOJI., HECXBajJbH. ‘HErapHa JiBUMHA a00 J>KiHKAa', Kpuca MOJ. “KIHKa 3
HETMPUEMHUM XapaKTepPOM 1 HelpuBaOIMBa 30BHi .

[Hmoro cnernudiyHO MOJCIUII0 B aHTIIIMCHKIM MOB1 € MEPEHOC Ha3BU
MaJIeHbKO1 puOM a00 KOMaxH Ha TMO3HAYEHHS MaJICHBKOI JFOJAMHU, JUIS 1[BOTO
BHUKOPHUCTOBYIOTBCS CIIOBa minnow ‘Muibka (puba)’,  smout ‘MOJOIHH
Jococh’, shrimp ‘KpeBeTka’, midge ‘MOIIKa, KOMap’, WIO0 HE € XapaKTEPHUM
JUTA YKPaiHCHKOT MOBH.

B ykpaiHcbkiil MOBI POAYKTUBHI MeTaOpPHUHI MEPEHOCH Ha3B TOBCTHX
a00 HEMOBOPOTKHUX TBApUH HAa HAa3BM HE3rpaOHOI JIOAWHU, IS I[HOTO
BUKOPHUCTOBYIOTBCSL 300HIMHU 6e0MiOb, miONieHb, XoM'saK, Oabak, OYHOYK,
memepsi TA THIIII.

3.2. Mogeas ‘iM’as — HJIDO’, abo aHTOHOMACTUYHHI TEpPEeHOC,
3aiiMae Jpyre Micie 3a MPOIyKTHBHICTIO B aHTJIIHCHKIA MOBI 1 YeTBEpPTE B
YKpalHChKi MOBI, Hamp., aHri. goldilocks ‘a person, esp. a girl, with light
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blond hair’ (‘30;moTOoBONOCKA’, AiBUMHA 31 CBITJIO-OUIIBHM BOJIOCCSIM), YKP.
K6a3imMoOoo ‘TIOTBOpHa JonuHa’ (Bl iMeHi repost pomany B. I'toro ‘CoGop
[Tapusbkoi boromarepi’, ikt MaB TOTBOPHY 30BHIIIHICTB ).

AHTOHOMA3is — IIe TPOII, IO MOJISATae B MeTa)OPUIHOMY BHKOPHCTAHHI
BJIACHOTO IMEHI JUIi TIO3HA4YeHHS OCOOHW, siIka Ma€ BJIACTUBOCTI NEPBICHOTO
(mmpoxo BiAOMOTO B JIiTepaTypi, icTopii 1 T.4.) HOcis 1boro iMeHi [7, ¢.50]. B
000X  MOBax  ONM3BKO  TIOJIOBUHM  AQHTOHOMACTUYHHUX  TEPEHOCIB
XapaKTepU3YIOTh JIIOJAMHY 32 €CTETHYHOK OIlIHKOK (aHTi. — 19 ox., yKp. —
8 om.).

AHTOMAacCTHYHI TEPEHOCH B aHTIMCBHKIM 1 yKpalHCBKii MOBax MOXYThb
BinOyBaTHCS:

a) BiJ IMEH repoiB Ta OoTiB rpenbkoi Midororii, Hanp. aHrn. Adonis ‘a
handsome young man’ (‘AnoHic’, nmpuBabIWBUN IOHAK), YKP. 6eHepa ‘TIPO
Ty’K€ BPOJUINBY KIHKY;

0) Bix iMeH JiTepaTypHHX Ta Ka3KOBUX TIepoiB, HAmp. aHrl. Tarzan
infml., often ironic ‘a man with great physical strength, agility, and virility’
(po3Mm., yacto ipoHiune ‘Tap3an’, ‘CHIBHUHN, CIPUTHUHN 1 MY>KHI{ 4OJIOBIK’, Bl
iMeHi royioBHOTO repost cepii pomaniB E. beppoy3a, sikuii BiApi3HABCS CHIIOO
Ta CIIPUTHICTIO), YKP. K0.1000K CICHT ‘TOBCTA JIFOJMHA’;

B) Big iMeH a0o Mpi3BHUIN ICTOpHYHUX OCiO, Hamp. aHria. brutus US
campus slang ‘a mean and ugly person’ (crya. cinenr CIIA ‘migma Ta
MMOTBOPHA JIIOJIMHA’, BiJ iIMEHI pHUMCBhKOTO ceHaTtopa Mapka FOHis bpyra
[lemiona, sxkuii mpuitMaB ydacth y BOuBCTBi FO. Lle3apst), ykp. komogcvxuii
CIeHr ‘nmuca JroauHa’ (Bil iMEHI PaJsHCHKOTO BIHCHKOBOTO 1 MOJITHYHOTO
Jis9a, KOMaHAupa OUTBIIOBUIIPKUX 3arOHIB Y MEpioJl TPOMAISTHCHKOI BIHU B
VYkpaiHi, sIKHi MaB XapaKTepHY 3a4iCKY).

Ilin wac anamizy Marepiady OyJI0 BHOKPEMJICHO HACTYIIHI MOBHI
napaserni:

auri. Hercules ‘a man of outstanding strength or size’ (yxe Benuka abo
CWJIbHA JIFOIMHA) — YKp. [ epkynec ‘MOAMHA BETUYE3HOT (i3MYHOI CHIH Ta
aTJICTUIHOI OYJIOBH Tina’;

anrII. Venus literary ‘a beautiful woman’ (moer. ‘kpacuBa xiHKa’) — YKp.
geHepa ‘TPo Ty’Ke BPOUTHBY JKIHKY .

anri. Lilliputian ‘a tiny person or being’ (y’ke MaJeHbKa JIOUHA a00
icTOTa, BiJ Ha3BH HApOIy AYyKe MaJeHbKoro 3pocty B pomani J[x. Cidra
‘[Tpuromu I'ymiBepa’) — yKp. ininym ‘HEMPUPOTHO Maia Ha 3PICT JIIOJIMHA .

OcoONMuBICTIO aHTIIHCBKOI MOBH € TIEPEHOCH B IMEH Tenle- Ta
kuHorepoiB (8 oxa.), Hamp., Wilma US campus slang ‘an ugly woman’ (ctyn.
ciear CIIA ‘moTrBopHa kiHKAa’, BiJ 1MEeHI TepoiHi MyIbTHLIBEMY
‘@mincroynn’). B ykpaiHchkili MOBi 3adikcoBaHa OfHa OJUHHUIISI BiJl HA3BU
KIHOTEpOsi, TIPU YOMY HE YKpPaiHCBKOTO, a aMEpPHKAHCHKOTO ITOXOJKEHHS:
Kproeep CICHT ‘TIOTBOpHA JItoAWHA  (BiJ IMEHI Teposi aMepUKaHCHKOTO (PiIbMy
xaxiB ‘Kommap Ha Bymuui B’s3iB’). CremidiuHuM Ui aHTITIHCBKOT MOBHU €
TaKO’X aHTOHOMACTHYHHUI NepeHOC BiJ] YOJIOBIUiX a00 KIHOUMX BJIACHUX IMEH,
Hamp., Jessie US slang ‘a pretty red-headed girl’ (cmenr CIIA ‘rapreHpka
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pynoBorioca aiBunHa’), Dick slang ‘an ugly man’ (cJieHT ‘TIOTBOpHUI YOJOBIK’).
XiHoui iMEHa TaKOX MOXYTh BHKOPHCTOBYBATHCS Ha MO3HAYCHHS CIa0KOTO,
NoiOHOTO /10 )KIHKH 4oJIoBiKa, Hanp. molly Irish infml. ‘an effeminate, weak,
or cowardly boy or man’ (MpJ1. po3M. ‘TIOMIOHUI 0 KIHKH, CITA0KHH, OOSI3KUIA
xJorels abo 4osoBik’). B ykpaiHChKili MOBI JaHi TUIM MEpPEHOCY HE Oynu
3adikcoBaHi.

3.3. Mopeasn ‘nazpa mwoauan — HJIPO’ npeacrasineHa B 000X MoBax
22 opgaunsimu (aHri. — 16%, ykp. — 16,3%), Hamp., aHIIL. princess ‘any very
attractive or outstanding woman’ (‘myxe mpuBaOyiuBa ab0 BHJATHA KiHKA’,
OykB. ‘mpuHIIEca’), YKp. backemboaicm MOJL., ipOH. ‘dOJIOBIK, XJIOTIEIh TyXKe
Majoro 3pocrty’.

OcHoBoro st MeTadopuuHux neperociB Ha HJIDO moxyTh ciyryBaTu
HallMEHYBaHHS JIFOIMHY 32 HACTYITHUMHU O3HAKAMMU:

a) 3a mpodeciero, poaOM HISIIBHOCTI, HAIp. aHTI. cowboy slang ‘a bow-
legged man’ (cineHr ‘4oJOBIK 3 KPUBMMH HOTaMu’, OYKB. ‘KOBOOW’), YKP.
CHaunep MOJ. ‘KOCOOKa JII0JIMHA .

0) 3a TNOXO/KEHHSAM / HAIlOHAIBHICTIO, HAmp., aHTI. pygmy ‘an
abnormally undersized person’ (‘aHomManbHO HH3BKA JIOAWHA’, OYKB.
‘mirmeit’), ykp. niemei ‘momu, manmi Ha 3pict’. JlaHuWN BUA TepeHOCY €
XapaKTePHUM JIJIsl aMEPUKAHCHKOTO CJICHTY, IMEPEHOCHI 3HAYCHHS MEePEBaYKHO
MaloTh HETaTUBHI OIiHHI KoHoTamii, Hamp. Turk US slang ‘a strong and
aggressive young man’ (cienr CIHIA ‘cunbHuMii, arpecuBHUI MapyOok’, OYKB.
‘TypoK’).

B) 3a criopigenictio, Hanp. anri. mamma chiefly US infml. ‘a buxom
and voluptuous woman’ (po3m., mepeB. CIIA ‘moBHa, CeKCyaabHO
npuBadIMBa XKiHKa', OyKB. ‘Mama’), YKp. Mama MOJI. ‘TIOBHA JKiHKa .

r) 3a (i3ioMOTiYHUM CTaHOM, a caMme IMEePEHOC BiJl HAa3BU CKaJIid4eHOT
JIOJIMHU HA Ha3By CJ1a0Koi, He3rpaOHOI JIOAMHM, HANp., aHr. gimp US slang
‘an incompetent or weak person’ (cienr CIIIA ‘HeBmina abo cmabka moanHa’,
OyKB. ‘Kajika, IHBaJIi1’), Ka1ika A, ‘TIpo He3rpaOHy, HEBMLTY JIOJIUHY .

o) 3a CcoIiaJIbHUM CTaTycoM, a caMme TNepeHOC HalMeHyBaHHS
NPEJICTaBHUIIL KOPOJEBCHKOI (IIAPChKOi) pPOMWMHU Ha HAa3BY NPUBAOIUBOL
KIHKW, HAmp., aHTJ. princess ‘any very attractive or outstanding woman’
(‘my>xe mpuBabsmMBa abo0 BUIATHA JKiHKa', OyKB. ‘TpuHIIEcA’), YKpP. yapieHa
pO3M. ‘TIpO BpOJJIMBY, TapHO BOpaHy NiBUMHY . B aHTUiHCHKIN MOBI Takox
CrocTepiraeThcs crenudiuyaa MoOJenb IEePEeHOCY Ha3BU  HKAIIOT1IHOI,
HIKYEMHOT JIFOJIMHU HA HA3BW JIIOJUHU HU3BKOTO 3pOCTY, HANp., aHTJI. pissant
US slang ‘small person’ (cnenr CHIA ‘manenpka nmoauHa’, OykB. ‘Hikuema’).

3.4. Moaeas ‘HazBa migiunoi icrotu — HJIPO’ 3aiimae yerBeprTe
Miclle B aHIVIMCBHKIA MOBI 1 Jpyre B YKpaiHCBhKIA 3a KUIbKICHUMH
nokaszHukamu (anri. — 21 ox. (15,3%), yxp. — 23 ox. (17%)), nanp., aura. troll
US ‘an ugly woman’ (cmenr CHIA ‘morBopHa >kiHKa’, OYKB. ‘TpOJb,
HA/AMPHUPOHA 1CTOTA 31 CKaHIUHABCHKOI Midoorii’), yKp. ges ‘Tpo KiHKY,
sIKa 4apye CBOEIO Tpalli€ro, Kpacoro i T. iH.’
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[TepeBakHa OUTBIIICTH OJWHUIL 3 JAQHUM THUIOM TIEPEHOCY
XapaKTePU3YIOTh JIFOJIUHY 32 €CTETUYHOIO OIliHKOw0. HempuBaOnmBa mmoanHa
MOPIBHIOETBCS 3 JKAaXJIMBUMH, CTPaXiTIMBUMHU ICTOTaMH: aHTI. behemoth
(OykB. ‘BeleTeHChKE 4YyHOBUCBHKO’, 3ragyeThcsi B Crapomy 3aBiti), dragonl
(OykB. ‘npakon’), monster2 (OykB. ‘MoHCTD’), troll (OykB. ‘Tponb’), ogre (OyKB.
‘OpK, JIIOJI0KEp-BEJETEHB’); YKp. eopeoHa (Bi Ha3BM CTpPAIIHOI >KIHOYOI
ICTOTH 3 TpenbKoi MihoJIorii, Biji MOTISITY SKOi KaM'sHIJIO BCE JKUBE), MOHCMP,
nomeopa, no4eapa, npumapa, CMmpaximmsi, Cmpaxosuuje, 4y008UcbKo2.

HaiimenyBanHss ~ mpuBaOIMBOi  JIOAMHU  (TIEPEBAXHO  KIHKH)
YTBOPIOIOTBCS BiJl HAa3B MPEKPACHUX ICTOT 3 XPUCTHAHCHKOI Tpajauilii,
rpenbkoi Midonorii abo Midonorii iHmMUX KpaiH: aHTI. phoenix (OYyKB.
‘benikc, yapiBHMIA mTax y MidoJIOTil JESIKUX CTapoAaBHIX HApOMiB’), houri
(OyxB. ‘Typis, HiMpa 3 MyCyJIbMaHCHKOTO paro’); YKP. XepysUMUUK, payisi,
es.

OCOOIMBICTIO OJTMHUIIE JTAHOT TPYITH € YUCJICHHI MOBHI TIapaieti:

auri. angel infml. ‘a person, esp. a woman, who is kind, pure, or
beautiful’ (po3m. ‘mroamHa, OCOONHMBO XKiHKA, IO € JOOPOIO, YHUCTOK abo
KPacHBOIO' — YKp. aHeen ‘TIPpO JTHOUHY (MIEPEeBaKHO JKIHKY), IO BiJ3HAYAETHCS
Kpacor Yu JIOOPICTIO, JTariHICTIO ;

aHria. goddess ‘a woman who is greatly admired, especially for her
beauty’ (uymoBa, mpekpacHa >KiHKAa) — YKp. Oocums ‘TIpO KIHKY, TIBUMHY
HaJ[3BUYANHOT, YapiBHOI BPOJIU;

anriL. nymph chiefly poetic ‘a beautiful young woman’ (mepeBa>kHo MOe€T.
‘KpacHBa MOJIO/Ia XKIHKa ) — YKP. HiM¢ha ‘TIPO BPOJTUBY JKIHKY ;

anry. peri ‘a beautiful or graceful person’ (kpacwBa a60 BUTOHYECHA
KIHKQ) — YKp. nepi ‘dapiBHa, TEHAITHA XiHKa (BiJ Ha3BW HAIANPUPOIHOI
ictroTn mepcekoi Midornorii B 00pa3i 4YapiBHOI JKIHKM 3 KpHJIAMH, IO
OXOPOHSIE JIFOJICH BiJI 31IUX AYXiB);

aHri. siren ‘a woman considered to be dangerously alluring or seductive’
(>kiHKa, sIKa BBA)KAETHCS HEOE3MEYHO MPUBAOIMBOIO Ta CIIOKYCIMBOIO) — YKP.
cupena ‘TPO KpacHWBY, CIIOKYCIUBY, alieé Oe3aymiHy XKiHKYy (BiI Ha3BU
MOPCBKOi HiM(pH 3 TaBHBOTPEIBLKOI Mi(oJIOTi, IO CBOIM CITIBOM 3BalJIroBasia
MOpETUIABIIIB Y CMEpPTENbHO HeOe3MeuHi, 3ryOH1 MicCIis).

3.5. Moaeasp ‘HazBa mepTBoi ictrotu — HJIPO’.

Janwii tin metaopruHOTO MEPEHOCY, IO BUKOPUCTOBYETHCS IS
MO3HAYCHHS C1a0Koi a00 Xymol JIIOJMHU, BUSBHBCS MaJONpPOJYKTHBHUM B
aHrmicekii MoBi (1 o7.), ane XapakTepHUM JJsi YKpaiHChKOT MOBH (6 O11.),
Harp., aHri. skeleton infml. ‘a very thin emaciated person or animal’ (po3m.
‘my’ke Xyna JroauHa’, OyKB. ‘CKelleT’), YKp. ckelem ‘TIpO IyXe XYy,
BUCHAXEHY JIIOJMUHY , MyMis 3HEBAXI., JIAWI. ‘TIPO MaJOPYXJUBY, XYIy
JOJIUHY, 00XIsIMuUHA PO3M. ‘KBOJIA, cabocuiia It JuHa a00 TBapuHa’ .

4. CemanTuuHi mnpouecu 3a meradopuuyHoro mepenocy. Ha
CEeMaHTHYHOMY PiBHI MeTaQOpPHUYHHIA TIEPEHOC PO3TIISIIAETHCS SIK CUMETPUYHE
BiJIHOIIIEHHS IBOX HaiiMeHyBaHb i3 3amiHO0 apxiceM (mami — AC) [12, c.471].
Hanpuxnan, npu metagopudaHomy nepeHoci anri. giant ‘a mythical figure of
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superhuman size and strength, esp. in folklore or fairy tales’ (miiuna icrora
HaJUTIOJICBKOTO PO3Mipy abo CuiM, 0coOIMBO B (OJIBKIOPI Ta Ka3kax) — ‘a
person or thing of exceptional size’ (Haa3BUYAHO BeIMKa JIOAMHA a00 pid),
crioctepiraetbes 3amina AC ‘midiyHa icToTa’ Ha ceMy ‘JTroJIMHA’ .

KoMmnoHeHT ceMaHTHKH, 3aBASKH SKOMY 3IIMCHIOETHCS CMHCIOBHN
3B’130K MeTahOpPUYHOTO 3HAYCHHS 3 BHUXIJHUM, MOXXE MAaTH Pi3HHH CTYITiHb
ckimagHocTi. Takuii KOMIIOHEHT MOKE CTAaHOBUTH COOOI0 KOHKPETHY O3HAKYy,
sKa JIGKHWTh Ha TOBEPXHI 1 JIETKO BHOKPEMIIIOEThCS. B IHIMX BHIIaAKaxX B
OCHOBI MeTadopu3allii JIS)KUTh He KOHKPETHA 03HAKA, IKY MOKHA BUOKPEMUTH
Ta BIJJ3HAYUTH, a 3arajibHe a0 CXiJHE BpakeHHs, K€ POOJIATH 3iCTaBIIOBaHI
npenmetd [21, c.46]. IHmMMH CclIOBaMH, OCHOBOK MJiI METaQOpPHUIHOTO
MepeHoCcy B OJHMX BHIMaaKax ciyrye nudepenmiiina cema (mami — JIC)
3HAuYeHHS, a B IHMMX — moTeHmiiHa cema (mami — I1C). Tak, Hampukman,
OCHOBOIO i1 MeTaOpUYHOTO TIEPEHOCY BHIIIE3a3HAUEHOI JIGKCeMHU giant
ciyrye JIC ‘spict + Oumblle HOpMH + HAJMIPHICTh O3HAKW ', SIKa JIETKO
BUOKPEMITFOETHCSI B 3HAYCHHI BHXIJIHOTO CJIOBA 1 € B HOT0 CIOBHUKOBOMY
TIAyMadeHHi. 3 iHmoro 0OKy, B mpoIieci MeTaOpHIHOTO MEePeHOCy aHriI. bull
‘any male bovine animal, esp. one that is sexually mature’ (mopociuii camerb
cimeiicTBa Omwaumx) — ‘a very large, strong, or aggressive person’ (yxe
BelIMKa, CHJIbHa a00 arpecHBHa JIOAWHA) BimOyBaeTbcs akrtyamizamis [1C
‘BENMKWI’, ‘CWIBHUN Ta ‘arpecuBHUI’, sKi Oe3MocepeqHhO0 HE BXOJATH B
CJIOBHHKOBE TJIyMa4eHHsI BUX1THOTO 3HAYCHHSI.

Ockinbkn  cemanTnuHy T1pyny HIIDPO o00’eqHyroTe ABI  apXiceMu:
npeAMETHA ‘MOAWHA' Ta TpeaukaTtHa ‘¢di3uyHa O3HaKa’, B Ipoleci
MeTadOpUIHOTO MepeHocy BiaOyBaeThcs 3aMmina AC BUXIJHOTO 3HAYEHHS Ha
omHy 3 Bume3asHaueHuX AC TepeHOCHOro 3Ha4YeHHsA. Tak, B Tporieci
MeTadopuzanii Ha3B TBApUH, MipiUHUX ICTOT, MepPTBHX icTOT (auB. 1. 1.1., 1.4,
1.5. B Tabmumi 2.), BinOyBaeThcs 3amiHa mpenMetrHoi AC ‘TBapuHa/MidiuHa
icrora/mMepTBa ictora’ Ha AC ‘mogmHa’, a Qi3UYHI O3HAKW TiNA, IO
npuTaMaHHi 1eBHUM XuUBHUM icTtotaMm (JIC), abo o3HaKH, 10 acOIIOIOTHCS 3
aumu (I1C), akTyami3yroTbcs Ta TMEPEHOCSATHCS Ha 30BHILIHICTH JIFOJWHH.
Hamnpukinan, B mporeci MetadopudaHoro neperocy anri. runt ‘the smallest and
weakest young animal in a litter, esp. the smallest piglet in a litter’ (Haiimenma
3a po3MmipoM abo Haiicmabimia MojoJa TBapuHA Y BHBOJKY, OCOOJIHMBO
HaiimeHme mopocs) — derog. ‘an undersized or inferior person’ (3HEBaXKII.
‘HHU3bKa a00 He3HayHa JrojuHa’) BimOyBaeThes 3amina AC ‘tBapuHa’ Ha AC
‘momuHa’, JIC ‘HU3bKA’ aKTyami3yeThcsi, TOOTO MepexoauTh 3 nepudepii 10
SIpa 3HAYCHHS TIOX1THOTO CJIOBA.

B mporeci MeTagopuvIHOTO TIEPEHOCY 3a MOJCIUTIO ‘Ha3Ba JIFOJUHU —
HJI®O’ (muB. nm. 1.3 B Tabmumi 2) AC ‘mroguHa’ 30epiraerbes, ane
BinOyBaeThes 3amina mpenukaTHoi AC ‘Hediznuna o3Haka monuHn’ Ha AC
‘bizmuna ozmaka’. IIC ‘tun  i3uyHOi O3HAKKM® BUXITHOTO 3HAYCHHS
akTyani3yeTbes 1 craHoBuThCs JIC B mepeHOCHOMY 3HaueHHi. Hampuknan, npu
metadopuzanii anri. mamma ‘a female who has given birth to offspring’
(matn) — infml. ‘a buxom and voluptuous woman’ (po3M. ‘TOBHa JKiHKa,
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KiHka 3 npuBabmuBuMH popmamu’) AC ‘moauHa’ 30epiraeThes, BiTOyBaeTbCs
3amina AC ‘o3naka criopimaeHocti” Ha AC ‘¢dizuuna o3Haka’, a Takox [1C
‘TIOBHA, 3 npuBabIMBUMHU opMaMu’ akTyanizyerbes 1 crae JIC.

5. BUCHOBKH.

5.1. MeradopuuHi HaliMEHYBaHHS JIIOJUHU 32 (PI3UIHOIO O3HAKOIO — IIE
MEPEeBaXHO PO3MOBHI a00 CJICHTOBI CIIOBA, MO XapaKTEPHU3YIOTHCS OIIHHOK,
€THUYHOIO Ta €CTETUYHOIO 3HM)KEHICTIO, €KCIIPECUBHICTIO 3HaUYeHHS (IuB. 1).

5.2. B 000x pocmipkyBaHUX MOBax MeTadOpHUYHI MEPEHOCH BiJl Ha3
ICTOT € OLTBII MPOYKTHBHUMH, Hi’K IEPEHOCH BiJI Ha3B HEICTOT (IUB. 2).

5.3. B 3ajexHOCTI BiJl CEMAHTHKH MOTHBYIOYOi OCHOBH METa()OPUIHOTO
3Ha4YeHHs, Oy/0 BUOKpeMJIeHO 5 Metadopuunux moxenei yrsopenus HJIDO
BiJl Ha3B iCTOT, a caMe, TIEPEHOC BiJl HA3B TBapHH, JIIOJCH, MipIYHHX ICTOT,
MEPTBHX ICTOT, @ TAKOXK BIACHUX iMeH (IuB. 3).

5.4. 3oomopdiuHa MoIeIb, TOOTO MEPEHOC Bij HA3B TBAPHH, € HAHOIBII
MPOAYKTHBHOIO MozeiuTio yrBopeHHs: HJIDO Bix Ha3B icTOT 1 BKIIOYAE Maiike
MOJIOBUHY JTOCITI/DKYBaHUX OJWHMIL. Ha3Bu TBapWH, PO3MOBCIOJDKCHHUX Ta
I00pe BiIOMHMX HOCISIM MOBH, € 3HAQ4YHO OUTBII YAaCTOTHUMH, HIK Ha3BU
MaJIOBIJIOMHUX TBapWH, i MOXKYTh MAaTH JIEKUTbKA TIEPEHOCHUX 3HAYCHb.

HaiiGinpm 3HaYHUMH Ta CXOXKMMH B 000X MOBaX € 00pa3W JIEeSKUX
CBIMCHKMX TBapWH. Tak, CBHHS 1 KOpPOBa acCOIIOIOTHCS 3 TOBCTOKO a0o
HEKPACHUBOIO JIIOIMHOI0, OMK — 3 CHJIBHUM YOJIOBIKOM, KiHb — 3 BEIIMKOIO 32
PO3MIpOM JTIFOJIMHOIO, 3HECUJICHUH KiHb — 3 HEKpPacHBOIO KiHKOIO (mmB. 3.1 i
3.1.1).

Oco06smBicTIO 300MOP(}i3MiB aHTIIIICHKOT MOBH €:

a) 3acToCyBaHHS Ui MeTapOpHYHUX TMEPEHOCIB Ha3B TBapHH,
xapaktepHux s [liBHiYHOT AMepHKH, sIKi HE BHKOPHCTOBYIOTHCS B
YKpaiHCBKil MOBI;

0) IpOAYKTUBHICTh NIEPEHOCIB HAa3B TBAPUH HAa HA3BU HEKPACHBOI, pilIe
KpacHBOi JIFOMHY, TIPH YOMY KpacuBa KIHKa aCOIUIOETHCS 3 MAJCHHKUMH 3a
PO3MIpOM IyXHACTHMHU TBapHHAMHU, a HEKpAacHUBa — 3 BEJIMKUMHU TBapUHAMH, 200
c00aKoIo;

B) IEPEHOC HAa3BM MAaJIEHbKOI puOM ab0 KOMaxyW Ha IO3HAYCHHS
MAJICHBKOI JIFOJUHU.

Jns ykpalHCBKOi MOBHM XapaKTEPHHUM € TEPEHOCH Ha3B TOBCTHX a00
HENOBOPOTKUX TBAPHH HA Ha3BU HE3rpalOHOI JoAuHM (1uB. 3.1.2).

5.5. AHTOMACTHYHI TMEpEeHOCHM B AaHTIIMCHKIM 1 YKpaiHCBKIi MoOBax
MOXYTh BiIOyBaTucCs:

a) BiJ IMEH TepoiB Ta OOTIB IpeIbKoi Mi(oJIoTii;

0) Bi iMEH JIITEpaTypHHUX Ta Ka3KOBUX I'epOiB;

B) BiJl IMEH a00 Mpi3BHUII iICTOPUYHUX OCiO.

OcCoONMUBICTIO aHTIIHCBKOI MOBH € TIEPEHOCH B IMEH Tele- Ta
KHMHOTEPOIB 1 BiJl YOJIOBIUiX a00 )KIHOYMX BJIACHHUX IMEH (auB. 3.2).

5.6. OcnoBoro st yrBoperas: HJIDO 3a moxpemnto ‘Ha3Ba JIOAUHU —
HJI®O’ MoxyTh ciyryBaTu HaliMEHyBaHHS JIIOIWHH 3a Mpodeciero,
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MOXO/KEHHSIM / HAIIOHAIBHICTIO, CIOPIJEHICTIO, (i310JIOTIYHUM CTaHOM,
COIlaIbHUM CTaTycoM (mB. 3.3).

5.7. TlepeBaxkHa OiNBIIICTG OJWHHIB, YTBOPEHUX BiJ Ha3B Mi(iuHHX
ICTOT, XapaKTepH3yITh JIOJMHY 3a €CTETHYHOK OIliHKOW. HempupaOnuBa
JIFOIMHA TIOPIBHIOETHCS 3 KAXJIMBUMH, CTPAXITIUBUMH ICTOTaMH, PUBaOIHBa
JTIOJIMHA — 3 TPEKPACHUMH iCTOTaMHU 3 XPHUCTUAHCBHKOI TPaIHIlii, TperbKoi
Micororii abo Miosnorii iHmmx kpaiH. OCOOTUBICTIO OJUHMIIB TAHOI TPYIH €
YUCJICHHI MOBHI napaseni (auB. 3.4).

5.8. Mogens ‘HazBa mMepTBOi icrotn — HJIDO’ € xapakTepHOO I
YKpaiHChKOT MOBH 1 BHKOPHCTOBYETBCS Il TIO3HAYCHHsI CJIa0Koi abo Xymoi
monuuu (auB. 3.5).

5.9. Ha cemanTHYHOMY piBHI MeTa)OPUIHHUIA TIEPEHOC PO3IIISIAETHCS K
CUMETpHUYHE BiJHOIIEHHS JBOX HAaMEHYBaHb 13 3aMiHOIO apXiceM, OCHOBOIO
111 MeTaOPUIHOTO MEPEHOCY B OJHUX BUIAIKaX CIYTye TUQepeHIliiiHa cema
3HAUeHHS, a B IHIIUX — TOTEHIIHHA ceMa. B mpormeci mertadopusaiii Ha3B
TBapuH, Mi(pIYHUX ICTOT, MEPTBUX ICTOT, BiJIOYBa€ThCA 3aMiHa MPEAMETHOT
apxicemu ‘TBapuHa/MipiuHa icToTa/MepTBa icTOTA’ HA apXicemy ‘JIOaWHA’, a
(Gi3uYHI 03HAKHW TiNa, IO NMPUTAMaHHI TIEBHUM >KHBUM iCTOTaM, a00 O3HaKH,
[0 aCOIIOIOTHCS 3 HUMH, aKTYali3yIOThCS Ta MEPEHOCATHCS Ha 30BHIMIHICTH
TrOAMHU. 3a MeTadOPUIHOTO NIEPEHOCY HalMEHYBaHb JIIOAMHU 32 He(i3UUHOO
O3HAKOIO apxiceMa ‘moauHa’ 30epiraeTbCcsi, ajie BiOyBAaeThCS 3aMiHa
apxicemu ‘Hedi3WMUHAa O3HAKa JIOJWHKW Ha apxicemy ‘(di3uyHa oO3HaKa’.
[Torenmiina cema  ‘Tum  i3WYHOT  O3HAKM'  BUXIJHOTO  3HAYCHHS
aKTyali3yeThCsl 1 cTae NUQPEPEHIIIHO CEMOI B TIEPEHOCHOMY 3HA4YeHHI
(nus. 4).
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MoJiesiell YTBOPEHHSI HaliMEeHyBaHb JIIOJUHM 32 (DI3MYHOI0 O3HAKOIO BiJl Ha3B
ICTOT B aHTJIHCHKIN Ta YKpaTHCHKi MOBax y 3iCTAaBHOMY acCIeKTi.
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MeTadopuyHi mepeHocu, MmetadopuuHi Mojenmi, apxicema, IudepeHIiiiHa
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Honenexnast T. O. Meradopuyeckrne HAUMEHOBAHUSA YeJI0BEKa IO
(pu3MYeCKMM NPU3HAKAM B aHIJIMIICKOM U YKPAMHCKOM SI3bIKAX.
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MoJien 00pa3oBaHMsI HAaUMEHOBAHHMH YeloBeKa Mo (hU3MYECKUM IMpHU3HAKAM
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Kniouesvle cnosa: HauMEHOBAaHUS 4YeEJOBEKAa, AaHTPOIIOIEHTPUYECKAS
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Podenezhna T. O. Metaphor models of the formation of nouns
denoting persons according to the physical characteristics in the English
and Ukrainian languages.

In the article the main metaphor models of the formation of nouns
denoting persons according to their physical characteristics in English and
Ukrainian are revealed and described.

Key words: names of persons, anthropocentric metaphor, metaphorical
transfers, metaphor models, archi-seme, differential seme.
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YK 81'44
leBuyk O. O.

BEPBAJIIBALISI KOHLIENITY HACEJIEHUM IYHKT
Y CYUACHIN AHIJIIUCBKIN, YKPATHCBKIN TA
POCIMCBKIN MOBAX

CyuacHi JHTBICTHYHI PO3BIIKM BCE 4YaCTille CHPSMOBAaHI Ha OIHUC
OKpeMHUX KOHIIETITIB Ta MOBHHMX 3ac00iB iX pemnpeseHrarii [3, c. 1; 12, ¢. 5],
10, B CBOIO YEpTry, CIPHUSE OCMHCICHHIO 1 YIMOPSIKYBaHHIO PE3yJlbTaTiB
BHYTPIITHHOTO PEe(PIEKCUBHOTO TOCBIAY JIOJUHH 1 YSBICHb PO HABKOIUIIIHIO
niicHicTh Ta 11 00’ektH [13, c.403]. HochimkeHHsS OKPEeMHX KOHIENTIB SK
CKJIQJTHUKIB IIUTICHOI CHCTEMH € OJHHUM 13 3aBJaHb CY4acHOI KOTHITHBHOI
HayKd Ta il BITHOCHO HOBOI ramysi JiHrBokoHmenrosorii [13, c. 403]. ¥V Toii
K€ dYac, TOHATTS KOHIENTa aKTUBHO pO3POOISETHCS Yy TaKUX Tally3ax
JHTBICTHKH, SIK JIIHTBOKYJIbTYpoJoris [7, ¢. 4], coumioninrsictuka [2; 10, c. 6-
8], mcuxomiHrBiCTHKA [IWB., Hamp., 8], 3icTaBHE MOBO3HaABCTBO [15, c.293],
IO CBIQYUTH MpPO TMOTYKHUI TMOTEHIliaJl BHIIE3a3HAUYECHOTO (EHOMEHY Y
BHpIIIEHHI PI3HOMAHITHUX JIHTBICTHYHUX 3aBJaHb. Harie IocCiiKeHHS
npucesueHe amanmizy komuenty HACEJIEHMU TIYHKT B anrmificekiii,
YKpaiHCBKIN Ta POCIMCHKIM MOBaXx.

Y cydyacHid KOTHITHUBHIM JIHTBICTUII TIOHSTTS KOHYenm CTae
CTEpHBOBHM, 1 K TEPMiH BCE€ YaCTillle BUKOPUCTOBYETHCS JocaiAHUKamMu. Ha
nyMky 0. C. CrenaHoBa KOHIENT MOKHA MPEJICTABUTH SIK 3TYCTOK KYJIbTYPH
y CBIJOMOCTI JIFOJIMHH, T€, Y BUTIIAII YOr0 KyJIbTypa BXOIUTh B MEHTAJIbHUN
CBIT JMIOAMHU. A 3 IHIIOTO OOKY, KOHIENT € THUM, 3a JOMOMOTOI YOTO
nepeciuHa, 3BUYaiiHa JIIOJIMHA BXOJUTHh B KYJIBTYpPY, @ B JIEIKHX BUMAAKaX 1
BITMBae Ha Hei [14, ¢. 43]. Hapasi 1ocniqHIKN HEe MAIOTh €UHOI TOYKH 30pY
1010 BU3HaueHHs KoHIenTy. Tak, H. JI. ApyTtoHOBa po3yMi€ IiJi KOHIICTITOM
CBOEPITHUI KYJABTYPHUN MPOIIAPOK, IO € MTOCEPEAHUKOM MiXK JIIOJUHOIO Ta
ceitoM. [1, c. 12]. ¥V to#i xe yac, O. C. KyOpsikoBa BuU3HAUa€e KOHIIEMT SK
OJVHMIII0O MEHTAIFHUX a00 TICHXIYHHMX pECypCiB HaIIoOi CBIIOMOCTI 1 Ty
iHQopMaIliiHy CTPYKTYpy, sKa BiloOpakae 3HAHHS Ta JOCBiA JIFOJIMHU,
OIEepaTUBHY 3MICTOBHY OJMHUIIIO TIaM SITi, MEHTAJILHOTO JIEKCHKOHa [9, c. 90].

KoHnentn MoXyTh OyTH TIpEICTaBJICHI OIHUM CJIOBOM (TIpocTi) H
PEUEHHSIMH Ta CIIOBOCIIONYYCHHSAMU (CKJIaaH1). BOHM TO-pi3HOMY TpYIYIOTHCS
1 TO-pi3HOMY BepOaTi3yIOThCs B PI3HUX MOBaX Y TICHIN 3aJIE)KHOCTI BiJl BIIAaCHE
JHTBICTUYHUX, IPAarMaTUYHUX 1 KYJIbTYpOJOTIYHUX (PAKTOPIB, i, BIAOBIAHO,
(hIKCYIOThCS B Pi3HHMX 3Ha4YeHH:X [9, ¢. 93].

Konnenr HACEJIEHHUM TIVHKT BIOHOCUTHCS OO CKJIAQQHHUX,
OCKIIBbKHU TIPEJICTABJICHUIM CIIOBOCIIONYYEHHSIM y MOBaX, IO 3iCTaBIISIFOTHCS.
AHaui3 JeKCHKH, siIKa HOro BHpaXkae, MOKa3ye, IO OCOOIMBO BAXKIUBUM Yy
3MICTi 3a3HAYEHOTO KOHILIENTY € KYJIbTYpHHH KOMITOHEHT, OCKIJIbKM O3HaKH
HACEeJICHOTO MYHKTY € CIUJIbHUMH JIJIsl €BPOTIEHCHKOT ITMBLITI3AIlii.
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Jlomimxenns: moneoBoi cTpykTypu konmenty HACEJIEHUN ITYHKT
J03BOJISIE BHJIUTUTH WOTO SIGPHI Ta HABKOJOSICPHI XapaKTEPUCTHUKHU SK
HalCyTTeBINI, HA BIIMIHY BiJl O3HAK NepudepiifHuX.

VY cydacHii aHTJTHCBKI MOBI sIEpHI O3HAKM 3a3HAYCHOTO KOHIICTITY
aKTYyalli3yIOThCs 3aBISKH TPUWICHHIM OMO3WIlii: fown, city, village. Anami3
CIIOBHUKOBHUX Je(iHIIIN JEKCEMHU city NO3BOJIMB BUJIIIUTH HACTYIHI OCHOBHI
3MICTOBI O3HAaKH: city is a large town, in particular (Brit.); a town created a
city by charter and containing a cathedral [19, c.255]. Takum 4YHHOM,
3HAQYEHHSl CJIOBA Cify TOSICHIOETHCS 3a JOMOMOTOIO JIEKCeMU town i3
akTyamnizailiero cemu ‘po3mip’ (a large town), cemu ‘TUN yIpaBIIHHS
(charter) Ta cemu ‘peniriiiauii eHTp’ (containing a cathedral).

BryTpimHs ¢opma, sika BHSABISETHCS B Pe3yJabTaTi €TUMOJIOTIYHOTO
aHaJ3y CJIOBA, 3a JICKCUKOTpapiYHMMH JaHUMH 3a3Haia MeBHUX 3MiH. Tak,
3alo3nueHa 3 JaBHbO(PPAHIy3bKOi MOBH JIEKCEMa cife, Malla 3HAYCHHS «
cathedral town, but originally meaning any settlement, regardless of size [18]
MMOXOJUTh BiJl JJATUHCHKOTO CJIOBa civitatem (nom. civitas), 10 O3HAYaJIO
citizenship, community of citizens, Ta civis y 3Ha4€HHI fownsman BiJi OCHOBH
MpaiHg0€eBpOIEeHChKoi MOBH *kei, 1110 03HAYao fo lie, homestead. Sk 6aunmo
3 aHami3y B JaBHBO(PAHIY3bKIH MOBI cife MICTHIIO ceMy ‘coOOpHE MICTO’,
MO3HAYAYH CIIOYATKY ITOCENICHHS OYy/Ib-SIKOTO PO3MIpY.

AHaii3 CIOBHUKOBUX Je(DiHIMIA JIGKCEMH fown JIO3BOJIUB BITWIUTH
OCHOBH1 3MICTOBI O3HaKu: town is a settlement larger than a village and
generally smaller than a city, with defined boundaries and local government
[19, c. 1566]. Takum urHOM, y 3a3HAYCHHIN AediHIMII BUAUIIEMO apxiceMy
‘mocencHHs’ (settlement), cemy ‘po3Mmip’ — Oinbiie HiX ceno (larger than a
village), cemy °‘HasiBHICT, Mex (with defined boundaries) Ta ceMy ‘Buj
ynpasninas’ (local government).

BryTpimmHs ¢opma, sika BHSABISETHCS BHACHIJIOK €THMOJIOTIYHOTO
aHaJI3y CJIOBA, 3a JICKCUKOTpapiYHUMH JaHUMH 3a3Haia MeBHUX 3MiH. Tak,
JMaBHBOAHTIIIHCHKA JIEKCEMA fun , 110 Majia 3HadeHHs enclosure, enclosed land
with buildings, MICTUTh ceMy ‘3aMKHYTOTO TPOCTOpY Ta ‘TUISHKH 3eMJl 3
OynuHKamMHu’ 1 TTOXOJUTh BiJ MparepMaHChbKOro *funaz, *tunan, MO B CBOIO
4epry, € paHHIM 3alO3WYEHHSM KeIbTChKOro *dunom. CydacHe 3HAYCHHS
‘HaceJIeHWH MyHKT Ounbliuit 3a ceno’ (inhabited place larger than a village)
(1154) 3’sBUIOCS TiCHs 3aBOIOBAHHS AHTJII1 HOpMaHaMU, SIK IPOTUCTABJICHHS
(dbpanIry3pkoMy 3amo3udeHHro ville [18].

AHani3 cinoBHUKOBHX JediHimii nmexcemu village mo3BonMB BiAHIUTH
HACTYIIHI OCHOBHI 3MicTOBI o3Haku: village is a settlement in a rural area,
larger than a hamlet and smaller than a town [19, c. 1642]. Takum 4uHOM, y
3a3HauyeHHIA naediHilii BUOLIAeMO apxicemy ‘moceneHHs’ (settlement), cemy
‘posramryBanHs’ (in a rural area) Ta cemy ‘po3mip’ (larger than a hamlet and
smaller than a town). SIk 6auumMo 3 BH3HA4YEHHs, ceMa ‘pPO3Mip’ BBOIUTHCS
[UITXOM TOPIBHSAHHS 3 IBOMa 1HIKUMU 00’ e€ktamu hamlet ta town. [Tpu oMy
nexcema hamlet, sxa Hanmexuth 10 mepudepii KOHIENTY BU3HAYAETHCS Yy
CIIOBHUKY 3a JomoMoroio jekcemu village sx a village without a church
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[19, c. 672], Ta akryamnizye cemy peniriiamii 1ieHTp (Without a church). CioBo
3’SIBUJIOCH B aHTJIHCBKIH MOBI B CEpPEIHBOAHTIIIMCHKIA TMEpioJg Ha II0Y.
XIV ct., moxoauTh BiJ AaBHbO(MpaHIy3pkoro hamelet (ceno).

Buytpimns ¢opma nekcemu village 3a nexkcuxkorpadiuHUMU JaHUMHU
Maike He 3a3Hana 3MiH. Tak, maBHbO(DpaHIy3bKE CIIOBO Village, MO Mae
3HaueHHs houses and other buildings in a group usually smaller than a town
MMOXO/IUTH BiJl JIATUHCHKOTO Villaticum y 3Ha4eHH1 farmstead with outbuildings.
Sk Gauumo 3 aHanmi3y, B JaBHbO(pPaHIY3bKili MOBIi jJekcema village MiCTUTH
ceMy ‘Tpymna JOMIBOK Ta OyAiBIB’ Ta ceMmy ‘po3mip’, B sKiidi € HasBHHM
MTOPIBHSHHS JIAIIE 3 OJHUM 00’ €KTOM (smaller than a town) [18].

TakuM YHMHOM, JUIsS BCIX aHAT30BaHUX JIEKCEM aHTJIHCHKOI MOBH
CHIJIBHOIO € ceMa ‘po3Mip’, B TOM Yac SIK ceMa ‘TIOCENIEHHs aKTyali3yeThCs B
nexcemax town, village 1 BinCcyTHS y JE€KCEMH city, IO CBIAYUTH MPO TOH (axT,
110 JIEKCEMU town, village Hanexatb 10 siipa KOHIENTY, a JIeKceMa city — 10
HAaBKOJIO SJIEPHOT 30HU.

BiamoBimHO y cywacHid pOCIMCHKI MOBI iCHYIOTH TpH JICKCHYHI
OJIMHUII, IO YTBOPIOIOTH SIEPHY Ta HABKOJIO SICPHY YACTHUHY 3HAHB IPO
xounent HACEJIEHHBIM ITYHKT: 20p00, ceno, OepesHsl.

AmHaui3 CIIOBHMKOBUX Ae(iHIIINA JEKCeMH 20pood /03BOJIUB BiIWIUTH
HAaCTYIHI OCHOBHI 3MICTOBI O3HAaKH: 20p00 — 35MO KPYNHbI HACENEeHHDbLI
NYHKM, AOMUHUCMPAMUBHLIL MOP2OBbIl NPOMBIULIEHHbIU U K)JIbIYPHbLU
yeump [11, c. 136]. Takum unmHOM, y 3a3Ha4yeHHIN nediHIT BHAUIIEMO
apxiceMy ‘TIOCEJNICHHSI' (HaceleHHblll NYHKmM), CEMY ‘po3Mip’ (KpynHbill), ceMy
‘3HAUYIICTE  (yewmp), ceMy ‘ympaBiiHHA (aomurucmpamuenwlil), ‘hopma
TISUTBHOCTI (1mMOp20o8blil RPOMBIULTEHHBIL U KYIbIMYPHBIIL).

EtuMornoriuanii  aHami3 JIeKCeMH TOKa3ye il  MOXOJKCHHS  BiJ
CTapOCJIOB’IHCBKOTO 2padb — Micmo, cad, sike, B CBOIO 4epry, MOXOIUTh BiJ
1HA0€EBPOIENHCHKOI OCHOBU *ghor — dho-s y 3HaU€HHI 002opodiceHe micye Bif
KopeHst *gher — omouysamu, oxonmoeamu [16, c. 443].

AHali3 CIOBHUKOBUX JeQIHIMIN JIEKCEMHU ceno JO3BOJUB BHJIUIATH
OCHOBHI 3MICTOBI O3HaKH: cel0 — 3MO 00buloe KPeCmbsiHCKoe celleHue, 6
Hacmosiwee 6peMs — AOMUHUCMPAMUBHLIL YeHmp celbckozo pationa [11,
c.699]. Takum umHOM, Yy 3a3HA4eHHIH neQiHII] BHIUIIEMO apXicemy
‘TIoceNieHHs’ (celleHue), CeMy ‘XapaKTepUCTHUKa JKHUTEIIB  (KpecmbsHCKoe),
cemy ‘posmip’ (boavuioe), ceMy ‘3HaUyIIICTh  (yewmp), ceMy ‘yIpaBIiHHS
(aOmunucmpamueénwiii), CEMy ‘aIMiHICTPATUBHUI MO (ce1bCKo2o paiona).

Amnati3 BHYTpIIIHBOI ()OPMH JIEKCEMH TOKa3ye 3MiHM Yy 3HAYEHHI CIIOBA.
Tak, nmaBHBOpPYChKE ceno  TIO3HAYAE  Jiculuwje;  cellenue;  noie,
CTapOCJIOB’SIHCbKE Ceno, 10 MAa€ 3HAYCHHS HACeleHHOe MeCcmo, O080pbl,
JHCUIBIe U XO3. NOCMPOUKU, NoJle, 3eM]s, TOXOIUTh BiJl MPacioB’STHCHKOT
nexkceMu *selo (nawms), sike cmiBnayio (GOHETHYHO B CXiTHOCIOB’SIHCBKiH Ta
MBJICHHOCIOB THCBKI  MOB1I 3 *sedlo (nocenenns). TakuMm dYUHOM,
CTapOCIIOB’SIHChKE 1 JaBHBOPYCHKE ceno 00’ €MHYIOThH JBI CEMH ‘TOCENIeHHs 1
‘mone’. OcTaHHS ceMa 3aMiHIOETHCS TI3HINIE CEMOI0 ‘XapaKTepUCTHKA
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XKHUTENB’  (KpEeCThSIHCKOE), sIKa  BKIIIOYAaE CEMEMYy  ‘BO3JICJIbIBAHHE
CEJIbCKOXO3SMCTBEHHBIX KYybTYp  [17, c. 596].

AHauti3 CIOBHUKOBHX JNe(DiHIIIN JIEKCEMH OepegHs T03BOIUB BiIWIUTH
HACTyIHI OCHOBHI 3MICTOBI O3HAKH: 0epeGHsi — 3MO KPECMbsHCKOe CeleHUe
[11, c. 157]. Takum uymHOM, y 3a3Ha4yeHid AeQiHIIT BHILILAEMO apxicemy
‘TIOCeNIeHHS” (celeHue) Ta CeMY ‘XapaKTePUCTHUKA XKUTEIIB’ (KpecmbsHCcKoe).

AHati3 BHYTPIIIHBOI (POPMHU JIEKCEMH OepesHs CBITYUTH PO TOCTYIOBY
€BOJTIOIIIO 1i 3HAYECHHS: CIOYATKY *0bpebHs /*ObpevHna - nawins, Mi3HINIE -
KpPeCmuvaHCKULL 080p UIU XYMOP C YHACMKOM 3eMiau, 1 HApeITi 3’ SBISETHCS
cema ‘mocenenHns’ (cernenue) [16, c. 501].

TakuM 4MHOM, y POCIHCHKi MOBI ceMa ‘TIOCEIECHHS Ta XapaKTepUCTHUKA
JKUTEIIB’ € HasSBHOKO y BCIX aHAJII30BaHUX JIEKCEMax, B TOM Yac K iHII CeMH
(po3Mmip, 3HAYYIIICT, YITPABIIIHHS) aKTyaTi3yIOThCS Y JIEKCEMaX 20poo Ta ceio.

B ykpaiHcbKiii MOBi sinepHi osHaku komrenty HACEJIEHMM ITYHKT
aKTyalli3ylOTbCSl 3aB[SIKM  JIBOWIGHHIM OMO3MLIT wMicmo — ceno. AwHami3
CIIOBHUKOBHX JE(MIHIINA JIEKCEMH Micmo JTO3BOJIMB BIMUIMTH OCHOBHI 3MICTOBI
O3HAKHU: MICTO — Y BeNUKULL HACELCHUL NYHKN, AOMIHICIPAMUSHULL, NPOMUCTOBUL,
mopeosuil i KyiemypHuti yenmp [4, c. 679]. Takum unHOM, y 3a3HaYeHHIHN qediniii
BUJIUTIEMO apXiceMmy TIOCETICHHsI' (Haceienutl nyHkm), ceMy ‘po3Mmip’ (8enuxuti),
ceMy ‘3HAUyIICTh (yenmp), ceMmy ‘ympaBmiHHS (adminicmpamuenuil), ‘hopma
TUSITBHOCTI (1op20sutl NPOMUCIO8ULL [ KYIbMYPHULL).

AHaJti3 BHYTPIIIHBOT (OPMH JIEKCEMH IOKa3ye, IO YKpPaTHChKE CIIOBO
Micmo TIOXOJIUTh BiJI CTAPOCIIOB’ THCHKOTO. Mbcmo (MICIe), 3HAUCHHSI e/ IUKULL
HacenleHull nMyHKm B YKpAiHCBbKIH MOBI, HaleBHO, Oyno HaOyTo uepes
NPOMIXHE OasapHa niowja, puHoK Tij BIUIMBOM TMOJIbCKOTO Miasto [5, c. 484].

AHali3 CIOBHUKOBUX JCeQIHIMIN JIEKCEMHU ceno JO3BOJIMB BiAWINTH
HACTYIHI OCHOBHI 3MICTOBI O3HaKH: Celo — Yye HACeleHUll NYHKM, 36UYAUHO
BeIUKUL, HEMICbKO20 Muny, iCUmeni K020 3aUMAOMbCs NePesaNCHO
0bpodimkom 3zemni [4, c.1305]. Takum uymHOM, Yy 3a3HaueHHIN nedinimii
BHIUIAEMO apXxicemMy ‘TIOCENCHHS' (HaceleHull NYHKm), CceMy ‘po3mip’
(6enuxuir), ‘Tun’ (Hemicoxuti), ‘GhopMa MisUTBHOCTI XKUTENIB’ (dcumeni siK020
3aUMAOMbCsL NepPesatcHo 0OpodIMKOM 3eMi).

Amnaii3 BHYTPIIIHBOI (OPMH CBITYUTH MPO T€, IO YKpaiHChKE CIOBO
ceno TOXOIMTH BiJl CTApOCIIOB’SIHCBKOTO C€10 — Hacelene Mmicye, 080pu,
Oyoieni. SIk 6a4MMo 3 aHaJI3y, BXKE B CTapOCIIOB’STHCKi MOBI JIEKCEMa CE10
MICTHTh CEMY ‘TIOCEJIeHHs, OyaiBii, nBopu’ [6, c. 209].

AmHaii3 yKpalHCBKHX JIeKCeM, IO BepOati3yloTh 3HAYEHHS KOHIENTY
HACEJIEHU ITYHKT, mokasye, mo oOUIBI JIEKCEMH aKTyali3yloTh CeMH
‘mocesieHHs’, ‘po3mip’, ‘dopma IisuTbHOCTI .

Konnent HACEJIEHUM TTYHKT B aHaii3oBaHHX MOBax aKTHBI3YyE
ceMH ‘po3Mip’ Ta ‘ToceNeHHs Maiike y BCix jiekceMax. [lopiBHsUIbHUI aHami3
JIEKCeM, IO BepOali3yloTh JOCTIKYBAaHHIA KOHIENT, IEMOHCTPYE iICHYBaHHS
MIPOTUCTABJICHHS MICMO-cel0 Y KOXKHIA MOBi. Y TOH ke Yac, B aHIITIHCHKiH
MOBi SIIpO Ta HaBKOJO sjepHa 3oHa koHienty HACEJEHWM ITYHKT
MpeACTaBiIeHI TpboMa JiekceMamu. JIBi yiekcemu (city, town) TIO3HAYaIOTh
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Micto, a omgHa (village) — ceno. B pociiicbkili MOBI TakoX iCHYe TpUWICHHA
ono3uitis. OgHaK, Ha BIIMIHY BiJ aHTJIIHCHKOI MOBH, OJIHA JIEKCeEMa (20po0)
mo3Havyae Micto, a mABi (ceno, Oepesns) — ceno, WO TMOSCHIOETHCS
BIIMIHHOCTSIMH TPaJAMIIIHHOTO YKJIaay, OCKUIBKH ICTOPUYHO JIJISl aHTJTHCHKOT
JHTBOCTIUJIBHOTH € OUTBII XapaKTepHUM TSDKIHHS IO MICBKOI ()OPMH SKUTTS, a
JUTsl POCIMCHKOI, HaBMaKu, — JI0 CITbChbKOI. B ykpaiHChKi MOBI pO3IIISTHYTHI
KOHIIENT  TPEJACTaBJICHWN  JIUIIe  JBOMA  JIGKCEMaMH  3a  BICCIO
MICBKHH/HEMICBKHH THII TOCEIEHHS: Mmicmo Ta ceno. Y TOW e dac,
NPOBEJHUN aHalli3 BHSBIAE TIEBHI aJloOMOp(HI pUCH Yy CHOPiAHEHUX
CX1THOCTIOB’ THCHKMX MOBaX. B ykpaiHCBKIH Ta POCIMCHKIM MOBH MH Oa4uMO
CHIBMAJAHHS Yy BHU3HAUEHHSX JIGKCEM MICmO-20p0o0, X04Ya ETUMOJIOTIYHHMA
aHaJi3 JIEMOHCTPYE X HECXOXKICTh. I, HaBIMakW, JIEKCEMH ceno-celo MarTh
OJTHAKOBY €TUMOJIOTiI0, ajie pi3Hi BU3HAUYCHHSI.

Ha Hamr noruisiz, moJaibIion MepCreKTHBOIO JTOCITIKEHHSI MOKE CTAaTH
3iCTaBIIEHHS] KOHIICTITY HACEJIEHMI IIYHKT B HiMeuskiii, aHrmiicokiii,
YKpaiHChKIN Ta POCIMCHKIM MOBaXx.
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IleBuyk O. O. BepOajizamiss KOHIENTY HaceJeHUN MYHKT Yy
cy4YacHiil aHrilchKil, yKpaiHCbKIil Ta pociicbKHX MOBax.

Crartss npucBsiueHa omucy konmenta HACEJIEHUUM ITYHKT B
aHTTIMCHKIA, YKpaiHCBKIH Ta pPOCIHCHKIH MOBax MUIIXOM aHalizy #oro
SJICPHUX Ta HaBKOJIOSAEPHUX XapaKTEPUCTUK.

Knrouosi crnosa: xoHuenr, cema, apxicema.

leBuyk O. O. BepOanu3anusi KOHUENTAa HACeJEHHbIH INYHKT B
COBPEMEHHOM AHIJIMICKOM, YKPAMHCKOM M PyCaKOM SI3bIKaX.

Cratbsi TocBemeHa omucannio konnenta HACEJIEHHBIA ITYHKT B
AHTJIMACKOM, YKPAUHCKOM U PYCCKOM SI3bIKax IMyTEM aHAM3a €ro sIEPHBbIX U
OKOJIOSIIEPHBIX XapaKTEPUCTHK.

Knrouegvie cnosa: xoHLENT, c€Ma, apXUCeMa.

Shevchuk O. O. Verbalization of the concept inhabited locationin
the English, Ukrainian and Russian languages

The article is dedicated to the description of the concept INHABITED
LOCATION in the English, Ukrainian and Russian languages with the help of
its nuclear and near-nuclear characteristics analysis.

Key words: concept, seme, archeseme.
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JIITEPATYPO3HABCTBO
YAK 811.111°38:821.111(73)
I'opuak T. 1O.

APXETHITHI CJIOBECHI OBPA3HU-CUMBOJIA
B AMEPUKAHCBKIN IMOE3Ii XX CTOJIITTA:
JIIHIT'BOKOT'HITUBHUM ACITEKT

[ToHATTS CUMBOJIY € OJHUM 3 KIWOYOBUX Yy  dimocodii,
JTepaTypO3HABCTBI, JIHTBICTUI, KYIBTYpOJOrii, Mi(ormoeTuri, CeMioTHII
TOII0. X04a mpobjaemMa CUMBOILY Ta HOTro 1HTepIpeTalii y MOeTHIHOMY TEKCTi
JOCTaTHRO IIUPOKO BHCBiTIIOBaNacss B iHrBictuili (Becemoschkuii O. .,
Bunorpanos B. B., JloceB O. ®@., Ilote6ns O. O., Illenectrok O. B. Tom0),
HE3 SICOBAaHUM 3aJIMINAETHCS ACMEKT CIIOBECHOTO BTIJICHHS XYI0KHBOTO
CHUMBOIIy B TEKCTi. TeopeTH4Ha Ta MpaKTUYHA 3HAUYIIICTh CTATTI BOAYAETHCS
y TOoAanmblmiid po30ynOBi KOTHITUBHOI Teopii CJIOBECHOTO o00pa3y sk
JHTBOKOTHITUBHOTO KOHCTPYKTY Ta 3aCTOCYBaHHI TEOPETUYHHMX BHUCHOBKIB Y
X0/l aHAITi3y TOETUYHHUX TEKCTIB.

MerToro aBTOpa CTaTTi € BCTAHOBJIEHHS JIHTBOKOTHITUBHUX MEXaH13MiB
dbopmyBaHHS Ta 0cOOMMBOCTEH (DYHKI[IOHYBaHHS apXETUIHHUX CIOBECHUX
00pa3iB-CUMBOIIIB, SKI € HEBII'E€MHOI CKJIaJ0BOI0 OOpPa3HOTO MPOCTOPY
aMepuKaHChKkoi moe3ii XX CTOMITTS MOpsa 3 IHIIMMH THUIAMH CJIOBECHUX
00pa3iB — CTEPEOTUITHUMHU, 1IOTUITHUMH Ta KEHOTUITHUMHU 00pazamu.

Criuparoynch Ha TOIUT CIOBECHHX OOpa3iB y XYAOXKHIX TEKCTax, Ha
MIKpPO- Ta MaKpPOKOHTEKCTyaslbHi, JWHAMIYHI Ta cTaTh4Hi, '"mpo3opi" Ta
immtikatuBHi (a0 kpeatuBHi) [7, c.42], cioBecHHH 00pa3-CUMBOJI
TAYMa4uThCsl 'y CTaTTl K IMAIIKAMUGHUL, MAKPOKOHMEKCMYalbHUll,
OUHamiyHull cnogechutl o6pas, AN SKOTO XapaKTepHAa pPO3ILICTUICHICTh
pedepeHnmii Ta pIBHONPABHICTh BHUXIJIHOTO 3HA4Y€HHS 1 MOXIJHOTO
pedepeniiitHoro cmuciy [2, c. 29]. Po3memneHicts pedepentiii o3Havae, 1o
iM’sl CITOBECHOTO 00pa3y-CHMBOJY OJHOYACHO CITIBBIIHOCUTHCS 3 TEBHHUM
00’€KTOM II03aMOBHOI [JIMCHOCTI Ta SKICHO BIIMIHHUM BIJ HBOIO
KOHCTPYKTOM  JIFOJICBKOi  CBIIOMOCTi, 10 BHU3HA4Ya€TbCc KOHTEKCTOM
iHTepnpetanii Ta (HOHOBUMH 3HAHHAMU YHTa4ya. Y TIOETHYHHX TEKCTax
CJIOBECHI 00pa3u-CUMBOJIH XapaKTePU3YIOThCS 0araTo3HaYHICTIO,
IKOHIYHICTIO, 3HAKOBICTIO, = MOTHBOBAHICTIO  3MICTy, PIBHOIPABHICTIO
OYKBaJbHOTO Ta CHUMBOJIYHOTO 3HA4YCHb, APXETUITHICTIO, BOYIOBAHICTIO Y
cucreMy Mi(oJorii, IiTepaTypH Ta MUCTEITBA.

Sk imimikaTUBHUN, a00 KpEaTWBHHM, TPON CIOBECHHUH 00pa3-CHMBOII
BiJIpi3HAETHCS BiX "mpo3opux" y 3MICTOBOMY BiJIHOIIEHHI CIOBECHHX 00pa3iB
Ha MIJCTaBl TOTO, IO CMUCT, SIKWH HUM BUPAXKAa€ThHCS, HE JISKUTH HA TTOBEPXHI
TEKCTy, a TICHO TIOB’S3aHHWA 3 KOHTEKCTOM Ta AaKTHBI3aIll€l0 YHTAIbKOi
pednekcii. 1o "npozopux" TpomiB BiTHOCATHCS, 30KpeMa, CTepTi MeTadopu Ta
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TPaJUIiHI CHUHEKIIOXHU, SKIIO0 IMOSTHYHUH KOHTEKCT HE HAJIa€e 1M HOBHX
cMuciIoBUX BiATiHKIB [7, c.18]. MakpOKOHTEKCTyallbHICTh CIIOBECHOTO
00pa3y-CHMBOJIy TIOJIATAE y TOMY, IO HOTO 3MICT 3’SICOBYETHCS HE 3
0e31mocepeIHbOr0 KOHTEKCTYaJIbHOTO OTOYEHHS, a JCKOIYEThCS YHUTayeM,
BUXOJSIYM 3 YCHOTO TEKCTY, CYKyNmHOi oOpa3Hoi cuctemu aBtopa [7, c.41].
CrnoBecHuii 00pa3-CUMBOJ € JWHAMIYHUM, OCKUIbKM BHHUKA€E y pe3yjbTaTi
B3aeMOJIiT IHIIMX 00pa3iB 4epe3 OCMUCIEHHS iXHIX 3B’S3KiB Ta BIAHOIIEHb Y
TEKCTi, Ha BIIMIHY BiJl CTaTUYHUX CJIOBECHUX 00pa3iB, NOJATKOBUU CMHUCI
SIKUX € TIPYB’SI3aHUM JI0 TIEBHOTO TEKCTOBOTO BiZIPi3Ky [7, c. 42].

Crnernudika ciI0BeCHOT0 00pa3y-CUMBOIIY MOPIBHSIHO 3 IHIIUMH BUIAMHU
CIIOBECHHUX 00pa3iB MOJSTae y TOMY, IIO B CIOBECHHX 0O0pa3zax-CHMBOJAX
3MICT HOCUTH IMILTIUTHHUM XapakTep. BoHH 0lHOUAaCHO BUCTYIAIOTH 3aCO00M
NEpBUHHOI Ta BTOPUHHOI HOMiHAIlli, TOMY 3aliMarOThb OCOOJIMBE Micue Yy
cucteMi TpomiB. SIKIIO B OCTaHHIX BIAMIYAE€ThCA MIAPSATHUN CTaTyc
OYKBAJILHOTO 3HAYCHHS 110 BiTHOIIECHHIO O 00pa3HOTO, Y CIIOBECHUX 00pa3ax-
CUMBOJIaX CIIOCTEPITa€ThCSA PIBHOMPABHICTh OYKBaJbHOTO 1 TEPEHOCHOTO
3Ha4eHb. MeTadopuiHuil clIoBECHUN 00pa3 CXeMaTHYHO NPEACTABISIOTH SIK X
nooione 0o A, ne X — yMOBHE TO3HA4YEHHsI Cy0’€KTHOI YaCTUHU CIIOBECHOTO
obpa3y, a 4 — 00’ekTHOi, METOHIMIYHMI CIIOBeCHHI 00pa3 sik 4 cmoims
samicmo X [1, ¢. 30-31]. CtpykTypHa opMyna CIOBECHOTO 00pa3y-CUMBOIY
— e A noznauac A' ma imnnixye X, ne A Ta A'— 00’ €KTHa YaCTHHA CIIOBECHOTO
obpazy, a X — cy0O'ektHa, mpu 4domy A’ — me moxigHe Big A, oOpa3Ha
iHpopmania, mo mepenaerbes [2 c.31]. B ameropii, mo, sk i cumBol, €
3pa3KoM "e30MiBCbKOI MOBH'", CITOCTEPIraeThCs YiTKHM, OJJHO3HAYHUHN 3B’SI30K
MK 3MicToM Ta (opmoro, y sIKy BiH "omsraerbes': X nosnauaemovcsa A, MO
BiloOpakae ciayk00By (YHKIIIO OOOJIOHKH, INTYYHO CTBOPEHOI JJIA
umrocTparii abcTpaKkTHOI 171e1 y IIEBHOMY TEKCTi.

YV Mmeradopax Ta METOHIMIAX BiOYBA€ETHCS, BIAMOBIAHO, TIEPEXPEIICHHS
Ta BKJIFOYEHHS 3HAYEHb, TO SIK B CIIOBECHHX 00pa3ax-CHMBOJIaX Ma€ Micle ix
CKIamaHHsA-cymimenHs [7, c.42; 8, c.132], mo oOyMOBIIOE IIapyBaTy
CTPYKTYpPY TaKHX CIIOBECHHUX 00pa3iB [2, c. 32]. BigHomeHHs: JONOBHEHHS (a
HEe 3aMIIlleHHs) BUIUTMBAIOTH 13 €TUMOJIorii cioBa "cuMBoa", skuMm y JlaBHiid
I'pemnii Ha3uBanM OJHY 3 ABOX YaCTWUH PO3JIAMAHOTO MPEIMETa, IO CIyryBaja
3aco0oM ineHTH(IKaIi Mg Jyac HacTymHUX 3ycTpideit. CioBecHui 00pas-
CHMBOJI € TOYKOI TNEpeTHHY pI3HMX IUIaHIB peanbHOCTI — (isuuHOrO,
MaTepiabHOTO, Ta JIyXOBHOTO, ileanbHOro. BiH po3kpuBae HEBUMOBHUI
JIOCB1JI, TOOTO, CBIT MOYYTTIiB, (PiTOCOMCHKI TyMKH, MiJCBIIOMI YSIBICHHS, 1110
HE MOXXYTh OYTH BUPaXECHI1 3BHYAHOI0 MOBO. Taki i7iei BaXKKO MiaIar0ThCs
BepOaizarii yepe3 Te, M0 CTOCYIOTHCS PO3YMOBOI TisSUIBHOCTI TPaBOi MiBKYII
MO3Ky, y #Kii iHbopmaris € audy3HOr, HeaudepeHIliioBaHO Ta
rno0anbHOI0, HAa BiAMIHY BiX JiBOi mMiBKy’ i, A€ iH(OpMaIls BHUCTyMae
KOMITaKTHOIO, 100pe nudepeHiiiioBaHoro Ta JiHiiHOW [15, ¢. 7].

CrnoBecHI CUMBOJIM MOXXYTh OyTH MPOCTHMHU YH CKJIAIHUMU [6, c. 255].
IMpocti — me Taki, MjaH BUPAXEHHS SKUX Ma€ XapakTep eJIeMEHTapHUX
reoMeTpuyHuX (opM, NTPOTUCTABICHHS KOJBOPIB TOHIO; A0 CKJIQJHUX
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BiTHOCSTBCST cuMBOH "amyp","nasp", "3miu", "Eigenesa seica", "Mionuii

sepwHux" [Tam camo]. Ilepmri maroTh TIMOOKO apxaiyHWK XapakTep, xoda i
30epiraroTh CBOIO KYJIbTYPHY aKTHBHICTH MPOTSITOM iCTOpIii JIOICTBa, JpYTi
CTBOPIOIOTHCS B Pi3HI €MOXH JTOKYMEHTOBaHOI icTopii. Taki moHATTs, K "mim",
"mopora", "BOroHp" MPOHU3YIOTH YCIO TOBIIY JIO/ICHKOI KYJIbTYpH, HA0YBaIOTh
[IJTMX KOMITJIEKCIB 3B’SI3KIB Y KO)KHOMY 11 €OXalbHOMY IIACTI, @ BBEJCHHS iX
y TEKCT BiJIpa3y CTBOPIOE UHCICHHI TOTEHLIWHI MOXIUBOCTI  JUIS
Herepea0avueHoro po3BUTKY CIOXKeTy omoBifi [3, c. 121].

B. Tepuep ~ BuSIBUB  mapajoKCaJbHUM  (aKT: MPOCTI  CHMBOJIU
BIJIPI3HAIOTHCS 0AraToIIaHOBICTIO Ta 0araTo3HAaYHICTIO 3MICTY Ha BIIMIHY Bij
CKJIAJTHUX, SIKI MAalOTh OLIBIII BU3HAYEHI Ta OJHOJIHINHI 3HAYeHHS [5, ¢. 255].
Ha nymky 1O. M. JlormaHa, enemMeHTapHiI 3a CBOIM BHUPaXEHHSM CHMBOJIH
HaJUIeHI OUIBIIOK  KYJIbTYPHO-CMHUCJIOBOKO  €MHICTIO, HIDK  CKJIaJHI,
Hanpukian, "xpecm', "kono", "mewmacpama" MarOThb OiNBIIN  CMHCIIOBI
noTeHIii, Hixk "Anonon, wo 30upae wxipy 3 Mapcis" [4, c. 242]. Came nipocTi
CHUMBOJI YTBOPIOIOTH CUMBOJIIYHE SIIPO KYJIBTYPH [TaM camo].

OO0pa3uuii MpocTip aMepuKaHChKOI moe3ii XX CTOMITTS CKIalaloTh Pi3Hi
THIIHA CJIOBECHUX 00pa3iB. Crimparounch Ha Kiacu(dikallifo CJIOBECHHX 00pa3iB
Ha apXeTHIHI, CTEPEOTHIHI, iMIOTHIHI Ta KeHoTwmHi [l, c¢.223], MoxHa
BHOKPEMHTH BIJMOBIAHI THIH CIOBECHHX 00pa3iB-cuMBOiB. [Ipeamerom
JOCIIJKEHHSI Y CTAaTTi BHCTYIA€ MEPUIMA THUIT CIOBECHUX 00pa3iB-CUMBOJIB,
SKI CHUPAIOTHCS Ha TICHXOJIOTIYHI Ta KyJbTypHiI apxetunu. [lcmxomoriuni
apXeTUNHN MOXKHA PO3MIAIATH SK MEPEeIKOHIENTYalbHI CTPYKTYPH JTIOACHKOI
CBIJIOMOCTI, IPOSIB KOJICKTUBHOTO To3acBijgomoro [1, c. 227]. IxHiit 3micT — e
3TOpHYTI 3HAHHS, TOYHINIE TEPEI3HAHHS, JaHi JIIOJUHI BiJ HApPOJIKEHHS
[Tam camo]. KonektuBHe mo3acBimome, 3riqHo 3 koHmemnmiero K. I'. FOHra, €
POJIOBOIO TaM’SITTIO JIFOJIEH: BOHO BIIACTHBE YCIM JIIOJSIM, MEPEAEThCS K
CHajIIMHAa 1 BHCTYIA€ OCHOBOW IHIMBIAyanpHOI mcuxiku [9, c. 122]. Jlo
MICUXOJIOTIYHUX apxeTuniB meprn 3a Bce ciuif BimHectu CAMICTD, ETO,
TIHb, IYX, AHIMA, AHIMYC, MATH, CBITJIO, TEMPSBA, BOI'OHb,
I[TOBITPA, 3EMJIA, BOJA, MOPE, OPIEHTALIIA, PETEHEPAILIA [1,
c. 232-234]. KoxeH 3 HUX Ma€ MEeBHUI HaOIp KOHIENTYaJbHUX IMIUTIKAIN Ta
aKTyaJli3yEThCS 32 JIOMOMOTOI0 apXETUITHUX CUMBOJIB.

bararo apXxeTMmHMX CJIIOBECHHMX OOpa3iB-CUMBOJIIB MICTATh BipIIi
aMEepUKAHCHKUX MoeTiB-TpaauiionanictiB P. ®pocra, A. Teiita, P. I1. Yopena,
A.Piu. OguH 13 HaWAaBHIMKMX CYOCTAHI[IOHAJIBHUX CHMBOJIIB JIFOJCTBA —
6020Hb. BiH yOCOOIOE XKUTTS Ta pajomli OyTTs. BOroHs Hece OUMIICHHS Bif
YCBOTO ~ CTAporo, 3amkapyonoro, HemotpiOHoro. Moro o06pa3 uacto
BUKOPHUCTOBYETHCS Y TIOCTUYHHX TEKCTaX SIK CHUMBOJ OHOBIEHHS, C80000U,
nepemoau, MO TPOTUCTABIAETHCSA 1€l TEMpSBU SIK 3Hegipu ma 3azubeii.
Boanouac, e i oOpa3 cTuxii, cTpamHOi Ta HENpUOOPKAHOI CHJIM, 3aTHOL
cnautu  yce xkuBe. OTke, KOHIENTYaJIbHUMHU IMIUTIKALISIMH apXETUITY
BOT'OHb € ouwnienHs, xepToBHICTh Ta 3HUIIECHHS [1, c.233]. CroBecHuit
obpas-cumBon "fire" y Bipmi P. @pocra "Fire and Ice" cumBomizye y HbOMY
PYUHIBHe 0adcanus, npucmpacms, O Pa3oM 3 HeHA8UCMIO, CAUMBOJIOM SIKOI Yy
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TEKCTI BUCTYIA€ CIOBECHHUU 00pa3-cMMBOJN "ice', pO3Mallioe aHTaroHi3M Ta
KOH(ITIKT, pyliHytouu CBIT: "Some say the world will end in fire / Some say in
ice" [13, c.255]. Mo pedi, CUMBOJIYHHUH 3MICT TEKCTYy CIIiBICHYE 3
OyKBaJIbHUM, a/[KE Ha TP TTOTIISA, 111 PAAKUA MICTITh JYMKY Ipo 0i0iiiHe
Ta HayKoBe NpopourBo moao KiHng ciry: Crpamnunii Cyn a6o Hosa
Kpuxana Epa. AxTyamizyloun cUMBOJIYHE 3HAYEHHS, aBTOp Oe3mocepeHbo
BKa3y€ Ha CIIBBITHECEHICTb 802HIO 3 NPUCMPACMIO, A bOOY — 3 HEHABUCTIIO:
"From what I've tasted of desire / I hold with those who favor fire. / But if it
had to perish twice, / I think I know enough of hate / To say that for
destruction ice / Is also great / And would suffice" [13, c.255]. ¥V ubomy
NPUKIAAI  TPOEKTYIOThCS AKCIOJNOTIYHI 3HAYEHHS CYTHOCTEH 170008 Ta
HeHagucmb, TOOTO HETATUBHE MOYYTTS 3MITOBXYETHCS 3 TO3UTUBHUM 3aBJASKU
3ITKHEHHIO TOHATH "rapsue" Ta "xomonHe". CHMBOJIYHE 3HAYEHHS Yy BipIi
(dhopMyeThCS HE JIMIIEe HAa OCHOBI IMapajienizMy (aHTUTE3H), a ¥ 3a JIOMOMOTOI0
MapoHIMIYHOI aTpakIlii Ha JIEKCUKO-CEMAaHTHYHOMY piBHI. 3O0IMKYIOTHCS
cnoBa fire / desire ta hate / ice 4yepe3 MOMIOHICTh 3BY4aHHS, IIO BKa3ye Ha
HasIBHICTh CUMBOJIIYHOTO 3B’A3KY Mi)K HUMH.

OKpiM apXeTUITHOTO CHMBOJIY 6020Hb, y Tmoe3ii P. ®pocra mmpoko
MIPEJICTaBJICHI 1HII apXETHUITHI CUMBOJIH, TaKi SIK Jic, 3ipKd, 3eMis, Mope, Hid,
ceimno, mempssa tomo. CioBecHI oOpasu-cumBonm "sea" Ta "land", mo
PENPE3CHTYIOTH JIBa BEKTOPH IMi3HAHHS — BJAJIMHY Ta BIUIHO, € IEHTPATLHUMHU
y #ioro Bipmii "Neither Out Far nor In Deep". Y Ha3Bi TBOpY MpOCTEKYETHCS
KOHTPACTUBHE MAaITyBaHHS SIK HACJIJIOK MapaJoKCaTbHOTO IMOSTHYHOTO
MHUCJIEHHS, 10 Y JaHOMY BUTAnKy crnupaeTbes Ha konnentu BCEPE/IVMHI /
330BHI. Ha cemanTn4HOMY piBHI MPOTUCTABICHHS BiJOYBA€THCS TAaKOX MK
CIIOBECHUMU OJUHHISIMA ship Ta gull. BoHM acoulilOlOThCS BIAMOBIIHO 3
MPUCIIBHUKAME out far Ta in deep, MO CHUMBONI3YIOTh TYT 306HIUHE MA
BHYMPIWHE, 8i00Me Ma HesidoMe.

CrnoBecHi  oOpazu-cumBoiu  "sea" Ta "land" cnupaioThcs  Ha
ncuxostorivni apxerunmi MOPE ta 3EMJIS, koHIIeNTyaIbHUMH IMILTIKAIISIMH
SKUX BHUCTYMAIOTh OE3MEXHICTh, 0€30/HS, HENMPHOOPKAHICTh, MPOCTIp — 3
olHOTO OOKy, Ta HapoPKeHHSA-CMepTh — 3 iHmoro [1, c.233-234]. Mope
3aBKAM TNPHUBAOIIOBAIIO JIIOJEH TiIMHOTUYHOI MOHOTOHHICTIO pPYXiB Ta
Oe3kpaicTro. Mopcbkuii Oeper € Mexer, sKa CHMBOJI3YE OOMEKEHICTh
JIOJICBKUX MOKJIMBOCTEH 10 TMi3HAHHS. AJie JIOIU HAMOJETINUBO TPSIMYIOTh
noryisan y HeBinoMicth: "They look at the sea all day", "...the people look at the
sea" [14, c.262]. CnoBecuuii obpa3-cuMBoI "the sea" pernpe3eHTye y Bipii
yce oaneke ma HeOOCAJCHe, Ta HEIOCSKHICTh JHIIE 301IbIIyE HOTro
npuBabiuBicTe Juis  gmoned.  CnoBecHuit  oOpaz-cumBon  "the land"
OB’ SI3Y€ETHCSA 3 TOCTYIHICTIO JUISI JIFOJICBKOTO PO3YMIHHS, ajie BiJl IbOTO 3eMJIs
BTpavae CBOIO NMpuHAIHICTD: "They turn their back on the land" [14, c. 262].

Omxe, moaiOHO 10 rperbkux (GiocodiB MOET AOBOIUTH, IO JIOIUHA
HIYOrO0 HE 3HA€: Te, II0 BOHA Morja O 3HATH, 11 HE I[IKABUTH, TE€, IO il
[[IKaBUTh, BOHA 3HATH HE MOXe. AJle HINO HE 3aBaJUTh JIOJCHKOMY
MIParHeHHIO JI0 CIIOTJISIaHHs 1 po3yMiHHs: "But when was that ever a bar / To
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any watch they keep?" [14, c. 262]. Binrak, cnoBecHuil o0pa3-cumBon "sea"
CUMBOJI3YE JFOOCbKY dicazy 00 NI3HAHHA HEBIOOMO20 MaA NPACHEHHs
He30iliCHeHHO20, TIO TIPOTUCTABIISIETHCSI CIIOBECHOMY 00pa3y-cumBoiy "land".
3acTOCOBYIOUM METOJ a0CTpPaKIi M0 IBOTO TEKCTY, MOKHA MPHUITYCTUTH, 1110
KOHCEPBATHMBHO HAJIAIITOBAHWH TIOET TaK pearyBaB Ha KOH(POPMIi3M
aMepukaHChbkuX pamukaniB  1930-ux pokiB. BoHu BigBepHymucs BiX
CKJIAHOIIIB CYCIHIJBHOTO JKUTTS B KpaiHi, IIyKalO4yW pillleHHS npodyieM y
CIpOIIEHIH coliamicTuyHid igeonorii. Tak camMo 1 JIOOM B TEKCTI
BiJIBEPHYJIUCH BiJl 3¢MJIi, CIIPSIMYBABIIH MOTJISIIA Y MOPCHKY JaJieuiHb.

CuMBOJ He BHU3HA4Ya€ 4YM TOSICHIOE, a BKa3ye Ha 3HAUEHHS, IO
3HAXOJIUTHLCS 11032 MEKaMHU HAIIOTO CIIPUUHSATTS, SIKE JIUIIC BraayeThes 1 HE
MOXe OyTH BHpakeHe 3aco0aMH TMOBCSKAeHHOT MoBU. Y Bipmii P. bmas
"Hatred of men with black hair" po3kpuBaeTbcs ncuxonoris pacusmy, Ta Iii
aMEpUKaHIIB IIJI Yac B’€THAMCHKOI BIWHU TIOB'I3YyIOTBCSA 3 TaHEOHOIO
MOBEIHKOIO IO BiJTHOIICHHIO 10 aMEPUKAHCHKUX 1HAINIIB. Y IbOMY TEKCTi
CIOCTEPIraeThCsl MPOEKTYBaHHS BIJOMUX ICTOPUYHUX TOMIH HaA CIOBECHY
TKaHUHY TOETUYHOTO 00pa3y, IO CTaHOBUTH CYTh HAPATUBHOTO MAITyBaHHS
[1, c. 182]. B3arami, y cBoiii momiTuuHii noe3ii P. bnait BUCBITIIOE cotianbHi
Ta TICUXOJIOTIYHI HEJONIKM aMEpPUKAHCBKOTO CYCHUIbCTBA, WIO CTaJH
OUYEBUJHUMH 3aBJISKH B’€THaMCbKiil BiiiHi. [loeT HamaraeTbcsi 3a3UpHYTH Yy
TEMHI 3aKyTKHA aMEPUKAHCHKOT HAIIOHAIBHOT TICUXIKH.

CrnoBecHi oOpasu-cumBoau "snow" Ta "blood" cUMBOMNI3YIOTH y BipIIIi
nioceiooMy HeHasucmov ma Ccmpax amMepukanyié nepeo meMHOWKIpUMU
J100bMU, PETIPE3CHTYIOUN BiAMOBiIHI MeHTanbHi1 yrBopenHs — HEHABUCTD
ta CTPAX: "Underneath all the cement of the Pentagon / There is a drop of
Indian blood preserved in_snow: / Preserved from a trail of blood that once
led away / From the stockade, over the snow, the trail now lost [10, c. 14].

HaBeneHi psIku MIiCTATh apXETUITHI CJIOBECHI 00pa3u-CUMBOJIH KPO8 Ta
cnie. KpoB 3aBXIM OTOTOXXHIOBAJIACh 31 CTpakaaHHSAM (mop. KpoB Icyca
Xpucra), MOPYyIUIEHHSIM XUTTEBOCTI, a emiteT /ndian TyT MICTUTh BKa3iBKY Ha
KOHKPETHUM ICTOPUYHUN TEpioj], MO3HAYCHWH HACWIUISIM HaJl IHIIUISMU.
CnoBO-CUMBOIl CHiz acCOLIIOETbCS 3 CYMOM, TYIOK, HaBajoOl, YUMOCH
CTpalllHUM, OCKUIBKM y #oro ocHoBi Jnexuth apxerun CMEPTD,
KOHIENTYaIbHUMH IMIUTIKALIIMU SIKOTO BUCTYMAIOTh TEMPsIBA, OXOJIOIKEHHS,
cTpax Ta pyhHyBaHHS [1, c.236]. OTxe, B OCHOBI YKpPIIUICHHS BOEHHOI
MoryTtHoOCcTi [leHTarony nexurtb ctpax: "We fear every person on earth with
black hair" [10, c. 14]. Emortii, ki BUKJIIMKAIOTh B’€THAMIII, HA JTYMKY aBTOpa,
MmoAiOHI 10 HETraTUBHHUX ITOYYTTIB, IO KOJKMCh HAAUXald aMEpPUKaHIIB Ha
KpuBaBy OopoThOy 3 iHaidusmMu. BinOyBaeTbcsi MamyBaHHS —BigUyTTS
ITiJICB1ZIOMOTO CTpaxy 3 OJHI€T TApUHU Ha 1HIITY, 110 CBIAYMUTH MPO 3aTy4EHICTh
70 TOTO TIPOIIECY PEISITHBHOTO MAIyBaHHS, SIKE IMOJIATAE y TPOSKTYBaHHI
BiJIHOIIIEHb MPUYMHHO-HACTIIKOBOTO XapaKTepy, B pe3yibTaTi 4Oro CyTHOCTI
[ApHH JHKeperna i METH BUPAXKAIOTh CX0XKI1 eMoIrii Ta moayTts [1, ¢. 172].

SKI10 BUUTYYUTH CUMBOJIM 3 HABEICHUX BHIINE YOTUPHOX PSAIKIB 3 BipIa
P. bnas, MoxHa OTpUMaTH CHPOIICHHWH, aje HE 30BCIM aJeKBaTHHH
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aBTOpPChKOMY 3anmymy 3Mmict: "Underneath all the weaponry of the Pentagon /
There is a drop of fear preserved in the unconscious" [11, c. 4]. llle Gimbin
OykBanbHa iHTeprpeTtauis Oyne 3By4datu Tak: "Beneath all the denial of the
conscious mind / There is a part of ourselves we fear" [Tam camo]. OTxe,
1no30yBarOUNCh CHUMBOJIYHOCTI, CIIOBECHHH 0Opa3 BTpayva€e TaKy BaKIUBY
03HaKYy, SIK aCOIIaTHBHICT, IO MOB'I3y€e HOro 3 MIMOMHAMM ITiJICBIIOMOCTI Ta
Jl0TIoMarae po3KpUTH CKJIaIHUHN JJIs TIepeadi 3MicCT.

OKkpiM TICUXOJIOTIYHHUX, B OCHOBI apXETHITHUX CIIOBECHHX O0Opa3iB-
CHMBOJIIB B aMEPUKAHCHKIN 1moe3ii XX CTOMITTS JiexKaTh KyJIbTYpHI apXeTHIIH,
SIK1 € CBIZIOMO MEPEepPOOJICHUMH TICUXOJIOTIYHIMHU apXETHIIAMH Y CYKEHHSIX Ta
OIIHKaX IHIUBIAYyMiB; BOHU BHUCTYIMAIOTh KOJOM 3arajibHOIIOACHKOL
KyaeTypu [1, c¢.234]. 3MICT TakuX apXeTUITB BHUABISIETHCS depe3
CHIBBITHOIIEHHST 3 Mi()OM, pENiriiHUM BUYEHHSM, Ka3KOI Ta JITepaTyporo
[Tam camo]. Jlo KynbTypHHX apxeTumis BigHocaTscst TPIMIIS, MAJIOHHA,
[IEPCOHA, T'EPOI/TPIKCTEP, BIYHUI MAHJIPIBHUK, CBITOBE
JIEPEBO, CBITOBE SWIE, METAMOP®O3U, XUTTS, CMEPTbD,
JIABIPUHT, APAXHA [1, c. 234-236]. BigrBoproroun motueu CBITOBOI'O
JNEPEBA, E. Kamiarc HamaraeTbcs nepefaTH 1I6F0 OCOOMCTOCTI Ta BIYHOTO
OyTsi 3a JIONIOMOTOI0 CIIOBECHOTO oOpa3y-cumBony '"leaf'. B3arami, o0pa3
8I0ip8AHO20 NUCMKA YACTO BHKOPHCTOBYETbCS B TM0€3il SIK  CHMBOII
oesmibHOTO, camoTHhoro icHyBanHs (FO. M. JlepmorntoB  "JImctok",
JI. M. JIeonoB "Evgenia Ivanovna", B. A.JlyroBcekuii "KneHoBuii muct"
tomo). Jns crBopenHs oOpasy maminas nucra E. Kamminre 3actocoBye
iKOHIYHUH Koj. PosramryBaHHs JiTep Ha CTOPIHII Haraaye TaJiHHS JIUCTS.
HenopMaTuBHUI CHHTaKCUC BIINOBIJA€ CIIJIKYBAaHHIO OYMMa 3a MaiHHSIM
JIUCTKA, KU, 00epTarounch (110 Mo3HaueHe ayxkamu "(a" ta "s)", Hapemri
OIMHSETHCS Ha 3eMITi (OCTaHHIN PSIIOK — HAWJOBIINH ):

I(a

le
af
fa
11

s)

one

iness
[12, c. 928].

OpuHUIA KiTbKa pa3iB MOBTOPIOETHCS Y TEKCTi, MiIKPECIIOIOYH TeMY
camoTHOCTi. Heo3nauenuit aptukib "a" Tex BKkasye Ha onHuny. "La" ta "le" €
(bpaHIly3bKUMH €KBiBaJICHTaMU JIAHOTO ClIoBa. Y JAEB’SITOMY psIKy "iness"
MOKHa iHTeprperyBatu sk "I-ness" ("oneness"), 3ragyroud MaHepy IoOeTa

nen

BxkuBatu "i" 3amicth "I". Jlo Toro Xk, y 30ipHuKy "95 Poems" (1958) Bipm
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"l(a" 3’sBUBCSI HANIPOTH TOPOKHBOT CTOPIHKH, Y TOW Yac, KOJIH yci iHII Bipiri
Oyna HaJapykoBaHI MO JaBO€. [[BanusaTh TpH JiTepH 3aryOniIuch y Oijomy
MPOCTOPI apKyIla, 0 MiAKPECIUIO KPUXKICTh MOETHYHOI KOHCTpyKIii. Llei
MOCTUYHUH TEKCT CUMBOJIYHO TMepenae ifero Oe3KpailHOCTI MpOCTopy Ta
ApiOHICT JIIOJMHM Yy HBOMY, LI0 Ma€ EK3UCTEHIIAJIbHUN MiATeKCT Ta
po3kpuBae TeMmy cmepti. OTxe, (popma Bipmia BiANoOBizae HOro 3MICTY.
CrnoBecuuii 00pa3-cuMBo "leaf" 1KOHIYHO PENPE3CHTYE IS0 camomuocmi Ta
cmepmi, MO TIKPECITIOEThCs CIOBOM falls. CyTHICHUMHM O3HaKaMH KOHIICTITY
napuan jpkepena [TPEJIMET, ski mpoeKTyrOThCS Ha BIAMOBIIHI O3HAKH
napunu Mmetu CTAH € 6idipsanicmo Ta nadinms.

OTxe, MATPYHTSIM apXETUITHUX CIOBECHUX 00pa3iB-CUMBOJIB CIYTYIOTh
TICUXOJIOTIYHI Ta KyJbTYypHI apxeTunu. [leprri MicTATh epe3HaHHs JIIOJICTBA
Ta arero0Th 10 KOJEKTHBHOTO MiICBIIOMOT0. 3MICT APYTHX BCTAHOBIIOETHCS
yepe3 3B'SA30K 3 MioM, peNiriiHAM BYCHHSIM, Ka3KOK Ta JIiTepaTypHUMH
TBOpamMH. B OCHOBI (pOopMyBaHHS apXETHUITHOTO CIOBECHOTO 00pa3zy-CHMBOIY
JICKUTh HApaTUBHE MaIyBaHHs, SKE IOJIATa€ Yy MPOEKTYBaHHI 3HAHb TIPO
BiJOMi MOTHBHU UM CIOKETH XYIOKHBOI JiTeparypu abo icTOpu4HI MOl Ha
HOBHMI TOCTUYHHUH TEKCT MUIAXOM iX TEPEOCMHCICHHS Ta IHAKOMOBHOTO
BTieHHs. [lopsin 3 HapaTMBHMM y TBOpPEHHI CIOBECHUX 0Opa3iB-CHMBOIIIB
MOXYTh OyTHM 3alisiHI 1HINI BHJIM MallyBaHb — aHAJOTOBE, KOHTPACTHBHE,
KOHCTPYKTUBHO-TBOpYE.  ApXETHUIIHI  CJIOBECHI  OOpa3u-CHMBOJNIM €
HEBI'€EMHOI0  CKJIQJIOBOKO 00pa3HOrO MPOCTOPY aMEPHKAHCBKOI Toe3ii
XX cTomiTTs, BU3HAYAIOYM il TIHMOMHY Ta acOI[laTHBHHUM  XapakTep.
[TepcriekTHBOIO AOCTIHKEHHS € PO3IJIA 1HIIMX THUIB CIOBECHUX OOpa3iB-
CHMBOJIIB (CTEPEOTUITHUX, ITIOTHUITHUX Ta KEHOTHITHUX) Y TBOPUYOCTI OKPEMHX
aBTOPIB 3 METOIO OKPECIICHHS KOHIIENTYAIbHOI KAPTHHH CBIiTY TOTO YH 1HIIIOTO
MoeTa Ta HaIOHAIBHOI CrIeM(iKK 1oe3ii B3arai.
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TI'opuaxk T. IO. ApxeTunui cJIOBeCHi 00pa3u-cuMBOJIN B
amMepuKaHCbKii moe3ii XX cTOITTS: JIHFTBOKOTHITUBHUI aCNEKT.

VY mponoHOBaHIW CTaTTi aBTOp, CIHUPAIOYUCh Ha KOTHITHBHY TEOPilO
CJIIOBECHOT'O 00pa3y, aHaIi3ye apXeTHITHI CIIOBECHI 00pa3H-CUMBOJIM y BipIax
aMEPUKAHCHKUX MOETiB XX CTOJITTS.
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aMepUKAHCKOH m033un XX CTOJIeTHS: JJUHTBOKOTHUTUBHBIN ACIEKT.

B mpennoxeHHOW cTaTbe aBTOp, ONMUPAsCh Ha KOTHUTUBHYIO TEOPHIO
CJIOBECHOTO 00pa3a, aHAIM3UPYET apXETUITHBIE CIOBECHBIE 00Pa3bl-CUMBOJIBI B
CTUXOTBOPEHUSAX aMEPUKAHCKHUX MTOATOB XX BEKa.
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IICUXOJIOTMYECKUM apXeTull, KyJbTypHBIN apXeTuIl, KOHLEINT, KApTHPOBAHHUE.

Gorchak T. Yu. Archetypal image-symbols in the 20™ century
American poetry : lingvo cognitive aspect.

In the article the author analyses archetypal image-symbols in the 20™
century American poetry following a cognitive theory of verbal image.

Key words: verbal image, verbal image-symbol, psychological
archetype, cultural archetype, concept, mapping.
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YIK [821.112.2.09:305],,19”
Kyuepssa /I. M.

TEHJIEPHUH ACHEKT Y TBOPYOCTI HIMEIIbKOMOBHUX
MUCbMEHHHUKIB JIPYT'OI MOJIOBUHHU XX CTOJITTS
HA MATEPIAJII POMAHY TEA 10PH ,,MAPJIEHI”

I'ennepna nmpoGneMaTika craja HaWOUIBII aKTYaJbHOK y XX CTONITTI.
BBaxaeTncs, 1m0 Brepiie TepMiH ,,reHaep” OyB YBEICHHH Y HAyKOBUH 0Oir
aMEepUKAaHChKUM TcuxoaHamiTukoM PoGeprom CromtepoMm y mpari ,,Ctath i
TeHJEp: MPO PO3BUTOK MYKHOCTI Ta skiHOuHOCTI” (1968). B 1963 pomi BiH
BUCTYIIMB Ha KOHTPECi MCUXOaHATITHKIB y CTOKIroibMi, 3p0OOMBIIN JOTIOBIIb
PO TOHSATTS coruomnoioi (renaepHoi) camocBigomocti. ['eraep P. Cromnep
pO3TIIAAB SIK TOHATTSA, IO BHUPAXKAE IICHUXOJOTIYHI, COIialbHI, KYJIbTYpHI
0CcO0MMBOCTI, He OOyMOBIeHI OlosoridyHo crarTio. Ha VYikpainy moHATTS
,TeHIep” mpuinnio npubau3Ho micist 1995 poky Ta HaOyBae nemani OUTbIIOL
akTyanbHOCTi. JlOCHi)KEHHS! MPUCBAYEHI POJIHOBUM, 3YMOBJIICHHM BILIMBOM
COIIlyMy OCOOJIMBOCTSIM TOBEIIHKH MPEACTABHHUKIB 000X CTaTel, a TaKoX iX
B3a€EMOBITHOCHHAM, 3a(iKCOBAaHUM y TOHATTAX ,,peMiHHICTE” (KIHOYHICTB) 1
,,MacKymiHHICTE”  (4onoBiWicTh). B  mmiTeparypi mepeBara HagaeTbCs
JOCITI/DKEHHIO JKIHOUMX O0Opa3iB y BITYM3HSAHIN pekjaMi Ta >KypHATICTHIII,
cnenudini ,,KIHOYOro CTHITIO”, KAHPOBUM OCOOJIMBOCTSIM ,,)KIHOYOT Mpo3u” Ta
KOHIIemii ¢peMiHi3my [5, c. 374].

Haii6inpim 3HauymmMu y il ramysi € pobotu M. Protkenen ,,I'ennep ta
JiTepaTypa: mpobiemMa ,,)KiHO4oro Muchma’ Ta ,,KIHOYOTO YMTAHHS, KOTPHUI
MpoaHaTi3yBaB MpoOJieMy BIIMIHHOCTEH TEKCTY KIHOYOTO aBTOpA BiJ TEKCTY
YOJIOBIYOTO 30BHINIHIMH, TOOTO hopMaTbBHUMHU O3HaKaMu;
H. 1. AGybukuposoi ,,I1lo Take renaep?”’, ska nana BU3HAYCHHS TeHIEPY 5K
COIIIOKYJBTYPHOI CTaTi, pO3KpWjia OCOOJWUBOCTI 1 TPYIHOII CoIliai3arii
YOJIOBIKIB Ta JKIHOK, NpOaHali3yBaja CTaTeBO-POJIHOBY COIAi3aIii0 Ta
TeHACPHY I1MEeHTHYHICT, ocoOuctocti [1]; pobora O. A. BoponiHoi
,» | COPETHKO-METOJIOJIOTIYHI OCHOBU TEHJEPHHUX JIOCHIJDKEHB , sKa Mae 3a
METy O3HalOMUTH 3 OCHOBHMMH TOHATTSAMH, MIJIXOJaMH Ta HampsMamMu
Cy4acHill TeHIepHOi Teopii; MOKa3aTh MOXKIMBOCTI BXXHBAHHSA T'EHAECPHOI
Teopii Ta MeTomOJOrii I TPOBEACHHS COMMAJIBHUX 1 TyMaHITapHUX
JOCIIKeHB; MiArOTYBaTH /0 BUKOPUCTAHHS TeHIIEPHOI Teopii mpu po3pooii
BJIACHUX y4OOBHUX KypCiB 3 COLIAJIbHUX Ta TYMaHITApHUX HayK;
MpoaHaTi3yBaTH PO3BUTOK IreHACpHUX nociimkeHb B Pocii [2]; 1. XKepebkinoi
,,DEMIHICTChKA JIITEepaTypHa KpHUTHKA”, sKa B CBOIH poOOTI po3risaae
MEPEOIiHKY KJIACUYHOTO KaHOHY ,,BEIMKHX’ JITEPaTYpHUX TBOPIB 3 TOUKU
30py ’KIHOYOT'O aBTOPCTBA, )KIHOYOTO YHTAHHA, @ TAKOXK TaK 3BaHUX >KIHOUUX
CTHJIIB TIMCHMa [6].

OpHak, He3BaKalO4YM Ha 3HAYHY KUIBKICTh TOIMYJISPHUX Ta HAyKOBUX
CTaTei, MPHUCBIYECHUX JOCTIKEHHIO TEeHAEPHOr0 acleKkTy B TBOPYOCTI
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MUCHMEHHUKIB PI3HUX KpaiH CIIiJl 3a3HAYMTH, L0 TeHJepHa NpolieMaTHka B
TBOPUYOCTI HIMEIIbKOMOBHHUX JOCHIHUKIB € HEJIOCTaTHbO PO3KPUTOIO, IO M
00YMOBITIO€ aKTyaJIbHICTh HAIIOTO JOCTIIKEHHS.

Meta cTarTi — AOCHIAWTH MPOSIBM T€HJIEPHOTO acleKkTy B TBopi Tea
HopH ,,MapJleni”.

Tpeba 3a3HayMTH, [0 B HIMEIBKWUN, aBCTPIHCHKIN, IIBEHIIAPCHKiH
JiTeparypi KIHOYMX aBTOPIB Ha0arato MeEHIE, HiX aBTOPIB-UOJIOBIKIiB. 3
XVII mo XX cromiTrs BUAaTHUMU nHMchbMeHHMKamu Oyiau 1. B. Tere,
I. @. lllunnep, I Jleccinr, I. Binkensman, ABryct-Bimbrensm Tta @piapix
[nerens, B.T. Bakenponep, JI. Tik, HoBamic, Jlronsir-loaxim ¢oH ApHiMm,
Knemenc bpenrtano, bpatu ko6 Ta Binereasm ['pum, Epaer Teonop Amaneit
Topman, Hosed ¢on Aiixennopd, T.Mann, JI. deiixrpanrep, C. [[geiir,
I'. Teccen, @.Kadka, E. M Pemapk, I'. 'ayntman, I'. 3ynepman, I'. MaHnH.
Jlaypearamu HoOemiBchkux mpemiii Oynmu Takox dYosioBiku: T. Mom3eH,
P. Eyken, I1. Xeiize, I'. Xayntman, K. [lInitrenep, T. Mann, I'. 'ecce. Ongnak
3 gpyroi monoBuHH XX CTONITTS CHUTyallis [OYMHAE 3MIHIOBATHUCS.
[TosiBArOTBCSA Taki BijioMi THUCBMEHHMWIN, sIK biprit Banmepbeke, Iurpin
Houns, Tea lopn, Mapianna ['pyGep.

IT’eca ,,MapJleni. [Ipycceki quBu, OiIsiBi, SIK CTaJIb” HAaMKCaHa MOJIOIOFO
HIMEIbKOI0 MrchbMeHHUIIe0 Tea JlopH, sika BU3HAYMIIA JKaHP CBOEI IT’€CU SIK
TICUXOJIOTTYHHH TpoTeck. ,,MapJleHi” — moxigHe Bia JBOX JKIHOYHMX IMEH:
Mapmnen itpux ta Jleni Pipenmrans.

B ocHOBI m’ecu icTopis, K01 HIKONIM HE OyJIo: TepeacMepTHA 3ycTpid
Mapnen itpux Tta Jleni PideHmTans — 1IBOX KyJIbTOBUX IOCTaTeH
XX cromitTs. KoxkHa 3 HUX Mana CBOIO MpaBy, CBOI MEpEeKOHAHHS Ta BIACHI
CTOCYHKH 3 ICTOpi€l0, CYIUTH TPO SKI MOXHA JIMIIE MAlO4YH Ty YacOBY
JUCTaHII0, SKy Ma€ aBTop 1’ ecu Tea JlopH.

Himenpka akTpuca, mo Biapekiacs Bif Qamuctchkoi HimMewunnn —
Mapnen itpux, Ta ,kKopuuHeBa” pexucep Jleni Pidenmrans Morim
3YCTPUTUCS JIUIIE Yy CIEHIYHOMY IPOCTOPi: 3aHAATO Pi3HUMHU Oy oOpaHi
HUMU )KUTTEBI MUIAXH.

IcTopist MOYMHAETHCSA SK aHEKIOT. [IeB’SHOCTONITHS Jama Jize depes
0aKOH B KBapTHPy CBO€i OJHOMITKH, KA J0KUBA€ OCTaHHI TOJUHH CBOTO
KUTTS. 3BIIKUCH 3 SBISIOTHCS KiHOKaMepa Ta OCBITIIIOBAJIbHA amaparypa.
Jleni ymoBnsie MapieH 3HATUCS Y TOJIOBHIN potii ii HOBOro ()iIbMy 1 HaBiTh
poBOANTH (Goronpodu. Ta rismad, sIKHH X04 TPOXH UyB MPO 3aTBOPHUIIBKY
CTapiCTh BEJIMKOI aKTPUCH, OApa3y po3yMie — He Oyno miei 3ycTpidi Ta
Hikomu Oytu He Mmorjo. 3pemroro, Tea JlopH ¥ He Hamaraerbcs BHIATH
(dhaHTa3ito 3a MpaBAy, X04a y PO3MOBIAL MPO J0JIi IBOX TepOiHb BUKOPHCTOBYE
KOHKpeTHI (aktu. OOCTaHOBKA KIMHATH — JIMINE TIJMOTa JUISl BUKJIAJCHHS
nBox Oiorpadii, 6iorpadii, ki € KOHTPACTHUMHU MPAKTUYHO 1O BCIM CTATTSIM.

Tpeba 3a3HaYUTH, IO CYTO KIHOYI YECHOTH JBOX TePOiHb (CIAOKICTH,
MAaCHUBHICTh, TOCTYIUIMBICTh, TEHIITHICTh, M’ SKICTh, JATIHICTh) HE
BIJIMOBIAIOTh ICHYIOUOMY TIOJIOKCHHIO peued, ToO0To deminHi pucu
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HaOyBarOTh CBO€T MPUPOAHOIT LIHHOCTI Ta MEPEBEPUIYIOTh B CBOIHM CHIII pHCH
MacCKYJIIHHOCTI.

l'onoBHi repoini TBOpY OULIBII Opi€HTOBaHI Ha Kap'€epHUN PICT, YUM Ha
ciM'to Ta miTeld. BomomifoTh CHIBHUM XapaKTEpOM, BOJICIO, €MOIIiifHi, JIETKO
NepeKUBAIOTh KPUTMKY B CBOIO ajpecy. IX TOBemiHKa He BijmoBimae
HOPMAaTUBHUM YSBIIEHHSIM 1 YCTAaHOBKAM COIIyMY PO POJIb KIHKH.

3MiACHUBIIN TIEPEBOPOT B KIiHO, MOJI, CYCIIIBHOMY >XUTTi, MapieH
JliTpux BTiMHMJIa COOOKO THUI MPEKPACHOI XKIHKH, IO BHUSBIISE CHIY ayXa Ta
JI0NIa€ caMOTY BiyaeM # Maiike IAPCTBEHOIO BEIMYUIO. [i 3BENMYYBANH Ta
0OMOBIISUIH, Tif 3a3ApHiH i HacHigyBaan. i Bik TTO3HAUMBCS 3MOPIIKAMM JIHIIIE
B IIHOOKIN cTapoCTi — Y 3pii POKH ii 0OMWYYS 3QJIHINAIOCS HE 3BOPYIICHUM
MAaBYTHHOIO POKIB.

Y miHHOMY IITOpPMi OBaIliii, B OTOYCHHI HAWTAJAHOBUTIIINX YOJIOBIKIB
Ta PO3KIIMIHUX JKIHOK, I OajJakyduM TIepOM JONMHTIMBHX Ta3eTsIpiB
MPOXOAMIa JIEMOHCTpAIlisl KHUTTEBOTO CIEKTaKimio ,,Maprnen Jlitpux”.
Crniokyca, TpiyM(, KamiTymnsiis — TPH JUIS KIHOYOro 00XKecTBa, GeMIHHOI
3HAYYIIOCTI Ta MepeBaru iMenyemoi ,,Mapiien liTpux”, Biajga K01 BUSBHIACS
0e3MexHa.

Sk 3a3HAYaAIOTH JIOCTIHWUKU JKUTTEBOTO WUIAXY BIIOMOI aKTPHCH,
MaprneH Bojoija OUBHOK 3JATHICTIO  aJamnTyBaTUCS JO HOBHUX YMOB,
IIBH/IIIE OPIEHTYBATHCS B HAWHECTIOAIBaHIMMX cUTyamisx [3]. Mu Moxxemo
MOSICHUTH 1€ THM, IO il MOJENTb TOBEIIHKHM HAWOLIBII pi3HOMaHITHA B
MOPIBHSAHHI 3 BUKIIOYHO (DEMIHHOIO TOBEIIHKOIO, a TAKOX II€ MOSCHIOETHCS
KYJIbTYPHO-ICTODUYHHUM  PO3BUTKOM, TMpuU KOoTpoMmy (emiHHa Moneb
MOBEIIHKM HE 3aBkIu Oyna eQeKkTHBHA, 1 KIHKH OynM BUMYIIEHI
BUKOPUCTOBYBATH 4YOJIOBIYY MOJENb MOBEAIHKH JUIsl MIJBUIICHHS CBOET
€(eKTUBHOCTI.

bepra Xemena Awmamis Pudenmranp, BilomMa HIMEIbKa akTpHca Ta
KiHOpeXHcep, 0yia CHIBHOI0, BOJIHOBOIO, PIIIYYO0I0, BiIBAKHOIO, PUCKOBAHOIO
Ta EHEPrifHOI JKIHKOI, 3JI0HOI0 3J1aMaTH CTEPEOTHIH, IPOIUKTOBaHI
CYCHUIPHUM CTpOeM. BoHa aOCoOMOTHO HiYoro He OOIThCS, IS HEl Hemae
KOJTHUX TIEPIIKO/.

[osicHIOIOUM, YOMY BOHa BHUpIIIWIA 3alHATUCS pexucyporo, JleHi
Pipenmrans ckazana, 0 1aBHO XOTiJia 3irpaTH pojib, 30BCIM HE CXOXY Ha Ti,
gkl BoHa Tpana y PaHka, KOIM >KIHKa 3aBXIU 3HAXOIMIACS Ha 3aJHBOMY
MJIaHi, a ropu Oyau ronoBHUM KommoHeHToM [10]. Ha Hamy mymky, naHuii
¢dakT mparHeHHs OyTH BeCh 4Yac Ha TEpPEJIHbOMY IUIaHI y TO€IHAHHI 3
peali3oBaHICTIO B aKTUBHOMY KUTTI MOK€ HEMPSMO BKa3yBaTH Ha HasBHICTh
CTpaTerii JOCATHEHHS COIIaThbHOTO YCIiXy HE uyepe3 0coOOBe 3pOCTaHHS, a
4yepe3 CYNEpPHHUIITBO 1 KOHKYPEHIIiI0 (3aBOIOBAHHS CBOTO MICIIS I COHIIEM).
HasiBHiCTH Takoi cTparerii, Ha Hall MOTJSA, HE MOXXEe HE MO3HAYMUTHUCSA Ha
XapakTepl €eMOLIMHO HACHUYEHHX B3a€MOBITHOCHUH: pPOAUHHE >KUTTSA JleHi
Pidenmmrans morparmisie B 30Hy AyK€ BUCOKOTO BHYTPIITHHOT'O KOHQIIIKTY, 110
MIOSICHIOE # BIICYTHICTb JITE€H y TepOiHi.
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Tax, Ha mpuknani Jleni Pigermrans MoKHA CTBEP/KYBATH, IO CydacHa
KIHKa BHMYIIEHA MPOTUCTOSATH JBOM TPOTHICKHUM MOJCISIM 3IIHCHEHHS
CBOTO XKHTTEBOTO CLIEHAPiIO, BIJMOBITHUM JBOM HAHOUIBII CyNepedwIMBUM
poJisiM: OyTH ,,MaTip'to” abo OyTH ,,)KIHKOIO”.

3yctpivatoTeest ABi KiHKU. O1HA — KIHKa-pEKUCED, sIKa TOCTPOisia CBOE
KUTTS Ta Kap €py CaMOCTiIHHO, 0e3 4unei-HeOyab TOMOMOTH W MiIATPUMKH, i
Tak, K BOHA 3axoOTija. ,JlambIli Ta HOrM IIe mam'sTaroTh. Pyku Ta HOrm mie
nam'statote. He 3a0ymu. [llo o3Havae diroisiThcs 3a KaMiHb, IO O3HAYae
JEepTHCS, CAHTUMETp 32 CAaHTUMETPOM, MPHUTUCKAIOYHCh BCIM TUJIOM JI0 TOJIOT
CKeJll, MATATYBaTUCSA Bropy MibK HeOoMm Ta 3emiero” [9, c.4]. pyra —
KiHO3ipKa, fKa y BCbOMY 3000B’s3aHa CBOE€IO CIIABOIO 1HIIMM. 3YCTpPI4arOThCs
(dheMiHICTKA Ta MOKipHA KOXaHKa, CHJIa Ta CJIa0iCTh, ONITUMI3M Ta MEJIaHXOJIisl.
Opnna 3 HEX, MapJeH, moMHpae y TOBHIM caMOTHOCTI Ta 3aHef0anocTi. A Jleni
MPOJIOBXKYE TPYAUTHUCS, 3aMMAa€eThCs TMiABOJHOK 3HOMKOIO Ta HHUpSE 3
akBananroM. /I He 3 Takumu mpo6remamm crpapisuiacs. HemapeMHO MeHe
3ByTh Pidenmrans. Ctams — 11e BaM He OJsimanka sika-Heoyap” [9, c. 5].

CBiil ocraHHIH ,,[IITKOM ocobnmuBuii (imeM” min Ha3Boo ,,[leHTecumues’
Jleni Bupimye 3HIMaTH 3 MapieH y rojoBHiA pomi. IIpoBiB y ouikyBaHHI
Maibke MiBCTOMITTA, JleHI HapemTi OJepKye MOXIIMBICTh IMOYaTH 3HOMKHU
GbinmeMy: OEpIIIHCHKI TPOIOCEPH TOTOBI BHUIIIMTH KOINTH. ['0JOBHA TepoiHA
¢binemy, [leHTecwies, 3a 3aMHCIIOM PEXHCEPY € OJHIEI0 3 JIBYHH TOPIOTO
rieMeHi ama3oHok. FOHa, aTneTnyHOi OyZOBH, BMI€ YIPABISTUCS 3 JYKOM,
i3muTH Oe3 ci/yla Ha KOHI, Ha BCbOMY CKaKy OOEpHYTHCS Ha3ald, 1 HaBiTh,
PATYIOYHCH BTEUEl0, BimcTpuroBaTHcs. JKOJIEH TpEIbKUil repoil He 3/1aTeH
HaJIIKaTH aMa30HKY. BoHa HaBiTh 0711 HEe cTpamuThes. JIeHl TakuM ciocoOom
SK OM BUPHCOBYE CBIM NPOTOTHI, IIBYMHY ,,[TOBHY BiJIBATM Ta BOJHOYAC
ypaznuBy”. MapieH ke, HaBINakW, 3yCTpidae JaHy iger0 mpo (iasM
MECHUMICTUYHO, BOHA 3pa3y NMpUpPIKae HOro Ha MPOBaJ.

Po3mipkoByroun mpo MuHym (inemu, siki 3Hs1a Jleni, MapieH HEeBiIbHO
TOPKAEThCS TEMH BiiHU, CTOCOBHO KOTPOi T'€POiHi MAaIOTh TaKOX MPOTHIICKHI
touku 30py. Jns Jleni BiliHa — e rubenb Opata, propepa, cTpax, ,,pO3CTPLITN
Ta Tyma pi3HA O0e3 cmucay ¥ ¢opmu”. Y MapneH BiliHa acOIIOETHCS
BUKIIIOYHO 3 11 BHCTyIaMH, YOJIOBIKaMH, KOTpi Ha3uWBamu i1 ,,Jsuieuka’,
,IIYKEpOUKa B MyHAHpi”, ,,IpUHIIECA”, @ TAKOXK 3 BOEHHOIO (POPMOIO, B KOTPIH,
SK BOHA rajana, majna Oe3oraHHui BUIIISI: ,BilicbkoBa popma — sk s 11
moOuna. Eii3eHxayepoBchbka KypTKa, OpIOKH, 3IIMTI Ha 3aMOBIICHHS,
COJIIATChKI YEpEeBUKM 3 BHUCOKHM IIHYPYBAaHHSM, a IiJ] 4ac BUCTYMIB —
mIaTTs 13 30J0THX JIedmiTok” [9, c. 7]. Tineku omHoro Oosutack MapieH —
MOTPAIUTH Y TIOJIOH 110 (haIINCTIB.

Cynpba mpoHnmiachk Mo >KUTTIO IIMX BEIUKUX JKIHOK Ta po3Kuiana ix,
3/1aBaJioch OM, y pi3Hi OOKHU. AJle BCE OJTHO XKUTTS B HUX OJHE. CIHUHE 1X MaCTs
— 3HIMATHUCh Ta 3HIMATH KIHO.

[T’eca moOynoBaHa Ha jAiajorax JBOX KiHOK. Y (aHTaCTHUHIHN 3ycTpiui
MOEIHATNCH Tpari3M Ta KOMIiyHI cHryamii. IcTopis Ta CiFOXBHJIMHHICTB,
JIeTeH/1a Ta MUHYJIEe 3HOB Tepecikimcs B 1 eci ,,MapJleni” Tea Jlopn. ITo xomy
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I’€CM YMTa4 y3Hae€ OaraTo MOIPOOWIF Ta MIKAHTHUX >KIHOYMX TAEMHUIIb.
Hamnpuknan, sk Mapnen ,,unmidyBana obnuyaus”, a mo3aay KaMepH 3aBKIH
MPOCHJIa YCTAaHOBHUTHU J3€PKAJI0 — dYepe3 I IOTJIs] KiHOJWBH 3aBXIH OYyB
3araJIkOBUM Ta TPOXH pO3CisHUM. A JIeH1 3aXOMIMBO po3Kake ¥ Mpo cBOI
adpuKaHCHKI MaHJpH, TIPO Te, IO B ii mpodecii qormomMaranu He TITbKUA BOJIS
Ta XapakTep, aje ¥ ciIbo3u, a TaKoX MPO PO3pPsi aKBAJIAHTICTA, KU BOHA
OTpHMaJa B CIMIECAT POKIB.

3HAMEHUTI JKIHKH, 3TaJyl0ud eMi30[d MPOXKUTUX T, HAMararTbCs
BUIIPABAATH TIOJii CBOTO JKUTTS OJHA TEpe] IHIIOK. 3aBaaroud oOpasw Ta
HA3MBAaIOYM OJIHA OJIHY ,,aMEPHKAHCHKOIO MIACTUIKOI’ Ta ,,HAIUCTCHKOIO
MOBI€IO”, BOHU TEPEeOMPAIOTh B IMaM SITI IIACIHWBI MOMEHTH CBOTO JKUTTS,
3ragyoTh ,,[I0 CIPABXHbOMY BEIMKUX YOJOBIKIB”, KOTPUX BOHHU 3yCTpidaiu
Ha CBOEMY IIUIAXY, ,,€IMHE B CBOEMY POJi, yuCTe, Oe3TinecHe koxaHHs . [lama
B YOJIOBIUOMY OJIsi31 3 YOJOBIYMMHM MOBAJKAMH BiIYalAyIIHO HAMAaraeThCs
J0Ka3aTu, Mo iX 000X ,.crnucanu” ayke paHo. TSArHE BOJOKOM BaKEHHY
Kamepy, 1mo0 OpraHi3yBaTh IMIIPOBI30BaHI KIHOMPOOW MJis KapUKaTypHOI
Maprnen B poni antuunoi [lenrecwnei. Ilepekonye ckopime camy cede B
3aJUIIKax 370pOBOTO TiIy3ay. Alle 1ie JuIlle 30BHIIIHINA TuaH. TBepes3icTh Ta
BiJUaii, TBEpAICTh Ta OE3CHILISL, ONTHMI3M Ta 0€3MipHa yTOMa — BCI MUCIIHMI
MIATEKCTH 3JIMBAIOTHCS B OJWH €IWHWMA, Maike TParidyHWA TOPUB. AJie s
Jleni s 3ycTpiu cTae icTOpi€ro He i TBOPYOTO BIIPOKEHHS, a JIOJCHKOTO
BUIpaBAaHHsI. A MapieH mpeacTae HE BEPXOM €JIEraHTHOCTI, a KaXIJIUBOKO
0€33y0010, JINCIFOUOI0 CTAPYXO¥O.

Ix mianoru mnaBarTh Ha IpaHi MONITHKH Ta KIHOUMX CEHTHMEHTAJIbHHUX
criorajiie. BoHM HeHaue TpalTh y BIACHOMY TeaTpi mam’sTi, Mo dYep3i
BH3WBAIOYM Ha CIEHY TO 3/0BicHI ¢irypu TpeThoro perxy, TO BIACHHX
koxaHux. CyaTh O7lHa OJJHY Ta PUIAI0Th, OOIMHIBIIMCE. 3aTIBAIOTh OE3MITy31
peneTuiii, SKi TMepexoAsTh B TaHElb. la TOCTYNOBO 30JMKYIOTHCS,
MIiHSIOYHCh 30BHIIIHBO Ta BHYTPIIIHBO, NEPETBOPIOIOUUCH Mailke B OJHE
CUMBOJIIYHE IIiJIe — CTapilody OJAMHOKY XKIHKY-XyJIOKHHKA. Bcima 3a0yTy,
HIKOMY HE MOTpPiOHY, 3 BaXXCHHUM TATApEeM HEPO3TPAYCHUX MOKIHBOCTEH.
Mapnen k ¢iHamy HapemTi MpeACTaE B TPATUIIHHOMY 00pa3i — YOpHUH
bpak, makoBaHi Ty, MIWIIHAP Ha OUISBOMY BOJIOCCI. AJie JHIIE IS TOTO,
mo0 TOBiZaTH MPO Te, MO e KiHEeIb. A ,,MOXJIMBa 3yCTpid”’, MPO KOTPY,
I[IJTKOM BIpOTiIHO, i MapwJIU ,,JIUBH, TaK 1 HE BIOYJIACH.

Takum umaoM B m'eci Tea JlopH ,,MapJleni” 300pakeHa MOXIJIHBA
3yCTpiu JBOX KyJabTOBHX moctated XX cromitts, Mapien Jlitpux ta Jleni
Pipenmrans. [I’eca moOynoBaHa Ha miasiorax JBOX JKIHOK, B XOJi SKHX
BUpIIIYeThCS TpoOJeMa B3aEMOBIIHOCHH MK CTaTsIMH, TOOTO Mpobiema
renepy. llepeBara HagaeTbcs >KIHOUOMY MOYaTKy. 3 OJHOrO OOKy —
¢demiHicTKa, CUJIbHA JyXOM, BOJBbOBA JKIHKA, 3/1aTHA CaMOCTIHHO NOOWTHCS
BHUCOKHX BEpILMH y KUTTI. B koxaHHI BOHa 3aBXAM MparHysia Jo ,.eKcrazy’ :
KOJIA Ceplie, PO3YM 1 CeKC 3IHMBAIOThCA BOEIUHO. CeKCcyallbHUX BiHOCHH 0e3
KOXaHHSI JIUIsl HEl He ICHYBaJIO. ,,BenuKki” 4ONOBIKM ii HIKOJTW HE I[IKaBHIIH.
Bona postpadyBana cBoe ceplie Ha CIOPTCMEHIB, COAATIB, oneparopis. [liTeit
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HEe MaJia: Ha 11e B Hel HikoJu He O0yno 4acy. [Ipo ciMeliHe )KUTTSI TOBOPUTH, 1110
,3arajoM Oyna 3aMikHs’, aje BCeplo3 BOHM HIKOJM HE Oyau pa3om. 3
apyroro 00Ky — TIOKipHa KOXaHKa, cia0Ka, MachBHA, MEJaHXOJiiHA XKiHKa,
sKa HE BIpUTH y BJACHI CHJIM, Ta B KUTTI KOTPOI BUPIMIAJILHY POJIb 3irpayin
4OJIOBiKA. BrpomoBx cBoro >kuTTss MaprneH wmana Oarato poMaHiB 3
,»BEITMKUMH’ 4OJIOBIKaMH, Ta 3 KO)KHUM 3 HUX ii 3B’s3yBaja ,,6JJUHa Y CBOEMY
poni, uncra, 6e3risiecHa 000B”. J[0 cekcyanbHHX BiIHOCHH BOHA CTABHIIACS
3aBK1u Hecepio3Ho. Hepo30ipnuBo BeTymana B CTaTeBl KOHTAKTH, SKILO HA TE
HATOJISTATH YOJOBIKH. [i OCHOBHHIA JIO3YHT — ,,HE CIH Hi 3 KUM abo cru 3i
Bcima. Pesynbrar ogHakoBumii”. Mana mouky. BBakana mMaTepuHCBHKY J1H000OB
HailuucTimor i camoro npuctpacHo. JKiHOK, SIKi HE MalOTh JIiTeH, Ha3uBaja
,,HEIITaCHUMHU CTBOpIHHAMH . YOJOBIK HIKOJIM HE TpaB BEIUKOi poii B
xHTTEBIN ¢inocodii [ditpux. ,,Tatko” Bce xxutta OyB mictepom [liTpux Ta
BIIBEPTUM TM1AKA0TYIHUKOM — JIMIIIE ITF0 POJIb HOMY JIO3BOJISIIOCS TpaTh O1Is
BEJIMKOI MapJieH.

[lepcrieKTUBHUM HampsSMKOM JOCTIIKEHHS  MPOOJeMH TeHAEPHOTO
acTieKTy € TMOJNANbIINKA aHami3 TpoOJeMH B3a€MOBIIHOCHH MIXK CTaTSIMH,
KOXaHHS Ta ciM’i B TBOpaxX HIMEUBKOMOBHUX AaBTOPIB ApPYroi MOJIOBUHU
XX cTomiTTs.
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KyuepsiBa /I. M. I'enepHuii acneKkT y TBOPYOCTi HiMelIbKOMOBHHUX
NUCbMEHHUKIB Apyroi nojoBuHu XX cTONITTS HA MaTepiaji pomany Tea
Hopu «MapJieHi».

VY npomoHOBaHii CTAaTTi B acleKTi FeHJIepHOI MPOOIeMaTHKH Ha OCHOBI
po3piHEHHS (EMIHHMX Ta MAaCKYJIMHHUX pHUC aBTOP JOCIIKYE TBIp
,Mapreni” HiMmenlbkoMOBHOI nmucbMeHHuIl Tea [{opH.

Knrouosi crnosa: rennep, GeMiHHICTb, MACKYJTiHHICTD.

KyuepsiBas JI. M. I'enpepuuii aCHeKT B TBOpYeCTBe
HEMEUKOSA3bIYHBIX MHcaTejdedl BTOPOM NOJOBHHBI XX CTOJIETHS HA
marepuaJie pomana Tea Jopu «MapJieHmw».

B npennaraemoii cratbe B acrieKkTe TeHIEPHON MPOOIeMaTHKH Ha OCHOBE
paznuueHuss PEMUHHUX U MAaCKyJUHHUX YEPT aBTOP HUCCIEAYET MPOU3BEICHHE
»,MapiieHn” HeMEeIKOs3bIYHOM nucaTenbHuIlbl Tea JlopH.

Knroueswvie cnosa: renaep, GeMUHHOCTh, MACKYJIMHHOCTD.

Kucheryavaya D. M. Gender aspect in the works of German-
speaking writers of the second part of the XXth century based on the
material of the Tea Dorn’s novel “Marleni”.

In the offered article the author researches the work ,,Marleni” of the
German-speaking writer Tea Dorn in the aspect of gender problems on the
basis of distinctinguishing feminine and masculine features.

Keywords: gender, femininity, masculinity.

YAK 821.111(73)-1.09+821.112.2-31.09
ITanosa O. O.

JIKEPEJIA AHIMAJIICTUYHOI OBPA3SHOCTI B TOETHKO-
CTUJIBOBIA TPAJMIII TBOPIB T. C. EJIOTA ,,IPAKTUYHE
KOTOBEJIEHHS, ABO KHUT'A CTAPOI'O OITIOCYMA” TA
E. T. A. TO®PMAHA ,,)KUTTEBI HIEPEKOHAHHA KOTA MYPA
BKYIII 3 ®PATMEHTAMHY BIOT PA®II KATIEJTbMEHCTEPA
IOTAHHECA KPEMCJIEPA, 11O BUITAIKOBO BILJILIA B
MAKYJIATYPHUX JIMCTAX”

3a ocraHHI pPOKM 3'IBWJIACS IIiJla HHU3Ka HAYKOBUX JOCIHIKEHB,
npucBsueHux TBopyocTi Tomaca Crepnza Emiora Ta Epucta Teomopa Amanes
l'opmana, cepen sikux pobotm FO. JI. T'opimeko [1], T. M. lenucosoi [2],
JI. B. Aymoeoi [3], O.OpnoBoi [7]. CBoro BHUCBITICHHS 3700yiIH TECBHI
acniektn TBopyocTi T. C. Emora, 30kpeMa Takuii eram WOro TBOPYOCTI, 5K
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iMaXn3M, a caMe HOro XapakTepHi  O3HaKM Ta TPHUHLIUIHN, PO3TII
ocobOnmuBocTel moeTnku EmioTa, KOpOTKHMI HApuUC WOTO JKUTTSA, TOJIOBHI
npoOJeMu TBOPUOCTI NMHUCHMEHHMKA, CTAHOBIEHHS iHTepeciB. IIpore mMu He
3HaXOJAMMO TIOTJIMOJICHOTO0 BHBYCHHsS 1uKiIy "l[lpakThuHe KOTOBEICHHS'.
31e6impIIoro, MAEThCS TPO MOMYISPHUN MIO3UKI, SIKAH TOCTaBJIEHO Ha
ocHoBi 1ukna T.C. Emiora. Bigrak, He 3Bakaloud Ha OKpeMi PO3BIIKH Y
3apyODKHUX 1 BITYM3HAHUX JIITEPATYpO3HABUMX MPALSX CIIOCTEPITaeThCs
HEJIOCTATHICTh  TMPOSICHEHHS  JDKEpelIbHOro  0asucy  iHTeprpeTartii
PO3TIISTyBaHUX TEKCTIB Ta iX BBEACHHS Y CTPYKTYPY aHalli3y aHiMalsliCTUYHOL
00pa3HOCTI.

MerToro Hamoi CTaTTi € JOCHIPKEHHS MOETHKO-CTUIBOBUX TPAIUIN Y
CTpYKTypi aHimMamicTuuHoi oOpaszHocti TBOpiB  T. C. Emiora "lIpakTtuune
koToBeaeHHs, abo Kuura Craporo Onocyma" Ta E. T. A. 'opmana "XKurresi
nepeKkoHaHHs KoTa Mypa ykymi 3 ¢parmMeHTamu Oiorpadii kamembmeicTepa
Ioranneca Kpeticnepa, 1m0 BUNaJAKOBO YU B MaKyJIaTypHUX JHCTax", 110
nependavae BUPILNICHHS TAaKUX 3aBJaHb: BUSBICHHS JKEpeNl CTaHOBJICHHS
XYA0)KHBOTO METOAY IOCIIJKYBAaHHX AaBTOPIB, PO3MIIA] ICTOPil CTBOPEHHS
00pa3iB KOTIB y 3ralaHMX TBOpax.

Marepianom  fochipkeHHs — cnyryloth  Tekctm 1. C. Emiora Ta
E. T. A. 'opmana.

TBopuicTh Emiora MOXHA pO3MOUISIETECS HA JBA €TAIM: IMaXKH3M i
noctiMaxusMm [1, c. 117]. PanHsa #oro TBOPYICTh PO3BHHYJIOCS ITiJT YILTHBOM
€CTeTUYHOI MPOrpaMu HEOKJIaCHLIM3MY Ta iMaxu3My. LleHTpanbHa mpoOiema
TBOpYOCTi Emiora — kpu3a nyxy, sika BiIOMBA€THCS Yy 3MaIOBaHHI BiTUYTTS
CMepTeNbHOI XBOpOoOU CydacHOT HUBILTI3allil Ta MOOOIOBaHHI, IO Pa30M 3 HEIO
3aruHe ¥ icTuHHa KynbTypa. [llykatoun nopsaTyHKy A JIIOJAUHU, KYJIbTYpPH Ta,
3HEBIPHUBILIUCH y BIIACHIH (TIOBHi CKEINCHCY) TBOPUYOCTi, MOET 3YyNHHUBCS Ha
XPUCTHSHCHKIN penirii 1 Bipi, nmpuidmoBmy a0 bora. 3 momykamu iCTUHH
3MiHIOBajack i moesist. Lleit moBopoT cmoctepiraemo B moemax '"[lominmucre
cepenonuie" ta "Hotupu kBapretu'". 3a cimoBamu T. M. Jlenucosoi [2, c¢. 59],
T. C. Enmior 3aBxau BBaXkaBcs TOETOM ''cepio3HUM', SKH 3ayinmaB y CBOI
TBOpax BaxuBl (iTocopchbki THUTaHHSA, TOMYy "panmToOBUH" XapakTep
HaNMCaHHS 1pOHIYHO-€KCHEeHTpHuuHOro TBOpY "llpakTHuHe KOTOBeAEHHS"
pe3yabTy€e NpyropsaHe Woro KBamiikyBaHHS Ha TJI MICTKHX, BaKKUX JUIS
CIPUUHSATTS TEKCTIB.

Ha momenT BcTymy B Jitepatypy B ['opmana ke Oynu chopmoBaHi i
PO3BHHEHI OCHOBHI MPHUHIUIHM  HIMEIBKOTO POMAHTHU3MY. XapakTep
KOH(ITIKTIB, X mpoOsemMaTHKa i cuctemMa o0pasiB, BIIACHE XYIOKHE OaueHHS
CBITY 3aJIMINAIOTECS Y KOHTEKCTI POMAHTU3MY. Y HIATPYHTI OUIBIIOCTI TBOPIB
l'opmana 3HaXOAUTHCS KOHQIIKT XYMOKHHKA 13 CYCHIILCTBOM. OgHUM 3
ICTOTHHX KOMITOHEHTIB moeTuku ['o)MaHa, sSIK 1 paHHIX POMAHTHKIB, € ipOHis
[4, c. 824]. OcraHHs SIK TBOpPYMU TPHHOM, B OCHOBI SIKOTO JIGKUTHh IEBHA
¢binocopcrKo-ecTeTUYHA, CBITOTIIAIHA TO3UIlis, HEce Ha coO0l JBI OCHOBHI
¢byHKIIT XyI0)KHBO-€CTETUYHOTO HABaHTAXKEHHs: |) My3uKa MPOroJoIIeHa
BUIIUM YTUIEHHSM MUCTENTBA, OCKUIBKM BOHA BUSBISIE CBIA HaliMEHIIWI
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3B'30K 13 OJKUTTSM, 3 HaBKOJUIIHBOIO JHCHICTIO; 2) yTBEpIUKECHHS
OesnepeyHoi mepeBard  CBITY TMOETHYHOTO HAJ  CBITOM  peajbHOL
MOBCSIKJICHHOCT!.

BapTo Takoxk 3a3Ha4MTH, 0 My3WKa 3HAMEHYE BCIO TBOPYICTH I[HOTO
MUCHbMEHHUKA, KOTPHA SK 3HaBElb My3MYHOI'O MHCTEITBA MaB TOHKUH CMakK,
rocTpe ¥ BipHE KPUTHYHE YYTTS 010 KOHKPETHUX MY3HUUHUX SBHIL, 30KpeMa
ormep Momapra ¥ ['moka, cumdonizamy berxoena. Ha Tii pi3HOTONOCHX
CY/DKEHb TOZIIIHBOT MYy3UYHOI KPUTHKH, KOJH yBary myONiku ¥ mpecu pas y
pa3 TpUBEpPTAaIM MOJHI BIPTYO3M © TIOBEPXHEBI TBOPH KOMITO3UTOPIB
"rpeThoro emenony", crarti 'opmana, 6€3yMOBHO, BUASUIHCS CMIJTUBICTIO K
rMuOUHOI0 TyMKH. ['oMaH yBakae My3WKYy HAaWBHIUM, HAHPOMAaHTHYHIIINM
BUJIOM MHUCTEITBA, OCKUIHKM BOHA Ma€ 3a MPEAMET JIMIIE HECKIHUEHE; YTITI0E
TaEMHHYE B 3BYKaxX MPaMOBH MPHUPOJIH, JIUIIE 32 JOMTOMOTOI MY3HKH JIOJINHA
ocsirae "TIMH TICHEIO JepeB, KOJIbOpiB, TBapuH, kKamiHHsA 1 Box" [8]. Tomy #
OCHOBHMM CBOIM TO3UTUBHUM TepoeM [opman poOUTH My3HWKaHTa
Kpeiicnepa. Binrak, nns ['opmana OesmepeuHa mepeBara CBITY MOETHYHOTO
HaJ[ CBITOM PeaJbHOI MMOBCSAKICHHOCTI.

[uxn "TTpaktnune kotoBeaeHHs" Tomac Ctepu3 Emor numme B 1936 ms
cBoix xpecHHKiB Tomaca ®eitbepa i Enicon Tpenni. Lleit TBip BUHIIOB y CBIT
5 xoBTHA 1938 poky tupaxkem 3 000 exk3eMIuisapiB, 3 ManroHkamu Emiora Ha
cynepoOknanuHIi i Ha oOkmaauumi. Lukn BipmiB Tomaca Crepnsza Emiora
"[TonrynsipHa Hayka mpo Kimiok, Harmucana crapuM ormocymom" ("Old Possum's
Book of Practical Cats") noBruii uwac BBakaBcs IPYTOpSIHMM Ha TIi
CepUO3HUX, HE 3aBXKJU MPOCTUX IS CIPUMHATTS PLI10COPCHKUX BUTATyBaHb
noera. [Ipore came 3aBOsSKM Il KHWXKI MOET-IHTENEKTyall TMOTPANuB B
1CTOpIirO CBITOBOTO MIOY-0i3HECY 1 OYB yAOCTOEHUH, TOCMEPTHO, Tipemii "Toni"
B HOMiHarii "Kpame nibperTo Mro3ukity".

3po3yMiJio, TUCBMEHHHK HE B3siBCA O 3a "KOTsAuy" TeMmy, sSkOM He
PO3LISB BiIOMY y BCHOMY CBITI JIFOOOB aHIUIHINB JI0 KIiIOK. BiH He nwmie
TpuMaB ix y ce0e BIOMa, aie i oxoye BUTaAyBaB, Ha MPOXaHHA APY3iB 1
3HAaOMHUX, HE3BUYAlHI NPi3BUCHKa iXHIM BycatuM ymrooneHmsM. OpHi iMeHa
BUXOIWJIA CMIITHUMU Ta aOCYpJAHMMH, aje 3BYYHHMH, 1HII — IMPOCTHMH,
OJHAK YCi BOHHM BIAMOBINAIM KOTSYUM XapakrepaMm. Y IIbOMY KOHTEKCTI
3HAUyImMM Yy HamucanHl TBOpy '"[IpakThdHe KOTOBEIEHHS" BHIAETHCS
BXXHMBaHHA "iMeH, 1o roBopATh". Lle 1 Mopran, i ['onogpanens i Xurponanui,
1 JIpyre3akoHHs Ta iHIIII.

JluBHa Ha3Ba pomana "JKWUTTeBI mepexkoHaHHS KoTa Mypa" BHHHKIA
3aBASKH Takiii oOctaBuHi: B ['odmMana OyB kit Ha im's Myp. IluceMeHHUK
4acTo ’kapTyBaB, o Myp, MalyTh, 4YMTae MOro pPYKONHCH, KOJIH 3a
BIJICYTHOCTI TocCmojaps TMPOCHDKYE TOJWHAMHU Ha WOro CTOJi. 3Biacu W
HapOJAWBCS 3aJyM — MOOYyIyBaTH OIOBiAaHHS BiJ IMEHI KOTa, IO HiOH-TO
3aiiMa€eThC TUCBMEHHHMITBOM 1 (imocodiero. Ha skambp, poman 1ei
HE3aKiHYeHO, XBOpoOa Ta CMEpTh 3aBaJMJIM NMHUCbMEHHHUKY JOMHCATH TPETii
TOM.
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l'opman i Enior npu HanucaHH1 po3TisiyBaHUX HaMU TBOPIB BAAIOTHCS
70 BUKOPUCTAHHS TaKUX MPUHOMIB, SIK 1pOHIs, caTUpa, aJlko3isg Ta 1Tr03is, 1m00
NPUXOBATH MIMCHUI 3MICT Ta mepcoHaxiB TBOpiB. Ilpu 1pboMy TBapuHH
OJIFOJTHIOIOTHCS IO TAKOi MIpH, II0 YaCOM BUSIBISIOTHCA JIUILIE MTPUBOJOM JUIS
MipKyBaHb TpO JIOJACHKI MpoOieMu 1 Baadi. Y XyHOXKHIA JiTeparypi
300pa)kK€HHsI TBApHH € CIIOCOOOM OOpa3HO-€CTETMYHOTO BIUIMBY Ha YHTaua.
BwmicT TBOpIB, Jie mpencTaBiieHi 00pa3u TBapWH, BIIPI3HAIOTHCS IMiBUIIEHOO
eMOIIIHHICTIO. 300paKeHHSI KUTTS JIIOJIeH depe3 o0pa3u TBapuH — I OJHE 3
TOJIOBHHX 3aBJIaHb aHIMAICTUYHOTO XaHPY B XyI0XKHIH JIITEpaTypi.

Emior 1 'ohMaH KOPUCTYIOTHCS IMPOKO PO3MOBCIOIKEHUM Y XYTOXKHIN
JiTepatypi cnocoboM 300pa)KeHHs TBApUH — MPUHOMOM aHTponoMop(hizmy,
TOOTO ONMIOJHEHHsS. Y 1LbOMY BHIIQJKy MPEICTaBHUKIB TBAPUHHOTO CBITY
HAJUICEHO 3I0OHOCTAMHU JIO PO3AYMIB 1 TEpPEeKHWBaHb, MOMIl 1 JIFOJCHKI
XapakTepu B TBOPI PO3KPUBAIOTHCA 4Yepe3 CHPUUHATTS TBapuHU. Takuit
XYAOKHIH TIPUHOM Ja€ THMCHMEHHHKOBI MOXIHUBICTh TJHOIIE DPO3KPUTH
BIIHOIIICHHS JIFOJIMHU JI0 TBapuHU [8].

VY KOHTEKCTI BHBUYEHHS IUCKYPCHBHUX XapaKTEPUCTHK TBOPIB PI3HUX
€roX, CTHJIB Ta XaHPIB YBEJIEHHIO MiJUIsirae MUTaHHS 1HTEPTEKCTYalbHUX
3B's3KiB. Take sBUIE OTPUMYE BH3HAYEHHS SK 'TapaTeKCTyalbHICTH", IO
posrasigaetbesa JK. JKeHeTToM sIK BiJIHOIIEHHS TEKCTa O CBOTO 3arojioBKY,
micisamoBH, emirpady [5]. Tak, Bipm Emiora "Old Deuteronomy"
BIJI3HAYAETHCSI CBOEI0 TMAPATEKCTYalbHICTIO Ha pIBHI CBOrO 3arojiOBKY:
"Jlpyre3akoHHs" TOCTae IMEHEM KOTa — TOJIOBHOTO JIIPUYHOTO CYO’€KTa.
VY nexcukorpadiyHUX JDKEpenax, 30KpeMa Yy BeOCTEepiBCBKOMY CIIOBHHUKY,
Ha/IaeThCs Take TIyMadeHHs ciosa: "Deuteronomy" - it's the fifth book of the
Old Testament, or in the style biblical book of Deuteronomy ("m'sta xHura
Craporo (Bitxoro) 3aBity, abo B ctumi 0i6neiickkoi kauru J[pyrozakonus")
[10, c. 617]. 3ayBaxkuMo, IO 3a CBOEK CTHJILOBOIO CIIPSMOBAHICTIO KHUTA
HOCUTBH XapakTep JOBroro MpOMIAIBHOTO CJIOBa, obepHEeHOro MoliceeM 10
i3paineTsAH HanmepenoaHi iX mepexony depes MopnaH i 3aBoroBaHHs XaHaaHa.
Ile#i ¢dakt kopenroe B aHamTi30BaHOMY Bipmi 3 TuM, 1o Madycain €
"HalicTapimuM cTapuM Ha ceni", TOOTO KOTOM TOBaXHHUM 3a BIKOM Ta
JO0CBiZIOM. Y BIJMOBIJHOCTI 10 IBOTO MAa€EMO 3MOTY IPOBECTH 3iCTAaBICHHS:
Madacyin — romoBHuii Ha cem, Moliceii — BOXIb CBOTO HapOIy.
[TinTBepmKeHHs 3HaxoauMo ¥ y Bacwis beraku, koTpwii, Ha BiAMIHY Bif
IHIMX, TIEpeKJIaB iM's 1TbOTO KOoTa He [[pyrezakonns, a Madycain. /o Toro x,
CTIOCTEpITraeMO CIIB3BYYHICTh 3BYKOBOTO O(OpMIICHHS IMX JIBOX iMEH. 3
OTJISIIy Ha peNiriiHi BnoJoOaHHs caMOro MmoeTa Ha MOMEHT HalHMCaHHS TBOPY
(BimHAlIeHHS bora) MOXKHA MPUITYCTUTH, 10 came 010JIeliChKOro Teposi, TOOTO
Moiices1, 3aByanboBaHoO mig oopazom Madacyina.

OcoOnmBoi yBarm HaOyBae HYMEpOJOTIYHA CKJIAJI0OBAa XYIOXKHBOTO
TEKCTy, 30KpeMa B acrekTi BxkuBaHHA Iudp 9 1 99. B opwurinam Bipiia
3Haxoaumo Taki psaku: Old Deuteronomy's buried nine wives and more. I am
tempted to say ninety-nine ("Crapuii JIpere3akoHHs IOXOBAB JICB'SITh IPYKUH.
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51 6 HaBiTH CKa3aB, IO JIEB’STHOCTO JIEB'ATh"). Y MEHTPi yBaru OMHHSIIOTHCS
ypcia 9 199, 1mo MaroTh Taki 3HAYEHHS

® Bi/IHOCHO XPUCTHSHCHKUX 1 MYCYJIbMAaHCHKHUX BipyBaHb: 9 CTONITTS 110
H.e. — octanHi 900 pokiB 1o Pi3znBa XpicroBa, 9 cromitts — nepmi 900 pokiB 3
PizgBa XpicroBa; uncio 99 — B iciiami 4OTKH MaroTh 99 HAMHUCTHH — IUKJTIYHE
qucio, BianoBigHe boxkectBeHHMM imeHam. COTy HaMHCTHHY, BiIIOBiIHY
iMeHi bora, MoxHa puaOaTH TUIBKU B palo;

e 1110/10 OOPSITOBHX KYJIBTIB: ICHY€E TOBIp'sl, IO KillIKa Ma€ 9 )KUTTIB.

e oxauM anenroBaHHAM Efiora 110 icimaMchKoi Tpaauiii € 3ragyBaHHS
9 yu 99 npyxkuH, A€ JHKEpeIbHUN 0a3uc CTAaHOBIITH CypH — po3aiaun Kopana.
Mnerbes mpo Te, Mo apaby MArOTh IIPABO HA HEOOMEKEHY KillbKiCTh JPYKHH.
I3 BuHHMKHEHHsM Iciamy 4YOJIOBIKOBI BXe 3a00pOHSEThCA MaTu Ounbine 4
APY>KUH, OCKUTBKH MPopok Myxammas 3BeiniB Homy: "O0epH 3 HUX YOTHPHOX 1
po3nyuucs 3 octanHiMu" [9]. [Ipopok MaB 9 npyxuH 10 Toro, ik borom 0yso
BBEJICHO OOMEXeHHs Ha momiramito. Tomy #Homy Oyno HagaHO BUHSTKOBE
MpaBO HE PO3JIydyaTHcs 3 yciMa cBOiMHU ApyxuHamu. OmHOYAaCHO Homy OyIo
3a00pOHEHO 3aBOJUTH JIOJaTKOBO a00 3MIHIOBATH OCTaHHIX. Y HACIIJOK
uporo ApyxkunHu  Ilpopoka  3aiimMaioTh  0OcoONMBE  TOJOXKEHHS B
MYCYJIbMaHCbKOMY CycninbeTBi, a Kopan iMeHye ix "mMaTepsmMu Bipyrodmx"
[Tam camo].

[lincymoByroun Hamr aHami3, MOXHA cKa3aTtd, 1o Emior y cBoii

MMOETUKO-CTUIIHOBIN TpaauIlli KOMITUTIOE JIB1 PeNirii, pemiriiHy Ta HapomaHy
Mi(oJIoTiI0, a caMe TOEIHY€E XPUCTHSHCHKI Ta iCIIaMCBhKi BipyBaHHS y CBITIII
TSOKIHHS 710 CTBOPEHHS y3araJbHEHOTro, 301pHOr0 aHIMaJICTHYHOTO 00pa3y
kota Madacyina.
3 ormsiny Ha XapaKTepUCTHKH CYO’€KTiB OMOBiJed. MOKHA CKas3aTH, IO
o0OuBa aBTOPW 3aBYaJIbOBYIOTh CBOIX IEPCOHAXIB IiJ oOpa3aMu KilIllOK.
T. C. Emior Ta E. T. A. TopMaH BraroThCcs 0 pi3HOMAHITHUX HATSKIB OO
XapakTepy, MOBEAIHKH, iIMEHi Cy0’ €KTa-MacKu.

[TepcrieKTUBHUM BUAAETHCS MOAATIBINE TOCTIHPKEHHS TUIIOJIOT 01 TepoiB
y CTpykTypi animamictmyHoi oOpasHocti TBopiB T.C.Emiora Ta
E. T. A. T'opmana.
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IManoBa O. O. I:xepesia aHIMaJiCTHYHOI OOpPa3HOCTI B NOETHKO-
ctuwiboBii Tpaauuii TBopiB T. C. Emgiora «IIpakTnyHe KoToBeaeHHs, a00
kHura craporo Onocyma» ta E. T. A. 'opmana «/KurTeBi nepexoHaHHA
kota Mypa Bkyni 3 ¢pparmentamu Giorpadii kaneabMmericrepa loranneca
Kpeiiciepa, o BUNaAKOBO BUIIWJIM B MaKyJIaTyPHHX JHCTax».

VY cTaTTi BUCBITIIOETHCA XYIOXKHS cBoepimHicTh TBOpiB T. C. Emora
,IIpakTrane kotoBenenus” 1a E. T. A. l'odwmana ,,)KuTTeBi nepekoHaHHS KOTa
Mypa”. JlocmiKy€eThcsl aHIMaTiCTHIHA O0Opa3HICTh 3a3HAYCHUX TBOPIB.

Knrouogi crnosa: animanicTuaHa 00pa3HiCTh, MOETUKO-CTUIIHOBI TPAIHIIIT,
XYIOKHS CBOEPITHICT.

ITanoBa E. A. UCTOYHMKN aHMMAJMCTHYECKOT0 00pa3a B MOITHKO-
cruieBoii Tpaguunun npousBeneHuit T.C.Jauora «IIpakTHyeckoe
KOTOBeJdeHUue, winm KHura craporo Omnocyma» u E.T. A.T'opmana
«Kusnennole mnepeyOexaeHus kora Mypa Bmecte ¢ (parmeHTamu
ouorpadguu xkaneabmeiicrepa Moranneca Kpeiiciepa, koTopble ciay4yaiiHo
yueJieJld B MaKyJATYPHBIX JIUCTAX».

B crathe ocBemiaeTcss XyAO0XKECTBEHHOE CBOEOOpa3ue MpPOU3BEICHHI
T.C. Dmuora |, Ilpaktuueckoe kotoBenmenue” wu E.T.A. Todwmana
»Kuteickue Bo33peHuss kota Myppa”. Hccnenyercs aHUManUCTHYECKas
00pa3HOCTh YIIOMSIHYTHIX MPOU3BEICHHIA.

Knrouesvie cnosa: annmanuctuyeckas oOpa3HOCTh, MOITHKO-CTUJIEBBIC
TpaIUIAH, XYI0’)KECTBEHHOE CBOeOOpasue.

Panova O. O. The structure of animalistic figurativeness of the
poetic and style traditions in literary works of T. S. Eliot ,,Practical cats
study, or the book of old Oposum” and of E. T. A. Hoffmann ,,Everyday
views of a cat Murr”.

In the article the art originality of the works of T.S.Eliot ,,Practical cats
study” and of E.T.A. Hoffmann ,,Everyday views of a cat Murr” is viewed.
Animalistic figurativeness of the mentioned works is investigated.

Key words: animalistic figurativeness, poetic and style traditions, art
originality.
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VJIK: 821.133.1(493).09
Ioropeaosa /1. 1O.

BEJIBI'TMICHKA ®PAHKOMOBHA JIITEPATYPA:
CYYACHUM CTAH PO3BUTKY

benbris — KomuIIHSA KOJIOHIaNbHA IMITEpis, 1 X04a TyT 3HAYHO MEHIIIOK0
Miporo, HiXK y cycigHiii ®panmii, 30epiraeTbcsi iMmepcbka CBiJOMICTh, BCe-
Taku Oenbrivmi (Oaklmayke, BauloHIN abo ¢damMaHmIi) TParHyTh SKOMOTa
OUTBIIOTO TIOMIMPEHHSI CBO€i KYIBTYpH W CTBOPIOIOTH IUIi CBOIX MHTIIIB
HaWCTIPUATIUBINII YMOBH. benbris — BiIHOCHO MoJjiona KpaiHa. bembriiichka
nepkaBHiCTh Oepe modatok 3 1830 poky, a OypXJiuBHIA pPO3BUTOK
HaIllOHAJLHOT JITEpaTypH — 1€ Mi3HiIIe, i3 Apyroi mojJoBUHU XIX CTOMITTS.

Benpris  mae THCAYONITHIO icTopito JiTepaTypu. Jlo yTBOpeHHsS
HE3AJIeXKHOI JIep)KaBH OeNbrifichKa JliTepaTypa poO3BHBaJacsl TPhOMa MOBAMHU:
BaJUNIOHCHKOIO, (prramMaHAchkor0 i (paniy3pkoro. ToMy HE TUBHO, IO TpPHU
3BEpPHEHHI 70 OENbriichbKOi JITEpaTypH, JIOCTIAHHUKA TOBOPATH PO
OenbriichKy (paHKOMOBHY Ta HiJIEPIaHIOMOBHY JIITEPAaTypH, KOXKHA 3 SKUX
PO3BHBAJIACs CBOIM IUIIXOM Ta MAa€ BIACHY i1CTOPIIO PO3BHUTKY.

OCHOBHUMH TIPEJCTaBHUKAMHU OENBIiiChKOi (PaHKOMOBHOI JiTEpaTypH
e Ilapme ne Koctep (1827-1879), Kamins Jlemonbe (1844-1913), Emins
Bepxapn (1855-1916), XKopx Exoyn (1854-1927), XKopx Ponenbax (1855-
1898), Kozed Anpu (1856-1940), [llapne Ban JlepOepr (1855-1916), Mopic
Mertepnink (1862-1949), Aunpe baiton (1875-1932), @pann Emnnenc (1881-
1972), Mimens ne I'enpaepon (1898-1962), IT’ep Meptenc (mapon. 1939),
Payns Benereiim (Hapoa.1934) Mapreput Opcenap (1903-1987), XKopx
Cimenon (1903-1989), Epik-Emmanyens IlImitt (Hapom.1960), ta Amem
Hotom6 (Hapon.1967).

Cepen mpeACTaBHUKIB O€NbIriMChKOI HIJEPIAHJIOMOBHOI JIiTEpaTypu
BapTO Ha3BaTH Taki imeHa sik Exxen Xan (1814-1881), Enyapna Jloysec [exkep
(1820-1887), Xrro Mopic XKrwomper Knayc (1929-2008), Kepap Pese (1923-
2006), I'epman I'eitepmanc (1864-1924), Jlyi-Ilons boon (1912-1979), Binnem
Poreman (mapon.1935), Tom Jlanya (Hapon.1958), Koupag Enbcr
(mapoz.1959) ta in.

benbrifickky  ¢paHKOMOBHY  JIiTepaTypy  JOCHIDKyBajo  0Oarato
HAyKOBIIIB, cepell SKUX BapTO Ha3BaTH POCIMCHKOTO  JOCIiTHHKA
JI.T. AunpeeBa, sikuii BUBUaB O€NbriiCbKy (paHKOMOBHY JiTeparypy XIX-
XX cromite, 1. [I. HukugopoBy, sika € aBTOPOM pPO3BIIKH MPO OETBIiACHKY
mitepaTypy Apyroi TmosoBHHM XIX CTOJNITTSA, POCIHCBKY JOCIITHHUIIIO
O. B. TimameBy, mo 3axuUCTHia JOKTOPCHKY AHMCEPTAIil0 TPHUCBSIUCHY
OeNbriichKid (paHKOMOBHIKM JiTepaTypi XX cToiitrsa Tomo. Ha VYkpaini
npobiremamMu  OeNbridChKOl  (PPaHKOMOBHOI JiTeparypu 3aiimaeTscsi IBaH
PsGuiii.
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MerToro Hamoi CTaTTi € OIJIsAJ CYy4acHOTO CTaHy PO3BUTKY OeNbriichKoi
(hpaHKOMOBHOI JIITEPATYpH.

Benpriliceka ¢paHkoMoBHa JiTepaTypa Oepe CBii MOYAaTOK 3 €MOXHU
cepenuboBiuus. [lpu boMy TBOpH pOMaHCHKOI JIITEPaTypHu CEPeAHbOBIYHOTO
Mepiojly 4acTo MOMIIKOBO BIAHOCATH JO (paHIly3pkoi niteparypu. OmHak
TBOPH, CTBOpPEHI B IMBHIYHUX OOJACTSIX B €MOXY MOIIMPEHHS IiBHIYHOTO
(GpaHIy3bKOTO TIANEKTy, BIAPI3HSUIMCS BiJl 1HIIMX TICBHUMH J1aJCKTHUMH
ocobnuBocTsaMu. [losiBa mapu3pKoi TOBIPKH MOCTYMOBO MPHUBENA O TOTO, IO
MicIieBa JiTeparypa modaia ii BUKopuctoByBatu. | mo XIX ct. 3’sBunacs
OeJbriiichbKa JiTeparypa GppaHIy3pK00 MOBOIO.

PoskBiT miteparypu Oenbrifickkux HinepnanmiB npumaB Ha KiHEIb
XVIcr., xoua mepuri mam’sITKA OepyTh CBiM MOYATOK 3HAYHO paHime. Tak,
HaiicTapimi B XpUCTHSIHCHKiIM €Bpomi TeaTpanbHi H'ecu 30eperimcs came
HiZiepJaHacbko0 MOBoI0. Hero Oynia HammcaHa TakoXk OfHA 3 KpalluxX Bepciit
«Pomana mpo Jlicay. Y mojanbmii JBa CTONITTS HE 3'SBISIIOCS KOIHUX
3Ha4YHMX TBOPiB. JliTepaTypHa TBOpUICTh SK OM 3aBMepia Ha JACIKUMA Yac I
(bpaHIy3bKIUM TTAaHYBaHHSIM.

Binpomkenns Quramanachkoi JiitepaTypu Oysao po3modare XeHIPiKoM
CBimoMuM, 3a SIKUM XJUHYJIAa XBHJISL MICBKMX POMaHIB, IO BiAPI3HSIIHCS
HOCTaNbriecr0 1o crapomaBHii ®manapii. I[losBa HOBOro IMOKOJIHHSA
JTEpaTopiB Oyma o0ymMoBIIeHa POOYHKCHHSIM HAI[IOHATLHOT
camocBigomMocTi. [lizie MOKOMIHHSA MUCHhMEHHUKIB MOCTABHIJIO B IIEHTP CBOEI
TBOPYOCTI peanbHe XuTTs benbrii. Bapro 3ramatu Takux xinacukiB sk Hlapos
ne Kocrepa, Mopica Metepiinka ta EMinsg Bepxapha, siki 3aKiaiy miiBaTHHA
HAI[IOHAJILHOT JIITEpaTypu ¥ 3poOwIIH 1 BCECBITHROBIZIOMOIO. YBECh CBIT 3HAE
Haricany B 1867 pomi «Jlerenay mpo Ynenmmirens» — auBHuid TBip [laps
ne Kocrepa, sikuii cTaB OCHOBOIO OEJNBIiCHKOI JTepaTypu. «YICHIITIreNb) —
ne «pramanachkuil» pomMaH emoxu OoporhOu HimepmanmiB 3 iCaHCHKUM
BOJIOZIAPCTBOM. 3apa3 Iiedl TBip mepekiajcHuii O0araTbMa MOBaMHU CBITYy Ta
orpuMaB Tipi3BUChKO «bibmis dDmannpiin. [Iupoko BimoMi i mepeBeneHi
OaraTbMa MOBaMH CBITY TOJIOBHI O€JNbriChKI (PaHKOMOBHI MHUTIIi-
cumBoJtictd Mopic Merepuink 1 Emins Bepxaps.

Emine BepxapH moeqHaB y CBOili TBOPUYOCTI HATypalli3M i CUMBOJIZM. Y
JiTepaTypHOMY ITUKJIi, TMPUCBIYCHOMY JOJI JIIOJMHU HAMPUKIHIN CTOJITT,
Bepxapn mokaszaB #oro BiipHB Bix 3emii H mepexig 10 MiCBKOTO 00pa3y
xutTs («lmro3opHi cenmay, «HesBuwaitHi momns», «Micra-0ma3Hi», 1895 p.).
HaiiBinomimmmu #ioro 36ipaukamu € «Bedopm» (“Les Soires”, 1887), «Kpax»
(“Les Débacles”, 1888), «Hopni pakenn» (“Les Flambeaux noirs”, 1890), a
takox mukiu «[Ipumapnusi cena» (“LesVillages illusoires”, 1894) it «Micra-
cupytu» (“LesVilles tentaculaires™, 1895).

Mopic MeTepiiHK CTaB BiJIOMUM 3aBISKU CBOIM IT'€caMm, sIKi CTaBIISATHCS
i nmorenep. Bapro mumme 3ramatm «Cuni nrax», (“L'Oiseau bleu”,1908),
«Mapis Marganina» (“Marie-Magdeleine”, 1913), «3apyuenns» (“L'Hote
inconnu”, 1918), «Mapist Biktopis» (“Marie-Victoire”, 1925), «MoryTHicTh
MepTBux» (“La puissance des morts”, 1926), «XKana 1’ Apk» (“Jeanne d'Arc”,
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1945) Ta iH., SiKi i CHOTOJHI HE BTPAYaAIOTh CBOE] aKTyalbHOCTI Ta 3 BEJIUKHM
YCIIXOM CTaBJIATHCA y T€AaTPax yChOTO CBITY.

Ha mouatky XX cr. y CBOiX TBOpax NHCHbMEHHUKHM BinoOpakanu
MIPOMHCIIOBHA TIEPEBOPOT, HOT0 pallioHaTi3M 1 JKHBY HOCTAJbliI0 32
BTPaYeHUMHU CUIBCBKUMHU TIeW3akamMu. 30Kpema, inerbcst mnpo Kamins
Jlemonne («Camerpy), 10 ocmiByBaB TATY A0 mparli; XKopxa Exoyna — moera
aHTBepreHchbkoro Kammeny, mpo3a sikoro HamoBHeHa rymopom abo ®pania
Ennenca, mo BimoOpa3uB MapeHHS i CTpaX TaHHS JKiHKH.

Kpusasi moxii Ilepmioi cBiTOBOI1 BiifHM TTIHMOOKO MIOKYBalu OaraThbox
nistgiB miepa. benbriiichbki aBTOpU BKIFOUMIIUCS B TIOJITUKY W B3SUTM y4acTh B
aBaHrapauiicbknx pyxax. Y 1921 p. Ha mnpoTHBary MUTITaApPHCTCHKUM
HacTposiM OyJia cTBopeHa Akaaemist (ppaHITy3pKoi MOBH 1 Jniteparypu. Uumano
OenbpriiChKMX  aBTOPIB  I[BOTO  TEpiOAy  TNHCAIM  OpHUriHAIBHI  Ta
aBroOiorpadiuni TBopu. Hampuknan, Auape baiion («I'pim 30H30HAY»), KUK
nomep y [Tapwxki Big xBopoO 1 6oxkeBiwist; Kinement Ilancae, peBomrorinauit
nanaicT, MO0 3BOJAWMB pPaXyHKH 3 O€NbriicbkuM matpiotusmMoM («bap
Hukanop»).

VYV cepequni XX CTOMITTS 11l OENbriichbKoi JiTepaTypu (hpaHIly3bKOIO
MOBOIO HACTaJIM CKJIAIHI YacH, OCKIJIBKH JIFO0OOB IO MICIEBHUX BIIMIHHOCTEH
MOPO/IKY€E KOMILUIEKCH. Biq3Haunmmo, mpoTte, MpojeTapChKy Teuito, SICKpaBUM
NPEJICTaBHUKOM SIKOi CTaB 3HaBelb MIaxXTapchbkoi mpaii Mapcens Mansa
(«Oxopox»). Mapcens Maiien 1 Auape bnaswe, mo BumaBanu xypHan «Pi3Hi
qacuy», MPEACTABISUN J[BA HANPSIMU CIOPPEATiCTHYHOI Teuii, KOJIHUCKOIO SIKOi
6yna Benbris. Moro HaifckpaBilluM IpencTaBHHKOM 3anmmaeTbes JIyi
Ckytenep («Moi 3anuckmn»).

KrnacukoM JE€TEeKTUBHOTO JKaHPY € OCNbriiChbKUi (PPaHKOMOBHUI
nucbMeHHUK JKopk CiMEHOH, SIKMI CTaB BCECBITHBO BIJJOMHM 3aBJISIKU
CBOEMY IEPIIOMY JETEKTUBHOMY pOMaHy 3a y4dacTio Komicapa Merpe. XKopx
CiMEHOH MIMCHO € IUIIJHMM ITHCbMEHHHMKOM, OCKUJIBKH 3a CBOE€ KHUTTS BiH
HarucaB 192 pomanu, 158 moicteit, Garato aBTOOiOrpadiyHUX TBOPIB i
YHCJICHHUX CTaTed, siki Oyiau OmyOJiKOBaHI MiJ WOTO BIACHUM iMEHEM Ta
176 poMaHiB i moBicTe#, 1m0 OynmH omyOIiKOBaHi i HOTO JBaAISITEMAa CbOMa
MCeBIOHIMAMH. THUpaki HWOro KHIDKOK Jocsiralote 550  MiTbHOHIB
npuMipHUKiB. XKopxxk CiMeHOH, 3riHO cratucTuyHoro AosigHuka FOHECKO
1989 poky, 3alimae 4eTBEpTY CXOAMHKY Cepe/l HAaUTOMyJISIPHIIIUX aBTOPIB, 110
nucanu (QpaHIy3pKOI0 MOBOIO, 1 3aliMae mepine Micie cepea OenbriiChbKuX
aBTOPiB, YMi KHWKKH € HaWOUIbII TepeKIaficHUMH Y BCbOMY CBITI. Y
1995 pomi XKopxx CimeHon O0yB oOpanuii IHcTHTyTOM JlecTpe ogHUM 31 cTa
Banonis cBiTy.

bararo Genbrifickkux (ppaHKOMOBHUX aBTOPIB 3 YacOM NEPEHKIKAIOTh
no @panHmii 1 ChOrOJHI CHPUMMAIOTBCS SK (paHIy3bKi NHUCHMEHHUKH
(manpuknan, Mapreputr FOpcenap, Xopx CimenoH, Aupi Mimo) Ta iHmi,
X04a XUBYTh 1 mumyTh y benbrii (sx-ot Epik-Emmantoens HImitt, Ameni
Horom0) Ttomro. Yepes Te, MmO BOHU MNUIIYTh (PPAHIy3bKOIO MOBOIO i
MyOJIKYIOTBCSA ~ 37eOUTBIIOTO0 Yy  (PpaHIy3bKMX  BUIABHUIITBAX, BOHH
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CIIpUIMAaIOThCS SIK (DpaHIlY3bKi aBTOPH 1 II€ € YU HE HAHOILIBIIOI0 MPOOIEMOI0
OCNbriicbkoi  (paHKOMOBHOI  JITEpaTypw, sSKa  HE3BaKaloud  Ha
(paHKOMOBHICTh € caMOOYTHIM 1 He3ane:xkHuM Bif Dpanmii sBumeM. | moo
JIOBECTH CBOIO  CAMOCTIMHICTh, OCNBrilIll NparHyTh TMOIMMUPEHHS W
nomnysnsipu3anii cBO€l KyIbTypd W TOCTIHHO HarojomyroTh Ha TOMY, IIO
OeNbriichbka JiTeparypa He € (paHIy3pKOI JIiTepaTyporo, BOHA € JIHIIE
(hpaHKOMOBHOIO, TOOTO HATUCAHOIO (DPAHITY3KOIO MOBOIO.

Croromani B benbrii icHye nBa MiHICTepCTBa KYJIbTypH: (PpaHKOMOBHE i
HiJIepJIaHIOMOBHE, KOKHE 3 SKUX TOJUICHO Ha JeNapTaMEHTH 3 BiIMOBiIHOI
ranysi. JlemaprameHToM (paHKOMOBHOI KHUTH Ta JIITEPATypH Kepye BiIOMUM
nuceMeHHUK JKan-JItok VYTepc, koTpuii Takox 3aliMaeTbCs NpodIeMamMu
MOSICHEHHST HETOTOXHOCTI Oemnbrifickkoi (paHKOMOBHOI Ta (paHIly3bKOi
MmeTpornosibHOi  JiTeparyp. Ha naymky JXKana-Jlroka VYTepca, OCHOBHOIO
BIIMIHHICTIO O€JbIiiichkoi (PpaHKOMOBHOI JiTEpaTypu BiJ (paHIly3bKOi €
HECIIBMAIIHHS JITEpaTypHUX YHOJA00aHb YWTAIBKOI ayAauTopii, a OTXKe
OeNbriichki Ta (DpaHIly3bKi aBTOPH MUIIYTh TBOPH PI3HUX TeMaTHK. Tak, y
bpaHIy3bKiil JiTepaTypi Maibke Hemae (aHTACTHKH, JHINE TEPEeKIagud 3
aHTIICHKOI, TIPOTe y (PPAHKOMOBHINA OENBTIMCHKIM — 1€ Y HE OCHOBHUMU
HanpsAMOK po3BUTKY. LlInpoko Bigomi Taki aBTopH, sik Tomac OBeH, XKan Peii,
Opanny Emnmenc, Kak Crepubepr, Iloas Bimmemc Tta iHmn. VYce, 1mo
BIIXWJISIETHCS BiJl 3BUMHOTO JKUTTEBOTO JIa/ly, 3HAYHOIO MIpOIO € MPUCYTHIM y
OCNBriiChKIA JiTepaTypi, 1 I TpaaWiis Hae e BiJ KJIacCHKIB, 30KpeMa
Mopica Mereprniaka. @pann Ennenc HaBiTh BUTagaB TEPMiH «peayicTUYHA
(daHTacTUKaY», SKWW HAKOUIbIIE BIAMOBIAAE CyTi 3rajlaHoro HampsMmkKy. Ha
fioro nymKy, «paHTtacTHuHe He majaae 3 HeOa, HE € MOAAPYHKOM iHOTUTAHETSH,
BOHO TPOAYKYETbCA PEAJbHICTIO — pPEaNbHICTh CTa€ TAaKOK TYCTOH, IO
MIEPETBOPIOETHCA Ha (paHTacTHKY» [5, c. 105].

benbrificbka JiTepaTypa MOCTIHHO OHOBIIOETHCS, MIOPOKY 3’ SIBISIOTHCS
HOBI 11iKaB1 aBTOPH 31 CBOIMHU HETIEPECIYHUMHU TBOPAMHU.

Kan-JIrok YTepc 3a3Havae, Mo «moe3is mocijaiga W Mocijae BaKIUBE
Micie y (paHkoMoBHiit miTeparypi Bemprii. i mpucyTHicTh BimuyBaeThcs
HaBiTh y TAaKOMY JKaHpi, SK pomaH. 3apa3, Ha ’kKallb, MOETIB MEHIIE, HIX
panime, ane JlemapraMeHT KHMTH POOUTH YyCE€ MOJKIJIMBE, 1100 MOXKBABUTH
MOeTUYHUI pyX. SIKIIO XTOCH 13 MOETIB LIOCHh MHUIIE 1 XO0ue Ha JAEAKHil yac
MPUCBATUTH ce0e TUTBKU TBOPYOCTI (IPUMiIpOM, TPAIIOIOYH HAJ 30ipKOI0), MU
HAJa€MO TaKy MOXJUBICTb, TMPOTITOM TPHOX MICALIB BUILIAYYIOUH
crurieHairo. Y benbrii 6arato BUAABIIIB JHIIe 1MOe3ii (HapUKIIad, MPeKpacHUN
BuaaBHUUMK AiM [Ba Hamriopa). Mu miarpumyemo iX, a TaKoX pi3HI 3aX0JH,
MOB’sI3aHl 3 TOE3i€r0, CKaxiMmo, ¢ectuBayb TeaTpy moesii y Ceneddi» [5,
c. 105].

Hpamaryprisi mpeacrasinena m’ecamu AHpi JlembMota, Xioro Kiayca,
Toma Jlanya Ta OaraThbMma IHIIUMH OeNbriicbKUMHU apamaTypramu. OmHak
HaBIIOMIIIUM CydyacHMM O€NbriiChKUM (PaHKOMOBHUM ApaMaTyproM CTaB
Epik-Emmanroens [IImiTT, aBTOp 0araTh0oX TBOpPIB, POMaHIB 1 BOJIOAAP
YUCJICHHUX JIITEPAaTypHHUX 1 TeaTpalbHUX Mpemid. CBii mepmuid creHapii
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«Hiu y Bamtoni» Bid HanrcaB y 1991 pori. 3a nuMm crieHapiem Oyia 3pobieHa
noctaHoBa y @paHiii Ta 3a KOPIOHOM, siKa MpUHEcHa oMy BiomicTb. OHaK
BaroMy NOMYJSPHICTh 1 ClIaBy BiH OTPUMAaB 3aBISKH JIPYTOMY CHEKTAKIIO
«BigBimyBauy, skuii OyB cTBOpeHHMI Ha miano3i 3irmynma ®peiina ta bora. Y
1993 pomi 3a meit cnekraknb Epik-Emmantoens IIMiTT oTpumaB mpemito
Mombepa. Y 2001 pori IlImitT OyB HaropopKeHU TeaTpaabHOI IMPEMIEI0
@panmy3pkoi akanemii 3a pomaH «llan IOparim Ta xBiTH Kopanmy». V¥
2004 porti meit poman ymoctoiBcs Himenpkoi KHWKHOI mipemii 1 OyB
expanizoBanuii 3 Omapom llapumom y romoBuii poni. Tum camum, Epik-
EmMvanroens  IIMiTT €  HAWBIIOMINIUM  CYYacHHM  OCNBIiMCHKUM
(paHKOMOBHUM JIpaMaTyproM, 4ui IT'€CH TeEpeKIaJeHO OararbMa MOBAMHU
CBITY 1 CTaBJISITHCS 110 BCbOMY CBITY.

[Ipore HaWOIMBPIIMM  PO3MAITTAM  MOXE TOXBAJHTUCSA Cy4acHa
Oenpriiicbka (paHKOMOBHA Mpo3a, sIKa MPEJCTaBlIeHa TaKUMHM IMEHAMH SK
[Tone Bimnemc (1912-1997), Aunpe Mapcens Anamek, @pancya EMmantoens
Ta iHmIi. [lons Binnemc € npu3HaHUM KJIaCUKOM OeNbriicbkoi ppaHKOMOBHOL
miteparypu Ta € wieHoM KopomiBcekoi Akamemii ¢paHIy3pKoi MOBH i
miTepatypu. ABTOp 0Oaratbox poMaHiB, HOBeJN, TeaTpalbHuX Im’ec, Ilomb
Bimnemc ctBopuB BiacHy MioJIorito, BaXKKy CHUCTEMY 00pasiB, KOTPY JOCI
BHBYAIOTh (igosoTH, (HiTocopu Ta TCUXOAHATITHKH €BPOIMEHCHKUX KpaiH.
Anzape Mapcens Anamexk BiIOMHH BKe OUIbII TPUALSATH POKIB 3aXiTHOMY
yuTavy. BiH 1laypear nekiapbKoX JIiTepaTypHUX MPEeMii, y TOMY YHCITi OAHIEO 3
HaiinmpecTmxHimux y benbrii — mpemii Poccens 3a poman «llemrocTkoBa
pymHuIs» (1974). ®pancya EMMaHroens — BiIoMAN MaiicTep TICUXOJIOTIYHOT
npo3u. 3a poman «IIpucrpacti CaBinceHna» BiH oTpumaB mpemito Poccens, a
Ha pomaH «JlofchbKke MUTaHHSY», NEPEeKIaJeHUIl aecaTbMa MOBaMH, OYyIO
3pobrneHo kiHeMaTorpadiuny ekpanizamito. @pancya EMMaHiO€lb € He TUTBKU
BEJIMKMM THCbMEHHHUKOM, a TakKoX JYyXKe€ TapHUM IICHUXOTEpamneBTOM. 3
2004 poky BiH € yieHOM AKaaeMii (ppaHIry3pK0i (PPaHKOMOBHOI JIITEPATYPH.

Sk 3a3Hauae ykpaiHCbKWU pochigHuk IBan Ps0uiii, y bensrii icHye
0arato NMUCHMEHHUKIB-TICUXOAHAJITHKIB, Cepel SKUX BapTO Ha3BaTH AHpI
bomo, Xaknin Apnman, @pancya EMmaHyens, sIkoro MU B)Ke 3rajJyBajd Ta
Oararo iHmmx. OIHIEO 3 MEPIINX MHCbMEHHHIIb-TIXUX0AHATITHKIB BBAKAIOThH
XKaknin Apnman. BoHa Hanucana UK HOBEJI, A€ MOCIiIOBHO PO3BIHUYIOThCS
Mipu mpo xiHok: €By, [iBy Mapito, Anrturony, XKanmy JI’Apk ToIIoO.
HaiimikaBimmm € Te, 1m0 BOHA TIOYMHAJIA TIMCaTH, HE Oyaydu
ncuxoanamitukoM. OJHaK, 1e i He 3aBaiii0o OTPUMATH TPECTIDKHY TPEMIt0
imeHi Bikropa Poccens 3a poman «Kopotka Apkaxais» y 1959 pori [5, c. 105].

TBopu  Oenbriicbkux  (PaHKOMOBHUX  NHCbMEHHHKIB  aKTHBHO
MEPEeKIaJAl0ThCs PI3HUMUA MOBAMH CBITY, Y TOMY YHCI1 YKPATHCHKOIO 3aBASIKU
nporpami MiATPUMKH BHIaBHUUIN cripaBi «CkoBoponay. Tak, Bxke y Haml 4ac
Oyno mepekinaaeHo TBopu Epika-Emmantoens IlImitra «Ockap 1 Poxesa
naHi», «[lan I6parim Ta kBiTH Kopany» ta «Juta Hos», a Takox Ppancya
Emmantroens «JIroaceke MUTaHHS.
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Hlomo Tak 3BaHOI MacoBOi JiTepaTypu, TO HaifsickpaBimow i
MPEJICTAaBHUIICIO JIOCHITHUKKA BBaxaroTh Awmem Horom0, KHIKKH —SKOT
BUJAIOTHCS BEIMKUMHU TUPAaXKaMU W MaroTh unManuii monut. Cekper i1 ycmixy
ToJIsirae 37e0UTBIIOTO B MeIiaTh3allii, THpaXKyBaHH1 BIACHOTO 00pa3y i 6araTo
B YOMY II€ CTa€ MOKJIMBHM 3aBJISIKM aBTOOIorpadivHOCTI ii mpo3u.

TakuM 4MHOM, cydacHa OenbriichbKa JIiTepaTypa CUpaeThCsl Ha 3HAYHUIMA
IUIaCT JIITEpAaTypH MOMEPETHIX €NoX, y sIKiid OyNiu mpeacTaBlieHi BCi OCHOBHI
Teuii cBITOBOI JliTepaTypu XIX-XXcTomTh: peaizm, HaTypalli3M, CHMBOJII3M,
croppeaii3M, ChOTOJHI — IOCTMOJIepHi3M. BoHa sBisie co0or0 MmikaBe W
caMOOyTHE sIBHILE, a OT)KE Ile HE pa3 CTaHe MPEIMETOM JIOCIiKEHHS
YHCIIEHHUX HAYKOBIIIB.
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Oenbpruiickold  (paHKOSA3BIYHOW JIUTEPATyphl KaK CaMOOBITHOE SBIICHHE,
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Pogorelova D. Yu. Belgian franco-lingual literature: the modern
position of development.

The article is devoted to the study of the modern position of belgian
franco-lingual literature. The author studies the development of belgian
franco-lingual literature as the original phenomenon, which is presented by all
literature directions of the previous centuries.
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VK 821.161.1 —341.09 + 929 (T>ddu : ABepueHko)
IHonkoga IO. B.

I'OPE-PEIIETUTOPBI B PACCKA3AX
HAJEXBI TO®PU U APKAJIUSA ABEPYEHKO

Hanexna Anexkcanaposna Tadhdu u Apkaguii TumodeeBrnu ABepueHKO
— OnucrarenbHble nucaTenu-roMopuctel Cepedpsinoro Beka. Cynb0a cBena ux
B PENaKIMH CAaTUPUYECKOro kypHaia «CaTUpUKOH». XOTS KaXIAbIH U3 HUX
pabotan B CBOEM JKaHpe TIMO-pa3HOMY, T€M HE MeEHee, JTHUX MucaTene
00BETUHSITN O0IIME TEMBI U TEPOU MPOU3BEICHHIA.

Ilens nmaHHOW cTaThMl — CpaBHUTH pacckazel T3ddu «Pemerurop» u
ABepueHKo «KpuBBIE YTIIBI», TOCBSIIEHHBIC TEME PETICTUTOPCTBA, M BBISIBUTH
oO011Ke YepThl U OTIIMYUTENbHBIE OCOOEHHOCTH KaXI0T0 U3 HUX.

OO6patumcs x paccka3y Taddu «Peneruropy. [Ipoussenenrne Hamex bt
AnexcanapoBHbsl HaumHaercs Tak: «Korma y Komu ®akenoBa otierena
MOJIMETKA U Ha BTOPOM Carore, OH 3aJ0XWJI TETKMHY COJOHKY M COCTaBHJI
oObsBiieHHE...» [1, c. 319], B KOTOpOM Tpemiarajl CBOM YCIyTd B KadeCTBE
perneTuTopa. Mbl BUAMM, UTO HYKJIa TOJKHYJIA T€pOsi HAa MYTh PENETUTOPCTBA.
Ha ero o0bsiBieHrEe OTKIMKHYIACh HEKasl rocrnoxa BeTunHkuHAa.

Korna roHplii yuuTenb mnpumen K cBoell paboTodaTeNIbHULE, OHA
cKazana:

[Toxanyiicta, rOCIOJUH YYUTEIIb-TUMHA3UCT, y>K BO3bMUTE BbI Ha ceOs
boxecky munoctp Backky-o60nTyca oOpaBHsATh. Ha Tpermii rom B Kiacce
ocrazcs. XoaAuia HaMeJIHU K Ouiexmopy, Tak TOT BEJIETH, YTOO MO JAaThIHU €T0
npudcy4ums, a elie, TOBOPUT, UKypbme ero, Kak cieayeT, o reorpaduu. Ber
Belb 1Mo JaTelHM Mokere? (BoimeneHo Hamu. — [O.IL) [1,c.319-320].
VYrinoBatas pedb TOCHOXKM BEeTYMHKMHOW  YCHIMBAeTCS KOMUYECKUM
M300paXEHUEM €€ BHEITHOCTH C «KOPSBBIM MU3HHIIEM, OOJbIIE TIOXOKUM Ha
COJICHBIH OTypell, YeM Ha OOBIKHOBEHHBINH YenoBedeckwit naieny [1, c. 320].

63



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenxa Ne 13 (200), Y. 1. 2010

Tak ¢ camoro Hawana Taddu momguepkuBaeT HEKA3HCTOCTh U HENANEKOCTD
MepCcoHaXxa, C KOTOPBIM, Ka3alloch Obl, TEPOI0 HEe OyeT HUKAKUX MpoOIeMm.

B cBoeM 00BsBICHHM THUMHA3HCT HAMUCall, YTO TOTOBHT IO BCEM
y4eOHBIM TIpeAMETaM, XOTs, KaK BBISCHSETCS, HE WMEN JIOCTaTOYHBIX IS
9TOr0 3HaHMW M omblTa. Benp koraa nesBouka crpocwia y Kosm: kak mo-
HeMenku Oyner kaprodens? «YUuTenb», HE 3HAsS OTBETa, CKazal «Iep
GpyKTYC» (XOTSI MO-HEMEIKH KapTO(eIb 3BYUHUT «IU KapTO(enby).

[ToMuMO 3TOrO, «PEMETUTOP-MOIUTIOTY» OOBICHIET «OOONITYCY»
pasHHIy MeXIy (HpaHIy3cKUMHU BpeMeHamu uMmnapde u rockenapde: «a s
BaM 3TO ceifyac B IBYX clioBax... I'M... Hampumep, «i npuien», 3o 0yner
umnapoge. [Tornmaere? «S mpumen». A eciu s COBCEM IMPHIIEIN, TaK YK 3TO
oynet mmockenapde. [Tornmaere? Bens 310 ke Tak mpocto!» [1, ¢. 320]. MbI
BuaM, 4To KoJjst 1 cam He cuiieH Bo (hpaHIly3CKOW IpaMMaTHKe U eMy TPYTHO
naetcss OOBACHEHHME OJTHX JBYX BpeMeH. M mosToMy ero oObscHeHHE
COBEpIIEHHO HE OBUIO YCBOEHO NOJONEYHbIM. Takum 00pa3oMm, aBTOp
YCUJIMBAa€T KOMH3M CHUTyalluH: JeTed Oe3rpaMoTHOM XO3siiku coOupaercs
YUNUTh HUKYIBIIIHBIA HacTaBHUK. [lpaBma, ero paboromarenbHHMLIA TIpU
BHEITHEH HEKa3UCTOCTH OKAa3bIBAETCS JOBOJIBHO MPAKTUYHON 0COOOM.

K mnomHOW HEOXHIAaHHOCTH pENETUTOpa €ro CTajlu Ccpa3y ke
UCIONIb30BaTh He Mo HazHaueHuto. Korma xossiika moBena jereil obenarts,
Kone 6bu10 mipenokeHo nocuaeTh ¢ Hiommkoi, 104Kkoii X03iKH, KOTOpas, 1o
CJIOBaM r'OCIMOXH BeTUYMHKUHOMN, «BCE PaBHO OCOOIUBOE €CTh, TAK €€ U MOTOM
MOKOPMUTH MOXKHO» [1, ¢. 321]. 1 3TO 0Ka3an0Ch TOJNBKO HAYAJIOM.

O0bscusst Kome, uTo cynpyr «rycsMH 3aHHMaeTCs», TOCIOXa
BerunHknHa ~ HEMEMJIEHHO  MEpeNoXWia  4acTh  CBOMX  JIOMAllIHHUX
o0si3aHHOCTEe Ha perneTutopa. PakenoBy MNPHUILIIOCh UATH Ha PBIHOK C
NEBOYKAaMH, JTI0YKaMH XO35MKH, MOKYyNaTh UM canoru. Ha cienyromuii neHs,
BMeCTO 3a00JeBIIel KyxapkH, Oerath 3a Kpymoil. A uepe3 Heleso Ha ypoKe
OKa3aJIuCh eme M «MyxkHed cectpsl jgetu» [1,c.322]. HemaaHo
SKCIUTyaTUpOBaHHBIM Hukonail ¢ HeTeprneHHeM kaal KOHIIA MecAlla, YTOObI
MOJTYYHTh 3apIuiaTy u yitu. Ho rocnioxa BetunakuHa 3asBuia, 4To 6€3 Myxa
IUIATUTD HE OYeT.

Kynpmunanmed mnpousBeeHHS CTAHOBUTCS JOJTOKJaHHas BCTpeya
rope-peneTuTopa ¢ MyXem Xo3siku: «K KOHIly BTOpPOro mecsiua Ihpuexaln
xo3suH. Bomen Bo Bpemst obenma, xorma Komst dakenoB, 6 kauecmee
penemumopa (Beineneno Hamu — 0. I1.), kopmun Hromky ocoOauBEIM CymioMm.
VYeraBuiicsa xo3suH Ha Koo u 3aopan: — 91-10 KTO, a?» [1, €. 322]. I'ocnoxka
BertunnknHa npuHsaiach o0OBICHATH cynpyry, uto Kons — yuurens. Ho xo3sun
HE CTaJl HUKOIO CIyllaTh M BBbITHAJI TMMHA3MCTa, HE 3aIUIaTUB €My HU
koreiiku. bonee Toro, Bciem obeckypaxkeHHoMy DakenoBy Hecnoch: «B
CEMbIO BTEPCH, JETEN CYIIOM KOPMHT, a MBI Ke emle eMy u miatu. Kakoi Tp.
np. Hamescs. BoH, 94ToObI TBOEro AyXy TYT HE ObLIO, HE TO ceifuac TBOpHHUKA
kpukny. Jp. Tp.! PazBpatnuku!» [1, c. 323]. Pa3Bsi3ka pacckasza aHEKIO0THYHA,
TaKk Kak Hempenckasyema. Ee cMbIci 3akiitoyaeTcsi B TOM, YTOObI MBICIEHHO
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BEPHYTh HAC K IICHUXOJOTMYECKUM YCTaHOBKaM Ieposi 10 Hauyana TpyAOoBOI
NeSITEIbHOCTH.

B nauane npousBeneHuss Mbl BUAMM, uTo, «Kouns pemmn nepxath ceds
MPOCTO, HO C JIOCTOMHCTBOM, BBIMSTHII TPy[b, MPUILYPUJ TMPaBbIi ri1a3 u
3acyHyad pyku B KapMmaubl. l[lornsgen B 3epkajno: 1o3a, JEHCTBUTENBHO,
yKa3blBaJla Ha MPOCTOTY M NOCTOMHCTBO» [1, ¢. 319]. Ho xo3siika oka3anach
YKEHIIIMHOW HE CTOJIb TOHKOW OPTraHU3alMy U MOIMPOCTY 3TOr0 HE 3aMETHIIa, a
pelIUTeIbHO B3BaJIWJIa YacTh CBOMX 3a00T O JETSIX M XO3SiCTBE Ha Tope-
penerutopa. Yepe3 mecsan «Kois cMupuics, CTajll COBCEM THXHU U J1axke
3a0blI, Kak HAJO0 WIYypUThb TJia3, YTOOBl TOKa3aTh CBOE JOCTOMHCTBO»
[1, c. 322]. Koraa xo03siuH BhITHAT TUMHA3UCTa, HE 3aIlJIATUB €My HHU KOIEUKH,
HaIll TepO BBIMJISAUT PacTepsSiHHO, HO He 3a0bIBaeT o goctouHcTBe: «Koms
OINIOMHWJICA TOJIBKO Ha YJHWIEe, U TO HE Ha bapMmareeBCKOW, a Ha KaKOU-TO
coBceM He3HakoMoi. OCTaHOBUIICS U 3aKpuyall: — Bel — HEBexka, BOT BbI KTO!
[IpssMmo Bam B ria3a roBopio, uto Bl HeBexka! Jla-c! OH mpuirypun rias,
BBIIISITHII TPYyAb, MOAOOYEHWJICS U 3amarajl C JOCTOMHCTBOM BIIEpeI»
[1,c.323]. DrTo MHHMMOE JOCTOMHCTBO Te€pOsl pa3BEHUYUBACTCA IO
HapacTaoneil 1 B (¢uHaIe JOCTUTaeT CBOEro amores. B KoHIie pacckasa,
KOI'Jla rope-peneTuTopa BhITHAIM, HE 3aruiaTuB, Kot moHuMaeT, «4To yiiesn
OH OKOHYaTEeJIbHO, COBCEM YIIIel — murockenapde!» [1, c. 323].

Jns co3manust komuueckoro adexra Tahdu ncnomp3zyer mopTpeTHbIe
JeTali W TPOCTOPEYUs B BBICKA3bIBAHMSIX TE€POMHU pacCKaza TOCIIOXKHU
Berunnkunoii. Ho He MeHee HWPOHMYHO aBTOpP OTHOCUTCA M K ToOpe-
pPENETUTOPY, OMKCHIBAs €ro MaHepy JEP>KaThCs «C JIOCTOMHCTBOMY, KOTOPOTO
HeT. XapaKTepHbIM U MPOJYMaHHBIM SIBJISIETCS TAaK)K€ KOJBLEBOE 0OOpamiieHHe
pacckaza. Takum o0pa3oM, >KM3HEHHash HCTOpUS SIBISETCS CBOECOOpPA3HBIM
YPOKOM TeM, KTO 0JJ00HO MajorpaMoTHoMy dakenoBy ynoBaroT Ha ciayyail.

Bo BcrynmurensHO#R cTaThe K COOPHUKY paccka3oB A. ABepUYeHKO
«Momnoansik» O. MuxaiijioB yTBepxaajl, YTO «UEJIOBEK JUIsi ABEPUYEHKO BCIO
XKHU3Hb OCTaBajcsi OoJbIIMM peOeHKOM, a B peOeHKe OH BHJIET
IIPUTBOPSIOUIETOCS MaJIeHbKUM B3pocioro» [2,c.3]. YOemumcs B 3TOM,
oOpatsich Kk pacckazy «KpuBblie yribi». ABTOp pa30HBaeT CBOE MPOU3BEICHHE
Ha cBoeoOpasHble derbipe TiaBbl («llpuesny», «Tpuymd», «CBeribie THUY,
«Kpax»). Kaxnas u3 HUX SBISETCS STanoM MEPUNIETUH B JKU3HHU Tepos,
KOTOpBIM 3a KOPOTKOE BpEMsI MO3HAET B3JIETHl M NaJEHUA. A BCE HA4aJlOCh C
TOTO, YTO MOJIOJIOM TMMHA3UCT LIECTOro Kiacca [lomon3yxuH oTmpaBuics 3a
878 BepcT peneTuTOpCTBOBATD.

3aHMMAaTeIbHO U C FOMOPOM ABEPUEHKO OIMHUCHIBAECT MPUE3] PETEeTUTOpa
B ycaas0y Kpussie Yrisl B iepBoii rinase: «HensBecTHas 1eBKa BHITIIAHYJIA U3
okHa Quurens, yBHJana €ro, BbIMaja OTTyJa Ha 3e€MJII0 U C KPUKOM YyxkKaca
MoHecach B OapCKuit JOM.

[Tomxapas crapyxa BBICKOYMIIA Ha KPBUIBIO JJOMa, BCIUIECHYNA PYKaMH
U, IOJICKaKMBasi Ha X0y, yOexaia B 3apoCIlIuii, T'ycToM ca.
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MasieHpKMII MaJdbYMK OCTOPOKHO BBICYHYJ TOJIOBY W3 JBEpei
roiayOsiTHH, yBHAEN THMHa3ucta [lomon3yxmHa ¢ YEMOJaHOM B pYKax,
MOKas3aJ sI3bIK U TPOMKO 3arutakain [3, c. 200].

[Toz:xe BbIsicHSIETCS, yeM Oblla BhI3BaHA TaKas peaklys Ha TOSBICHUE
yuurens. Korjga xo3suH nomecThs noMeniuk [1anToB, 3aBUIEB MpUEXaBIIETo,
HE HCIYTajicsl, a IOBEJ €ro UrpaTh B KapThl, TO BCTPETUBIIASACA UM IO IIyTH
*eHiuHa nonpocuia [Tononsyxuna: «TolbKO ThI, yX c/esail MUJIOCTb, Y HacC
MEpTBEIOB HE pexb!» [3,c.201]. Yuratentro OaOT MOHATb, YTO >KUATEIU
KpuBbix YrinoB — npeMyuue HEBEK/bI, TIOATOMY CO CTPAxXOM OTpEarupoBaju
Ha MIPUE3KEr0 YUUTEIIS.

Bo Btopoit rtnaBe «Tpuymd» cyapba HEOXHIAHHO YIBIOHYIACH
penerutopy. Ha cnenyromumii nesp mnocine mnpuesga nomenwk IlnanTos
cinpocun y Ilomon3yxuHa, ymeer jau TOT UrpaTh Ha rpamMmodone. Pemeturop
OBICTPO CcOOOpa3uii, 4YTO XO035€Ba €ro JIOJU «TEMHBIE» U HE YMEIOT
oOpamatbesi ¢ Joceie HEBHIAHHBIM TpeameroM. [losTomMy oH BHauaie
TOBOPUT O TOM, YTO UTpaTh Ha rpaMMOGOHE TPYIHO, 3aTEM IMPOCHUT BCEX
OTOMTH MOJAJbIIE, a YK IOTOM JIEMOHCTPUPYET CBOE «MacTepcTBO»: «OH
BCYHYJI B OTBEPCTHUE UTITY, OJOKWII IIJITACTUHKY U 3aBEJI IPYKUHY.

Bce axmymu» [3,c.204]. Heymenue xo03s€eB oOpamaTbCsi C HOBOM
TEXHUKOM OBLIO HCMONB30BaHO XHUTPHIM [lOMON3YXHHBIM KakK CpEeACTBO
CaMOYTBEPKJEHUS U YIIOEHHUsI COOCTBEHHBIM MoryiiecTBoM. Kak panek 3ToT
penetutrop oT OecxutrpoctHoro Komu @axenoBa. OH 4YETKO BHAUT CBOIO
BbIroay. C 3TOro AHs JUIs JIyKaBOrO TMMHA3MCTa HACTYIUIIM «CBETJIBIE THI».

[Tocne Toro kak Ilomom3yxun 3aBen TpaMMOGOH, TOMEUIUK CTaj
XBaJIMTh €ro Hepe] CbIHOM: «AHpeiika, BUAMIIL, O0NBaH, KAKOro Mbl TebOe
xopolero yuurens Hauum?» [3, c. 204]. Ho Bce 3aHATHS CBOIUIUCH K TOMY,
YTO TENEPh B MUCCHUIO «YUYUTENS» BXOAWIO TOJIHKO BKIIOYATh M BBIKJIIOYATH
rpaMmMmodoH. Hukakux ypokoB He mpoBoauiioch. bomee Toro, «yduremnto-
MY3BIKaHTY» BCSIYE€CKH MBITANUCh YroguTh: «l'ocnoxka IlnanToBa 3a obenom
noaknaasiBasia [lonmon3yxuHy aydymme KycKH, MOWJIa €ro HAJMBKOM M BCEM
CBOMM BHJIOM TOKa3bIBaJIa, YTO OHA HE MPOUYb HAPYIIUTH CBOM CYINPYKECKUU
JIOJIT paJid TAKOT'0 UCKYCHOTO MY3bIKaHTa M TAJIAHTHOTO yesioBekay [3, ¢. 206].
3necb ABEpYEHKO HE CKpbIBA€T IIOTACHHBIE YEJOBEYECKHE CJIadocCTH,
OpeMitonie B ayme  oOwiBareneil. [loMmuMo 3Toro aBTOp  BeneT
IIOBECTBOBAHME K 3aKOHOMEPHOM 5SMOLMOHAIBHOM pa3pslKe, BbI3BAHHOU
CTOJIKHOBEHUEM 0>KHMJIA€MOT0 C HEOKUIAHHBIM.

OpnHaxxapl, BO3BpaIlasch ¢ NPOrynku, [[onon3yxuH yciplman u3 jaoma
3BYKH MY3bIKU: «COMHEHHUS HE ObLIO: TpaMMOGOH UIpaj, a B TPeX Iarax oT
HEro CTOsI Heu3BeCTHhIM [lomom3yxuHy CTyAeHT ©  JOOpOAYIIHO-
HAaCMEIIJIMBO TOTJIABIBAT Ha OKpyxkarommux» [3, c. 209]. OOHapyXHB JI0XKb
pereTuTopa, Xo3seBa IMepecTaqu oOpamiaTh Ha HEro BHHUMaHUE, U C 3TOTO
MOMEHTa TMMHA3UCTy NPHUILUIOCH NMPUCTYNUTh K CBOUM HEMOCPEICTBEHHBIM
3aHATHAM. Tak KpaTKOBPEMEHHBIN TpuyMd 00epHYIICS KpaxoMm.

OtnenpHO ciieyeT cka3aTb 00 OTHOIIEHMSX MEXKIY TaK Ha3bIBA€MbIM
YUHUTEJIEM M €r0 YYeHUKOM. B neHp mpuesna penetutopa AHJpEHKa, YBUJIEB

66



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenxa Ne 13 (200), Y. 1. 2010

[TonomyxuHa, oueHb paccTpowiics: «— YToO Tel mponan, cobauyuil yduTeb!
Hampacno ykpan s ans xkydepa Adanacusi OyTbUIKY BOJKH, 4TOOBI OH 3aBe3
TeOst B jec u Opocmin. OOoxau, 000NbI0 5 TeOEe KOCTIOM YepHUIOM!»
[3, c. 200]. Ha cnemyromuii AeHb MaJIBUMK CAEpKall CBOoe oOellaHue, 3a 4To
ObUT HaKa3aH M MOCTABJICH B YTOJI Ha KOJICHU.

AHJpeiika y)XacHO OOsJICS CBOETO YUUTENS M LENbIMU THAMU TPSTAICT
OT HEro Ha Kpsliie. Bnpouem, HekoTOpoe Bpems repou He nepecekanuch. Ho
MocJiie TOTO, KaK JIOXKb TOpe-perneTHUTOpa PacKpbUIach, MOMEIIUK HATIOMHUI
[Tonomyxuny o ero oOs3aHHOCTSX. C 3TOr0 MOMEHTa KM3Hb Y4YUTENS U
YUEHHKa BOIIIA B COCTOSIHUE Hen30exHOH BoitHBI: «[lo mopore rumHasucT
nan AHJpelKe /Ba TyMmaka, a TOT yJAy4yWl MHUHYTY U IUTIOHYJ YYWTENIIO Ha
caror» [3, c. 210].

B pacckaze ABepueHKO XU3Hb PENETUTOPA COBEPIICHHO HHAas, YeM Yy
Taddu. [Monmomyxun u He mnbeiTancs, kak Koms dakenoB, «aep:kaTbes ¢
JOCTOMHCTBOM». Ero 0Oosunch, €My Yroxknaad ¥ JbCTWIHM, TIOKa HE
pazouapoBanuck. [IpaBna, oH oka3zaincs Oonee nmpeAnpUUMUMUBBIM, YeM Kois.
Emy Toke momanuch JOAM «TEMHBIE», HO, B OTIHYHME OT repos Tadodw,
nepcoHak ABEpPUEHKO CMOT BOCIOJB30BaThCS 3TUM B CBOIO MONb3y. OgHAKO
mobasi JIOXKb KOTJa-HUOYIh OTKpbIBaeTcs. M mocie xoporiero kK cebe
OTHOIIIEHHUS X03s51eB, TUMHA3UCT [lonmom3yxun moxydun no 3acinyram. Tak oba
perneTuTopa He U30eKaNu MOPAKEHUS.

ABTOPCKYIO TMO3UIUI0O B TPOU3BEIEHUSX MOXKHO TPOCIETUTH IO
OMHUCAHUIO BHEIIHOCTH M PEUYU repoeB. Mbl BUAMUM HUPOHUYHOE OTHOIICHUE
Tapdu um k Kome @akenoBy, KOTOPBIH «pemIvyl JepkaTth cel0s ¢
JNOCTOMHCTBOM», M K TOCHOKE BETUYMHKHHOW, Yy KOTOPOM «MY»K TYCSMH
3aHUMaeTCsA». ABEPUEHKO TaKXKe C HUPOHUEH OTHOCUTCS K CBOUM TIeposiM,
OmMHChIBas TpHUe3l U ObIT yuutens. Kpome Toro, mucareiau HCIONb3YIOT
«ropopsmme» pamunuu. Y ApepueHko (amumnus perneruropa llomomsyxun
(cBUIETENBCTBYIOMIAS O €ro OYAyIIUX IOIMOJ3HOBEHUSX), a TpHUeXall OH B
ycanp0y moa HazBanueMm Kpuble VYribl k mnomemwmky I[lmantoBy (c
npenynpexaammeid ¢gamMwimed o0 TOM, YTO IUTAH TOro, TO €CTh He
ocymiectButcs). Y Taddu dpamunus rope-peneruropa DakeaoB (XOTS CBETUTH
CBOMMHU 3HAHUSIMH €My HE JOBEJIOCh), a €ro Xo3siiiku BeTynmHKHUHA, YTO
TOBOPHT O €€ 3aKUTOYHOCTU U CTPACTH K OOMIIBHOM efie. A Bce 3IOKII0YEHUS
Komu ®axkenosa npoucxoamnu Ha yiuie bapmaieeBckoil, Ha3BaHUE KOTOPOU
TOXKE€ BBI3BIBACT OMNpeJeNieHHble accouuanuu. [oBopsmue daMuinu u
Ha3BaHUS TOJILKO YCHIIMBAIOT KOMUYECKHI 3P (PEKT MPOUCXOSAIIETO.

YV Toeddum u ABEpu€HKO MBI BHANM PA3IUYHYIO KOMITO3HUIIHIO
npousBeneHuil. B onHoMm ciydae (B pacckase «Pemerurop») HET IJaB, a B
«KpuBbIX yrimax» — 4eTblpe TJIaBbl, KOTOpBIE MPEACTaBISAIOT CO0OM Bexu
CyZIbOBI HEPAJIUBOTO YUUTENS.

3aKkounTeNbHbBIE YacTH TPOU3BEACHHMM TMO3BOJISIIOT JaTh OLEHKY
nzo0paxkeHHoMy. Th(pdu B KOHIlE paccka3a >KaleeT CBOEro repos. ITo
CTAHOBUTCS MOHSATHBIM U3 MOCJIEAHUX CTpOUEK noBecTBOoBaHus: «Ho myma ero
He Morjia moadoueHuThcs. OHAa TUXO M TOPHKO IUIaKala M MOHMMAla, 4To
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CUMTATBHCS HU C KEM HE MPUIETCS, YTO €ro OOUENH U BBITHAIU U YTO YIIEN OH
OKOHYATENIbHO, coBceM yimen — Iumrockemapde!» [1, c.323]. C Becenou
IPYCThIO 3aKaHUMBAET CBOM paccka3 U ABepueHko: «M oHM mouun, He CMOTps
apyr Ha apyra... Ilo mopore rumHaszucT gan AHApeWKe Ba Tymaka, a TOT
YIIy4UJI MUHYTY U IUTFOHYJ YYUTENo Ha canor» [3, c. 210].

«OKv3HEeHHbIE YpOKU» MPENOJIHOCUMBIX UCTOPHM o4eBUAHBL: 10 Taddu
— HEJb3sl OBITh TaKUM MPOCTHIM M JOBEPUYUBBIM, HYKHO YMETH IOCTOSThH 3a
cebst; o ABEpUYEHKO — Hellb3sl XUTPUTh U OOMaHBIBaTh JIIOJICH, Belb MpaBia
Bcerza oTkpeiBaercs. Kak Bcerna, My/pasi OMOPUCTKA HE TOJIBKO BECEIUT, HO
U y4uT.

[IpumeuarenbHO, YTO TEMaTHKa «TOpEe-perneTUTOPOBY» aKTyajlbHAa U B
Harie BpeMsi. Beap peneTuTopcTBO HE KaHylo B mpoiwioe. JKuByT cpeau Hac 1
y4aT JIeTei TopeMbIuHbIe (haKeTOBBI U HEJOOPOCOBECTHBIE MOTIOI3YXHHEI.

Jliteparypa

1. Ta¢du H. A. Cobpanue counnenuii: B 5 1. T. 1: FKOmopucruueckue
pacckasbl, M cramo tak...: Coopuuku pacckazoB / Coct. 1. Bnagumupos //
M.: TEPPA — Kuawxnsii xkay0, 2008. — 480 c. 2. MuxaiiioB O. Becenbiii
cmex / ABepuenko A. Monoausik: Pacckaser // M. : [let. nut., 1992. — C. 3-12.
3. ABepuenko A. Momonusik: Pacckassl / A. ABepuenko // M. : Jlet. nur.,
1992. — 287 c.

IHonkosa 0. B. I'ope-peneruropn B onoBinanusix Haxii Teddi Ta
Apkajisi ABepueHKa.

Y mpomoHOBaHIM CTAaTTI aBTOP PO3MVISLAAE Ta TOPIBHIOE OMOBITaHHS
HETepeBepIICHNX MaicTpiB rymopucTiku CpibHoro Biky Tedi Ta ABepyeHka.
He nuBnsiunce Ha Te, 10 TeMaTHKa iX TBOPIB MPO PEMETUTOPIB OJHAKOBA,
KO>KEH 3 aBTOPiB BUCIIOBHB ii 1M0-cBoeMy. BOHM BiATBOpMIIM Pi3HI XapaKTepH
repoiB, sIKi B OJIHAKOBUX YMOBaX 3MOIJIH MO-PI3HOMY BIAIITYBATHUCS.

Knrouoei crosa: peneTutop, TBIp, ONOBIIaHHS, TIMHA3UCT, TYMODP.

Honkosa IO. B. I'ope-penerutopsl B pacckazax Hagexnnl Tappu n
Apkaausi ABepYeHKO.

B nanHOll cTatbe aBTOp paccMaTpUBAET M CPaBHUBAET pacCKasbl
HenpeB3oiiieHHbIX MacTepoB tomopucTku CepebpsHoro Beka Tapou u
Agepuenko. HecmoTpst Ha TO, 4TO TeMaTHKa UX MPOU3BEICHUN O PENIETUTOPAX
OJIMHAKOBA, KaX/bli M3 aBTOPOB BbIpa3zui ee mno-ceoemy. OHM 0TOOpa3uiIu
PAa3HBIC XapaKTCPbl I'€POCB, KOTOPHIC B OJWMHAKOBBLIX YCJIOBHAX CMOIJIM I10-
pa3HOMY YCTPOUTHCS.

Knrouesvie cnosa: penetutrop, NpOU3BEIEHUE, paccKa3, T'MMHA3UCT,
IOMOp.

Popkova Yu. V. Hapless tutors in the short stories written by
N. Taffy and A. Averchenko.
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In this article the author examines and compares the short stories of
unsurpassed masters of humouristics of Silver Age Taffy and Averchenko.
Despite the themes of their works of literature about private tutors are similar,
each author expressed it in their own way. They represented different
characters of their heroes which could settle their affairs in different ways in
the equal conditions.

Key words: private tutor, work of literature, short story, gymnasium
student, humour.

YK 821.112.2.09
Cxusp H. B.

DIE VERGLEICHENDE ANALYSE DER TRADITIONELLEN
UND POSMODERNEN AUTOBIOGRAPHIE

Der Mensch hatte immer ein Interesse filir sich selbst als fiir eine
Personlichkeit. Vom Beginn des XIX Jhs. entwickelt sich die stdndige
Reflexion iiber seine eigenen Griinde. Fiir die Gesellschaft Westeuropas wurde
die Existenz des einfachen Individuums auch im XX. und im XXI. Jh. von
Bedeutung. Natiirlich, das widerspiegelte sich in der Literatur, in den
literarischen Genren, deshalb werden dokumentarische und kiinstlerische
Dokumentarwerke, die am deutlichsten und wesentlichsten diese Probleme
zeigen, so populér. Sie geben auch den Grund fiir Studieren der theoretischen
Grundlagen der Werke dieser Genre: Briefe, Tagebiicher, Memoiren und
Autobiographien. Die Untersuchung der auotobiographischen Werke wurde in
der modernen westeuropdischen Wissenschaft zur Tradition und zur
Vorrangsrichtung. Aber mit der Zeit steht die autobiographische Literatur an
einem Ort nicht, sie entwickelt sich, bekommt neue Ziige, oft Formen,
Kunstgriffe. So entstehen viele neue Autobiographien (kanonischer und nicht
kanonischer Form), sie ziehen natiirlich die Aufmerksamkeit der Forscher
dieser Dokumentalistikart. Deshalb bildet die vergleichende Forschung der
traditionellen und postmodernen Autobiographie die Aktualitit dieses
Artikels. Die FErgebnisse der theoretischen Ubersicht konnen fiir die
Vorlesungen in der Theorie und Geschichte der Literatur, als Materialien fiir
Seminare, Konferenzen verwendet werden

Das Ziel der vorliegenden Arbeit ist klassische und postmoderne
Autobiographie zu studieren, Unterschiedsprinzipien zu finden und
vergleichend zu analysieren. Dabei soll die Gattungsproblematik des
traditionellen Modells der Autobiographie aufgezeigt und der nicht
normativen  Ansatz des neuen  Autobiographieverstindnisses  des
Postmodernismus beriihrt werden.

Auf dem theoretischen Grund haben deutsche Wissenschaftler schon
bedeutende Ergebnisse. Das normative Konzept der traditionellen
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Autobiographie, ihre Geschichte, Theorie und Probleme werden in zihlreichen
Arbeiten von G. Misch, J. Lehmann, B. Neumann, G. Niggl, R.-R. Wuthenow
geklart und erldutert. Von den Forschern C. Halasz, M Egelhaaf,
C. Gronemann, R. Barthes, I. Farron werden postmoderne Formen der
Autobiographie, Autofiktion aufgezeigt.

Schaut man auf die formelle Gestaltung der Autobiographie, so muss
festgestellt werden, dass das Berichten iiber das eigene Leben wéhrend der
Geschichte der Menschheit in vielfiltige Formen gekleidet worden ist, es
gehoren zu den autobiographischen Schriften die religiosen Bekenntnisse, die
sachlichen Datensammlungen der Kaufleute aus dem Mittelalter, die
Rechtfertigungen der politischen Schritte, rhetorische Schriftstiicke {iber
allgemein Menschliches mit der Einbeziehung des eigenen Lebens,
autobiographische Reiseberichte und schlieflich die ,ideale” oder ,echte”
Autobiographie, in der die innere Entfaltung der Personlichkeit im
Zusammenhang mit duferen Ereignissen dargestellt wird.

Es soll, also, damit begonnen sein, was die traditionelle Autobiographie
ist und welche Hauptziige und Besonderheiten sie hat.

Der heute vor allem verwendete Begriff Autobiographie stammt aus dem
Griechischen und ist eine Zusammensetzung von drei Lexemen autog [autos]
(selbst), Pioc [bios] (Leben), ypapev [graphein] (schreiben). Das gebildete
Kompositum erscheint im Deutsch erstmals im letzten Jahrzehnt des 18. Jhs.
(z. B. in Daniel Jenischs ,,Der allezeit-fertige Schriftsteller*, 1797) und wird
auch im 19. Jh. noch recht selten verwendet (z. B. Peter v. Bohlen
,Autobiographie®, 1842) [1, S. 169].

Zum dominierenden Gattungsbegriff wird Autobiographie erst zu Beginn
des 20. Jhs. Hier beginnen die Wissenschaftler den theoretischen Grund des
Begriffs zu studieren. Es wird gesehen, was man darunter verstehen. Nach G.
Misch ist Autobiographie eine ,,Beschreibung des Lebens eines Einzelnen
durch diesen selbst” [2, S. 43]. J. Lehmann definiert sie als ,ein
nichtfiktionaler, narrativ organisierter Text im Umfang eines Buches, dessen
Gegenstand innere und dulere Erlebnisse sowie selbst vollzogene Handlungen
aus der Vergangenheit des Autors sind“ [1, S. 169].

Was das traditionelle Verstindnis der Hauptmerkmale der
Autobiographie betrifft, so wird in der vorliegenden Arbeit von einem Begriff
der Autobiographie ausgegangen, nach dem in einem autobiographischen Text
die Einheit von Autor, Erzdhler und Held vorhanden sein muss. Anders gesagt,
das bedeutendste Strukturmerkmal einer Autobiographie ist Identitit von
erzihlendem und erzdhltem Ich [3,S.8]. Die im Textkorpus enthaltenen
autobiographischen Texte konnen als Identitdtsnarrative bezeichnet werden,
bei denen der Schwerpunkt von den Autoren innerhalb eines Textes zwischen
der personlichen und kollektiven Identitét hin und her schwankt.

Leitbegriffe des traditionellen Autobiographieverstandnisses sind wahre
Erfahrung, Wirklichkeit, Wahrheit, Wahrhaftigkeit und Authentizitit. Der
Anspruch nach Wirklichkeit ist nicht nur in den Kopfen derer verankert, die
eine Autobiographie lesen, sondern auch in deren, die sie schreiben. Auch
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wenn eine Autobiographie parodiert wird, geschieht es mit der Intention beim
Leser einen Wirklichkeitseffekt zu erzielen [3, S. 4].

Das aktuellste Werk des traditionellen Autobiographieverstindnisses,
ist Philippe Lejeunes ,,Der autobiographische Pakt* aus dem Jahr 1975. Nach
Lejeune ldsst sich Autobiographie folgendermallen definiert: ,,Riickblickende
Prosaerzéhlung einer tatsidchlichen Person {iber ihre eigene Existenz, wenn sie
den Nachdruck auf ihr personliches Leben und insbesondere auf die
Geschichte ihrer Personlichkeit legt® [4, S. 14]. Erzédhltechnisch bedeutet dies,
dass die Autobiographie eine Erzdhlung in Prosa ist, die eine individuelle
Lebensgeschichte behandelt. Autor und Erzdhler miissen hierbei identisch
sein, eben so Erzdhler und Protagonist, die Erzéhlperspektive ist retrospektiv.
Der ,,Autobiographische Pakt*“ ist hierbei gekennzeichnet durch die Identitét
von Autor-Erzéhler-Protagonist. Dieser Pakt grenzt die Autobiographie, nach
Lejeune, von ihren Nachbargattungen, wie dem autobiographischen Roman
ab. Also, noch zwei besondere Merkmale der Autobiographie sind
Prosaerzidhlen und retrospektive Erzdhlperspektive.

Lehmann stellt unter anderem fest, dass flir die Verschriftlichung des
eigenen Lebens der Wunsch nach Rechtfertigung als hdufiger Grund
nachgezeichnet werden kann. Christiane Deufen arbeitet dieses Merkmal zu
einem zentralen und verbindenden Element der Autobiographien der
Nachkriegsautoren heraus [5, S. 83].

Dabei ist dann allerdings lange Zeit iibersehen worden, dass die
Darstellung individueller, anderen Personen nicht zugianglicher und von diesen
nicht artikulierbarer Erfahrungen und Gedanken in Autobiographien nicht
ohne Bezug auf bestimmte literarische, soziale und historische Kontexte
geschieht. Gerade Autobiographien sind als Dokumente sprachlichen
Handelns zu verstehen, die zeigen, wie Autoren im Umgang mit personlichen
Erfahrungen auf ihr  gesellschaftliches Umfeld reagieren. Die
Darstellungsfunktion kann also in hohem MafBle von der Appellfunktion
tangiert sein, was dann zugleich bedeutet, dass das Private - hier verstanden
als abgegrenzter und abgrenzender (sozialer) Raum — seine Bedeutung fiir
Entstehung und Konstitution autobiographischer Selbstenthiillung verliert
[6, S. 37]. Autobiographisches Schreiben ist so verstanden ebensowenig eine
Form der Privatisierung, also des Ruckzugs und der Abgrenzung eines
Einzelnen von anderen Personen, wie ruckhaltlose und voraussetzungslose
Entgrenzung, sondern als Selbstaussage immer auch Anrede unter bestimmten,
vom Aullen nicht unabhingigen Voraussetzungen.

Die Erzdhlform ist in den meisten Texten die Ich-Form, sehr hdufig wird
jedoch auch die Wir-Form einbezogen, insbesondere an den Stellen, wo es
Sachverhalte, Prinzipien, Sitten und Lebensweisen betrifft, die fiir die Balten
im Allgemeinen wichtig waren. Wihrend in der Ich-Form das rein Personliche
mitgeteilt wird, spiirt man in der Wir-Form eine starke Betonung des
Gemeinschaftsgefiihls, das auf die grammatische Ebene tiberfiihrt wird.

Also, die wichtigsten Ziige der traditionellen Autobiographie sind die
Identitdit von Autor-Erzdhler-Protagonist, der Anspruch nach Wirklichkeit,
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Prosaerzéhlen und retrospektive Erzéhlperspektive, der Abgrenzung eines
Einzelnen von anderen Personen. Die wissenschaftliche und theoretische
Literatur studierend, wurden wir iiberzeugt, dass dazu auch besondere
Beschreibung von Zeit und Raum, nicht nur retrospektive, sondern auch
chronologische Erzahlperspektive, Ich-Erzéhlen, Psychologismus,
Selbstbeobachten und Selbstanalyse gehoren.

Die Gattung befindet sich im Grenzgebiet zwischen faktischen und
literarischen Texten, die Grenzen zu benachbarten Gattungen, zu denen wir
etwa Briefe, Tagebucher oder auch Romane zahlen konnen, sind fliefend.
Trotz des Formenreichtums und der extremen Variation in der literarischen
Qualitdt haben viele Autobiographieforscher versucht, die Gattung
abzugrenzen, um den Gegenstand ihrer Forschungen fassbarer und
beschreibbarer zu machen. Eine allgemein akzeptierte formelle Definition fiir
die Autobiographie hat man bis heute nicht gefunden. Man kann nur in jedem
konkreten Fall fiir eine literaturtheoretische Auseinandersetzung mit den
autobiographischen Texten einen Katalog der Merkmale aufstellen, denen die
Texte im Untersuchungskorpus entsprechen sollen. Man kann aber nicht
behaupten, die in einer Arbeit aufgestellten Merkmale wurden eine allgemeine
Giltigkeit besitzen.

Das Problem der traditionellen Gattungsbestimmung der Autobiographie
ist heute bis zum Ende nicht ausgelost. Weiter versuchen wir die bedeuteten
Meinungen von einigen Wissenschaftler (G. Misch, Ph. Lejeune) anzufiihren
und zu analysieren.

Zum Versuch, die Gattung der Autobiographie von anderen Gattungen
abzugrenzen, dufert sich Misch wie folgt: ,,Die Selbstbiographie ist keine
Gattung wie alle anderen. Thre Grenzen sind flieBender und lassen sich nicht
von aullen festhalten und nach der Form bestimmen [2, S. 112]”. Den Grund
dafiir sieht Misch darin, dass die Autobiographie eine Lebensiduferung ist, die
an keine bestimmte Form gebunden werden kann.

Lejeunes Definition der Gattung Autobiographie grenzt die
Autobiographie durch den ,,autobiographischen Pakt®, also die Einheit Autor-
Erzdhler-Protoganist, vom autobiographischen Roman und anderen
Nachbargattungen ab. Dabei ist der Pakt eine textexterne Kategorie,
gewdhrleistet durch die Identitit des Autors auf der Titelseite mit dem
Erzédhler und Protoganist des Textes. Die Autobiographie bezieht sich seiner
Meinung nach auf ein wahres Referenzsystem, wiahrend der autobiographische
Roman durch Illusion ein Referenzsystem aufbaut, d.h. sein System ist nicht
mimetisch, das andere schon. Dabei ist das Unterscheidungskriterium
zwischen Autobiographie und autobiographischem Roman lediglich durch den
,Pakt*, also durch eine textexterne Kategorie gegeben$ textintern gebe es
keine Unterschiede. Damit sei es dem Leser {iberlassen, was er glauben soll
[4, S. 98]. Diese Behauptung ist problematisch, da der Leser den ,,Pakt* nicht
einfach auBler Acht lassen kann$ Er kann jedoch die Echtheit des
Autornamens, der Signatur des Autors, nicht nachpriifen.
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Ob es sich um eine traditionelle Autobiographie handelt oder um eine
andere Art von Text, wird nur der erfahrene Leser bemerken, und zwar auf
Grund des Grades der Fiktionalisierung durch Verfahren wie z.B. Parodie,
Negation und Widerspriiche und Auslassungen.

Philippe Lejeunes ,Der autobiographische Pakt“ geht von einem
universellen  Gattungsmodell aus, aufgebaut auf der klassischen
Autobiographie Rousseaus. Damit wirft das Buch zahlreiche Probleme auf, da
es in einer Zeit geschrieben wurde, in der die groen Paradigmen im Wandel
waren und Diskurse mit allgemeinem Anspruch ihre Giiltigkeit verloren
hatten. Im Rahmen postmoderner Diskurse wurde die Autobiographie als
Gattung aufgrund ihres Wahrheitsanspruchs angezweifelt, da ein normatives
Wahrheitsverstindnis nicht mehr unreflektiert hingenommen wurde [7, S. 12].
Schon Mitte der fiinfziger Jahre wurde der Begriff Wirklichkeit relativiert, was
eine Auflosung der Grenzen zwischen Wirklichkeit und Fiktion nach sich zog.

Lejeune bringt in seiner Analyse des Aufbaus von Autobiographien
neben der Kategorie der Fiktion auch die der ,,Liige” ein, und zwar an jenen
Stellen, an denen wunwahre historische Begebenheiten aus einer
Erzédhlperspektive beschrieben werden, in der der Name der Figur mit jenem
des Autors iibereinstimmt68. Dieser Zugang kann jedoch als sehr diskutabel
bezeichnet werden.

In den frilhen achtziger Jahren wurde die traditionelle Gattung
Autobiographie mit Konzeption der ,autofiction und ,nouvelle
autobiographie® aus den Angeln gehoben.

Die Konzeption von der ,,Nouvellen Autobiographie* (von Alain Robbe-
Grillet) und das Konzept der ,,Autofiction (von Doubrovsky) haben einen
Paradigmenwechsel, was die Texsorte Autobiographie betrifft, herbeigefiihrt
(8, S.5].

Autofictionale Texte sind von einem Gattungstypologischen Standpunkt
aus ambivalent, da sie sowohl die fiir Autobiographien typische
Namensidentitdit zwischen Autor und Erzéhler enthalten und sich als
autobiographische Texte zu erkennen geben, aber zusitzlich die Bezeichnung
,Roman‘ tragen, sie konnen also nicht eindeutig zugeordnet werden [7, S. 84].
Obwohl diese Texte autobiographische Beziige haben, werden diese von
vornherein in Zweifel gestellt wodurch die Texte im Widerspruch zum
traditionellen Autobiographieverstdndnis stehen. Wihrend die traditionelle
Autobiographie aufgrund ihres Wahrheitsanspruches fiktionale Elemente
ausschlieB3t, konstituieren sich autofiktionale Texte gerade durch diese. Es gibt
jedoch keine Opposition mehr zwischen referenziellem und fiktionalem
Diskurs. Vielmehr sind Fiktionalitidt und autobiographisches Schreiben filir ihn
untrennbar. Die Autoren der neuen autobiographischen Texte beglaubigen also
nicht mehr die Echtheit ihrer Darstellung, sondern deren raumen Fiktionalitét
ein. Damit erweist sich Authentizitit im traditionellen Sinn als unerreichbar.
Diese Unerreichbarkeit wird jedoch von den Autoren eingerdumt. Die Autoren
gewinnen damit eine ,,neue* Wahrhaftigkeit, die darin artikuliert wird, dass
Wahrheitsanspriiche prinzipiell unerfiillbar sind.
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Das in Theorie und Praxis entwickelte Paradigma der Autofiktion ist
rasch in den Sprachgebrauch der akademischen Leserschaft {ibergegangen,
neben den synonymisch verwendeten englischen Begriffen surfiction und
postmodern autobiography. Dies legt den Schluss nahe, dass ,,Autofiktion*
und ,,Postmoderne* inhaltlich verwandte Termini sind, dass Autofiktion als
eine spezifisch nachmoderne Form autobiografischen Schreibens zu gelten hat.
Dabei handelt es sich bei diesem Texttyp um ein wenn nicht paradoxes, so
immerhin erstaunliches Phdnomen: die Autobiografie, in den 50er Jahren mit
dem Aufkommen des Nouveau Roman und seiner Skepsis dem Subjekt und
dem literarischen ,,Helden* gegeniiber verabschiedet, feiert spitestens seit den
80er Jahren ein nicht zu iibersehendes Comeback in die literarische
Produktion. Die Auswahl an Texten zur Beschéftigung mit der Renaissance
der Autobiografie ist daher grof3: Binjamin Wilkomirski ,,Erlebnisbericht™
(1995), Aldo Zargani ,,Fiir Violine solo. Meine Kindheit im Diesseits 1938-
1945 (1998-2000), Eva Lezzi ,,Zerstorte Kindheiten (2001), Giinter Grass
,Beim Héuten der Zwiebel“ (2006).

Noch ein besonderes, unterscheidendes Merkmal der postmodernen
Autobiographie sind besondere ,chronologische Denkbilder”, die
W. Benjamin eingefiihrt hat. Zum Beispiel, schon in seinem Buch ,,Berliner
Kindheit um 1900* tritt das Bewusstsein ihrer eigenen Schriftverfasstheit in
den Vordergrund. Dieser Text ist kein chronologisch-linear erzidhlender,
vielmehr setzt er sich aus einzelnen, jedoch sehr verdichteten Textabschnitten
zusammen, von denen 1933 zwolf in der Frankfurter und einer in der
Vossischen Zeitung erschienen. Erst 1981 wurde in der Pariser National-
bibliothek ein Typoskript der ,Berliner Kindheit* gefunden, das die von
Benjamin selbst festgelegte Reihenfolge der Stiicke dokumentiert. Allerdings
erzdhlt Benjamin hier nicht unbedingt seine eigene, individuelle
Lebensgeschichte, sondern er ldsst ,ein Kind" auftreten, in dem sich die
Erfahrungen einer ganzen Generation verdichten. Im Vorwort ist die Rede
davon, wie der Autor im Exil jene Bilder, die ,,das Heimweh am stirksten zu
wecken pflegen — die der Kindheit - mit Absicht in [sich] hervor" rief, dann
aber ,,die biographischen Ziige* zuriicktreten liel, um ,,der Bilder habhaft zu
werden, in denen die Erfahrung der Grosstadt in einem Kinde der
Biirgerklasse sich niederschldgt® [9, S. 6]. Es handelt sich also um Bilder, die
der Text présentiert; die Benjamin-Forschung spricht auch von ,,Denkbilder*
weil sie so sehr verdichtet sind, dass man sie sehr genau und mehrmals lesen
muss. Man macht dabei die Erfahrung, dass sich die Texte bestindig
verdndern, weil man immer neue Beziige entdeckt und sich immer weitere
Sinnzusammenhinge herstellen lassen. In diesem Sinne kann man die diese
Sprachbilder als ,,Schrift* lesen.

Auch hat wihrend der letzten Jahrzehnte die moderne
Autobiographieforschung ihr Aufgabenfeld entschieden erweitert. Die Texte,
die von den Forschern nun entdeckt wurden, sind Texte von Vertretern
sozialer Randgruppen, einfacher Menschen, ebenfalls wird die relevante
Textform erweitert. Neben den literarischen Autobiographien werden nun
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auch Texte herangezogen, die nur eine bestimmte Periode des Lebens
beriicksichtigen, wie etwa auch Briefe und Tagebucher. Neue Fragestellungen
in der Forschung bedingen die Heranziehung bisher weniger beriicksichtigter
psychologischer und soziologischer Untersuchungsperspektiven. In ihren
Grundlagen gehen diese Ansétze zuriick auf die Arbeit von Mahrholz, in
einigen Aspekten (insbesondere der Leserbezug) auch auf die Arbeiten von
Starobinski und Lejeune.

Dazu sind die autobiographischen Texte der Vormoderne laut Schneider
als die einer Personlichkeit durch kirchlichen Zwang aufgezwungene
Bekenntnisse in vorgegebener Form zu lesen. Und da der moderne Mensch
von sich eine solche Masse von Spuren produziert, dass der Text an sich
sekunddr wird. Mit einigen Einschrinkungen wird von Schneider den
autobiographischen Texten dennoch eine gewisse ,,Signifikanz im Hinblick
auf Sozialcharaktere und historische Typen zuerkannt” [10, S. 134]. Als die
wichtigste Erkenntnis stellt Schneider jedoch fest, dass die modernen
autobiographischen Texte Zeugnisse dessen sind, dass die Literatur ihre
Position als ,,eine kulturelle Steuerungsmacht* [10, S. 141] allméhlich aufgibt.
Anstatt eine Wahrheit einer Epoche zu présentieren, informieren die
autobiographischen Texte den Leser lediglich nur vom Wunsch des Autors zu
schreiben. Das moderne Individuum hat Zweifel an der eigenen Existenz und
die Suche nach dem Sinn des Lebens aufgegeben. Die starke mediale
Gegebenheit des 20. Jahrhunderts fiihrt dazu, dass der Schreibende kein
Bediirfnis mehr nach dem Bekennen hat, er greift vielmehr das Schreiben als
eine Mdglichkeit auf, die Streuungen und Archivierungen der Kultur- und
Vergangenheits-Zeichen in ihre eigene Ordnung einzuholen. Durch die
skeptische Schreibhaltung entstehen Texte, die mit Manfred Schneiders
Worten als ,.kuhl” zu bezeichnen sind. Der heutige Autobiograph, der im
Bewusstsein der Leserwirkung schreibt und die intimen Entblofungen
marktwirksam einstreut, spielt mit den Moglichkeiten der Gattung und gibt ein
mediengerecht geformtes Ich der Offentlichkeit preis. Das moderne
Individuum hélt sich nicht mehr fiir unverduferlich, Exhibitionismus ist zu
einem Gesellschaftsspiel geworden.

Obwohl die Autobiographien literarische Texte sind und fiktionale Zuge
innehaben, ist eine direkte Zeit-, Personen- und Ortsgebundenheit bei diesen
Texten naturgemill starker vorhanden als bei vielen anderen Gattungen.
Deswegen soll die Fiktionalitit in autobiographischen Texten nicht heifen,
dass die Aussagen tiiber die Zeit, in der der Autobiograph gelebt hat, als
unwahr abgetan werden konnen. Das Leseverhalten des Publikums lehrt uns
das Gegenteil — die Autobiographien werden heute sehr gern gelesen, dabei
sind sowohl die Lebensgeschichten historischer Personen wie auch der
jetzigen Beriihmtheiten gefragt. Autobiographien und Biographien feiern ihren
Triumph beim Publikum, das das Fiktive ablehnt und in diesen Texten das
wahre Leben sucht. Dem Leser wird ein Gefithl vermittelt, in ein fremdes
Leben hineinzuschauen, Gedanken, Geflihle, Ereignisse und Beziehungen
eines Anderen mitzuverfolgen. Gleichzeitig bieten diese Texte uns die
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Moglichkeit, vergangene Zeiten aufleben zu lassen. Neben der Darstellung des
individuellen Lebens ist es die allgemeinmenschliche und zeitgebundene
Perspektive, die den Leser fesselt.

Am Ende kommen wir zur Schlussfolgerung, dass die postmoderne
Autobiographie ~ zum  Unterschied von  traditioneller  bestimmte
Unterschiedspunkte hat. In erster Linie ist es die Autofiktion als eine
spezifisch nachmoderne Form autobiografischen Schreibens, die das
Widergabe unrealer Ereignisse erlaubt. Dieses wichtigste Prinzip erlaubt einen
bestimmten Grad der Fiktionalisierung im autobiographischen Text. Man
spricht sogar davon, dass ,Autofiktion und Postmoderne* inhaltlich
verwandte Termini sind. Weiter geht eine besondere Form der
chronologischen Darstellung von Episoden. Sie koénnen als bestimmte
,Denkbilder, Momente aus dem Film oder in der alphabetischen Reihe
geliefert werden. Das weitere Bespiel ist die relevante erweiterte Textform, die
nur eine bestimmte Periode des Lebens beriicksichtigen erlaubt. Neue
Fragestellungen in der Forschung bedingen die Heranziehung bisher weniger
beriicksichtigter psychologischer und soziologischer
Untersuchungsperspektiven.
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Cxkasp H. B. HopiBHsIIbHMI aHaJi3 TPpaaUIliiiHOT Ta
NMOCTMO/JepHicTChKOI aBTOdiorpadii.

Y mpencraBieHid cTarTi 3po0jieHO CrmpoOy MOPIBHSUIBHOTO aHali3y
aBToOiorpagii. 3 omHOrO OOKY Ha€Thcs XapaKTepHcTHKa aBToOiorpadii, ii
O03HAaK Ta OCHOBHHMX PHUC Yy TPaJWIliHHOMY pO3YMiHHI, 3 IHIIOTO — OIIKC
cydacHoi aBToOiorpadii y moctMoaepHiil miteparypi. Ha ocHOBI mopiBHSIHHS
HaBOJATHCS OCOOJMBOCTI Ta BIAMIHHOCTI TOCTMOJIepHOi aBToOiorpadii. Ilpu
IIbOMY aBTOpP KOPOTKO TOPKAEThCS NPOOJIEMH >KAaHPOBOTO BH3HAYCHHS
aBTOOIOrpadiyHOTO TBOPY.

Kniouosi  cnosa:  TpamumiiiHa — aBToOiorpadis, — IOCTMOJAEpHA
aBToOiorpadis, »aHpoBa nMpoodieMaTrka, Qikilis, GIKIOHATIBHUA TUCKYPC.

Ckasip H. B. CpaBHuUTeIbHBIH  aHAJAWM3  TPAAUINMOHHONH W
NMOCTMOJAEPHHUCTCKOMH aBToOMOrpaduu.

B mnpexacraBneHHON cTaTbe NpEeANpPHUHATA IOMNBITKA CPaBHUTEIBHOTO
aHanmm3a asroouorpadguu. C oOIHOW CTOPOHBI MJAETCS XapaKTepPHCTHKA
aBTOOMOrpaguu, €€ TNPU3HAKOB M OCHOBHBIX 4YepT B TPaJULMOHHOM
NMOHMMAaHWM, C JPYroil — ONHCaHWE COBPEMEHHOW aBTOOMOrpaduu B
MIOCTMOJEPHUCTCKON JuTeparype. Ha ocHOBe cpaBHEHHUS NpPerOCTaBISAIOTCS
0COOEHHOCTH M OTJIMYHS TOCTMOAEPHHUCTCKON aBrobmorpaduu. Ilpu sTom
aBTOp  KpaTKO  3aTparuBaeT  MNpoOJeMbl  >KaHPOBOIO  ONpEAETeHUs
aBTOOHOTPapUUECKOTO MPOU3BEICHNUS.

Kniouesvie cnoea: TpapuuuonHas aBroOuorpadus, HOCTMOAEPHUCTCKAs
aBTOOHMOTpadusi, >KaHpoBas mpoOiiemMaTnka, (UKOKA, (UKIUOHATBHBINA
JMCKYPC.

Sklyar N. V. Comparative analyses of the traditional and post-
modernist autobiography.

In the following article the attempt of autobiography comparative
analysis has been made. On the one hand the characteristics of autobiography,
its sings, distinguishing features in the traditional understanding are given, on
the other hand — description of the post-modernist autobiography. Peculiarities
and differences of the last one are given on the comparative basis. Herewith
the author touches upon the problem of autobiography genre definition.

Key words: the traditional autobiography, the post-modernist
autobiography, genre problematic, fiction, fictional discourse.
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YJK 82-312.6.09
Yepkammua T. 1O.

OCOBJIMBOCTI XY10XKHBO-ABTOBIOT PA®IYHOI ITPO3N
AMEJII HOTOMB

XynoxHbo-aBTOOI0rpadiuHa JiTeparypa € CKJIQJTHUM Ta
OararoacriekTHuUM siBUIeM. OKpiM BiacHe aBToOiorpadii, mo OymayroThcs 3a
YITKO OKPECJICHUMH TEOPETUYHUMHU MOJIENISIMHU, ICHYE YMMAJIO TMPOMIDKHUX
YTBOpPEHb, IO 3HAXOASATHCS HA CTUKOBI JIOKYMEHTAIBLHOT U XYIOKHBOT
niteparypu. ToMy He JHMBHO, IO TPEAMETOM PO3TJISAY JOCHITHHUKIB CTAIOTh
aBToOiorpagiyHi  €JeMEeHTH y  TBOpax  MEBHUX  NUCHbMEHHHUKIB
(H. ®insanina [8]); aBtobiorpadizmM sk CKIagoBa JIITEPaTypHOTO TBOPY
(T. Tebemencrka-Kauak [7], H.Mantox [3]); aBtoOiorpadiunicTe  sK
npobnema inentudikamii (Manenka C. [4]); aBToOGiorpadgiyHuii CHHEpreH,
KU aKyMyJIl0O€ OCHOBHI OiorpadiuHi BiIOMOCTI CTOCOBHO XHTTENiSIIBHOCTI
astopa (K. y0 [2]); aBTOpeQuIeKCHBHICTb  XYIOKHBOTO  TEKCTY
(O. Beptunopox [1]) Tta iH. A oTxke, aBroOiorpadiyHe MUCHMO BUXOIUTH
JTAJIEKO 3a MEX1 KJIJACHYHUX aBTOO10rpadidyHMX 3pa3KiB.

MeToro JTaHOTO JTOCTIDKEHHS MH O0paiH XyI0KHBO-aBTOOlOrpadidHy
npo3y Ameni Hotom0, cydacHoi Genbriiicbkoi (hpaHKOMOBHOI MUCHMEHHHIII,
sKa CTBOpWJIa HU3KY BHUTaJlaHUX aBTOOiorpadiyHUX TBOPIB (HAETHCS 30KpemMa
po pomanu “Mertadizuka Tpyo” / “Métaphysique des tubes” [13], “biorpadis
ronony” / “Biographie de la faim” [12], “JIro6oBHuii cabotax” / “Sabotage
amoureux” [15], “Saminmeninnsa ta TpemTiHHa” / “Stupeur et tremblements”
[16], “Hi €Bu, Hi Amama” / “Ni d’Eve ni d’Adam” [14], gacTkoBO croau
MOXXHa BigHeCTH W pomad “AHtuxpucta” / “Antéchrista” [11]), mro
3HAXOMATHCA Ha MeEX1 XYyJOXKHBO-TOKYMEHTAJIbHOI Ta BIACHE XYIOXKHBOI
JiTepaTypH.

Awmeni Hotom6 napommmacs 1967 poky B Kobe (Smownis) B poauHi
Oenpriicbkoro auruiomara Oapona Ilatpika HoTtomba, TomMy He JUBHO IO
JUTSIY1 Ta FOHAIBKI POKH AMeJIi IpoBeia B IUIJIOMATUIHUX MPEJICTABHUIITBAX
Benbrii B pi3HHX KyToukax cBiTy — B Snonii, Kurai, CILIA (y Helo-Mopky) i
miBneHHO-cximHii  A3ii (Jlaoci, bBamrmamem,  bipmi). Jlume B
CIMHAJIIIATUPIYHOMY BiIll BOHA BIIepIIe MPHUi3AuTh 10 benbrii, mobd orpumaru
BUIIly OCBITY ¥ TIpHU IbOMY, SIK 3a3Ha4a€ MUCHBMEHHUIIS B OJHOMY 31 CBOIX
iHTEpB’10, T MyXe BaXKKO JIaBCs TMpolec caMmoiaeHTrudikarii, OCKIIbKA BOHA
He BijmuyBasa cebe Oenbriiikoro i benpris Oyma il 4dyxkoro kpaiHoro: “Y
CIMHAIIIATUPIYHOMY BIIll yHepiie B JKATTI S Tpuixama g0 benwrii, a0
Bproccens. [lyis meHe Oyino AyKe BEIMKHM HIOKOM BIAKPUTTS €BpOIH, SIKY 5
30BCIM HE 3Haja, 1 K HACIIJOK — S MpHixaja CIOIM K sSKach iHo3eMka” [18]
(tyt 1 mamami mepeknaa Ham. — T. Y.). Ameni BUBYa€e ryMaHITapHI HAyKH B
Iacturyti Csaroi Mapii B FOkiti, a 3rogoM NpoaoOBKye OCBITY y BinbHOMY
yHiBepcuteTi bproccens Ha dakynpreri pomaHchkoi (dimonorii. Ilpore sk
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3a3Hayae mnuchbMeHHUL: “IIpoTsrom ycix mHMX pOKIB sI HE NPHUIHHAIA
pO3MOBIIaTH, IO s SAMOHKA, OCKUIBKK s jayMmana, mo s smoHka” [18]. Ilo
3aBepIICHHI HaBYaHHS AMeNi MOBEPTAEThCS A0 KpaiHW CBOTO JUTHUHCTBA 1
MpaIfioe MepeKiIaladeM y BEIUKIA STMOHCHKIH ¢ipMmi (3rogoM CBOI STIOHCHKI
MIPUTOJIM BOHA OIUIIIE YM HE B HAWBIJOMIIIOMY CBOEMY pOMaHi ‘“‘3allineHiHHs
Ta TPEMTIHHA, 3MIHMBIIM Tpd I[bOMY Ha3By KOMMaHii Ta iMeHa
cniBpoOiTHUKIB). /IBa pokM BOHa mpokwia B SMOHIT 1, CTUKHYBIIMCH i3
3aKPUTUM JUIsI 1THO3EMIIIB STIOHCHKMM CBITOM, BOHA HApEeITi 3pO3yMisa, II0
BOHA BCE X TaKH €BpoOIeiika, a SMoHig — 1ie JuIIe Tyra 3a JUTUHCTBOM. [licis
pOro Ameni MmoBepTaeTbes M0 bproccens, ae HITKOBUTO MPUCBIUYe cebe
JTEpaTypHIA MIsITBHOCTI 1 CHOTOAHI BXKE BHMIIUIO JIPYKOM BICIMHAAISTH ii
pomaniB. BoHa € aBTOpOM UHCIEHHHMX Ka30K ¥ OMOBiJaHb AJs JiTed Ta
JIOPOCINX, TeaTPAIbHUX IT'€C 1 KiHeMaTorpadiyHUX CIIEHapiiB, HAIMCAHUX 3a
MOTHBaMH ii HalfBiZOMIIINX poMaHiB. [i TiTepaTypHa AisIbHICTS MPUHOCHTS it
BEIMKHI YCIiX Ta BCecBiTHE Bu3HaHHA. Ameni HotoMm0 € mepemoxkiem
YUCJICHHUX JIiTepaTypHuX mnpemii: 1993 poky BoHa oTpumana mpemito Pene
@amre (Prix René Fallet) Ta npemito Anen-®ypuse (Prix Alain-Fournier) 3a
cBiif nebroTHMit poman “Tiriena BOuBLI” / “Hygiéne de 1’assassin”, 1iporo x
poky BoHa otpumana Jliteparypny npemito noknukanss (Prix Littéraire de la
Vocation) ta npemito XKaka I[llapmona (Prix Jacques Chardonne) 3a poman
“JIroboBHUI caboTtax” / “Sabotage amoureux”; 1999 poxy Ameni Horom6
OyJI0 YyA0CTOEHO HAWIMIPECTHXKHIIIOL JIiTepaTypHoi npemii ®panttii — ['pan-mpi
@panmysskoi akagemii (Grand Prix du roman de 1’Académie francaise) 3a
poman “3arfineHiHHa Ta TpeMTiHHS / “Stupeur et tremblements”; 2007 poxy
nuceMeHHUI otpumye [Ipemiro @mop (Prix de Flore) 3a poman “Hi €Bu, Hi
Anama” / “Ni d’Eve ni d’Adam”; 2008 poky 3a CYKYITHICTh JIITEpaTypHHUX
¢dpankomoBHUX gocsrHeHb Amerni Hotom6 otpumye ['pan-IIpi XKana XKioHo
(Grand Prix Jean Giono). CboroHi mUChMEHHHUIIS KUBE ¥ Tipaifoe B [Tapmxki,
X04a ¥ 3anumaeTbes rpoMaasiHkoro benprii. Yac on yacy BoHa NpHUi3IUTh 10
Bbproccens, mpore Oinblly 4YacTUHY Yacy BOHAa MHPOBOAMUTH MOJOPOXKYIOUH
CBITOM 3 METOIO MOMYJISIpU3aIlii CBOET TBOPUYOCTI.

ITpo3oBi TBOopr Amemi HoTomMO po3momiisioTbCs Ha JIBI TPYMH: CYTO
GIKmiHT  XYHO0XKHI TBOPH 13 BHTaJaHWM CIOKETOM Ta BHTaJaHUMH
MepcoHaXaMH 1 POMaHU-aBTOBHUTAJKH, HAMHMCaHI 3 OUIBIIMM YH MEHIIUM
cTyneHeM aBTtoOiorpadiuHocTi. [IpenMeromM HAmIoro MOCIHIHKCHHS CTaHYTh
pOMaHU APYroi rpymu, siki SBISIOTH COOOI0 TICHE MEperyIeTeHHs MpaBIu Ta
BuMucHy (#neTbes mpo pomanu “JIroOoBHMIA cabotax”, ‘“3arineHiHHSA Ta
TpemTiHHA, “Metadizuka Tpyo”, “AnTuxpucra”’, “biorpadis romomy”, “Hi
€Bu, HI Agama’). 3rajiani pOMaHU MOXHA BITHECTH JIO OJHOTO 3 XYIOXKHIX
pizHOBHIB aBTOOIOTpadiuHOi Mpo3H, a came 10 QikmiitHUX aBToOiorpadii (3a
(dpaHIy3pK00 TepMiHONIOTi€r0 autofiction), sKi 3HAXOAATHCS HA CTHKOBI
XYIOKHBOI Ta JOKYMEHTAJIBHOI JIiTepaTypH.

Tepmin autofiction ynepme OyB Bukopuctanuid y 1977 pomi
(bpaHIy3bKUM JIiTepaTypo3HaBIeM Ta muchbMeHHUKOM CepikeM JlyOpOBCHKUM
MpU  KAaHPOBOMY BH3HaueHHI pomaHy “CuH”. 3rilHO 3 BHW3HAYEHHSIM
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[TPRIN

NoCHiHuKa, autofiction (3 Tp. autos — “a”; ¢p. fiction — “Buramgka”) — e
“BuragaHa OTOBiAb, B sKiiM momii Ta (akTu ailicHO peanbHi” [1UT. 3a: 9].
@panmy3pkuii nocuigauk Kak JlekapMm, y CBOIO 4epry, TOBOPHUTH PO JBa
3HAYCHHsI TePMIHY autofiction. Y BY3bKOMY 3HAYCHHI TEPMIHY, autofiction —
e KaHp, B SKOMY peaJbHa OMOBiJb MPO IIHCHI ()aKTH 3aMalbOBYETHCS Yy
OCJIeTpUCTUYHIN HapaTUBHIM TexHili [9]. Y maHomy BUNAAKY, HAETHCS PO
3BUYAliHy XYyJOXKHIO aBToOiorpadiro. Y OuUIbIl MUPOKOMY 3HAUYEHH,
autofiction — 1ie “cymim cnorafiB Ta ysiBu” [9]. 3rigHo 3 Onbroro MenpbHUYYK
autofiction — 1e “OyIb-sKi TEKCTH POMAHHOTO THIy YH HOBEJIH, B SKUX
BIICYTHI ONHC BJIACHOTO JKHUTTS PEAJIbHOK OCOOHCTICTIO W TapaHTis
cnpaBxkHbocTi” [5, ¢. 80-81].

Skmo 3BepHYTHCS 110 3rajlaHUX aBTOoOiorpadiuHUX pOMaHIB AMeli
Horom0, To He3Bakarouu Ha Te, IO BOHM OyJiHM HamucaHi B pi3HUH yac, iX
JIETKO MOYHa PO3TallyBaTH XPOHOJIOTTYHO BITHOCHO Yacy OMHCYBAaHUX MOJIIH.
[lepmmM y naHomy meperniky MOXKHa HaszBath pomaH “Meradizuka Tpyo”
(2000), B skOMy aBTOpKa pOOUTH CHpOOy PEKOHCTPYIOBATH XiJ BIACHHUX
ayMmok y Bimi Big 0 mo 3 pokiB. HactymHuMu € B3aemo3alie)Hi OJHUH Bif
onHoro pomanu “Jlro6oBHui cabotax’ (1993) 1 “biorpadis ronomxy” (2004), B
SKHUX BiIOOpaKEHO TUTSY1 Ta IOHAIBKI POKH KHUTTS aBTOPKH Y Billi Bix 4 mo 22
POKIB, MIPOBEJICHI B TUIUIOMATHYHUX MPEICTaBHUIITBAX benbrii 3a KopJoHOM
(3nebinpmioro B aszilickkoMy perioHi). [ToTiM 3a XPOHOJIOTIEI0 OMHMCYBAaHUX
noAiit iae poman “Antuxpucta” (2003), B IKOMY 3 Ay’K€ BUCOKHUM CTYIICHEM
¢iKIifHOCTI ONMMCaHO HaBUaHHS aBTOPKH B yHiBepcHTeTi. [Iponomxye nanuii
MepeTik YW HEe HaWBiIOMIMMH pomaH OeNbriichbkoi  (ppaHKOMOBHOI
NUChbMEHHUI ‘3amineHinHs Tta TpeMTiHHS® (1999), saxuili i3 BHCOKHM
CTyIIEHEM aBTOPChKOi BHTAJKW OIOBijae mpo podotry Ameni Horom0O y
BENUKIN STIOHCHKIM KOMITaHii oJpa3y TICsS 3aBEPIICHHS YHIBEPCHUTETY.
JloriunuM mpoaoBxkeHHSIM poMmaHiB “biorpadis romoxy” Ta “3arineHiHHS Ta
TpemTiHHS cTae poman “Hi €Bu, Hi Agama” / “Ni d’Eve ni d’Adam” (2007),
B SKOMY OUIBII JOKJIATHO PO3MOBIAAETHCSA TMPO iCTOpit0 KoxaHHS 21-piuHOi
AMeTi Ta ATMOHCHKOTO XJIOMIIA IiJ] 9ac i po6oTu B SAmoHil.

VYci BuIie3raiani poMaHu He € aBToOiorpadiero MUChbMEHHHUII B YHCTOMY
BUTIISAL. BOHM BiTHOCATBCS 1O XYIOKHBOI JIITEpaTypu, MPOTe € HAMMCAHUMHU
HA OCHOBI pealbHHUX (DAKTIB, B3ATUX 3 JKUTTS MUCHBMEHHHIN. A OTXe, MOXHA
TOBOPUTH TIPO T€, HIO IIi pOMaHH € aBTOOIOrpadiuHUMH JIUIIIE MTEBHOIO MipOIO.
Ha xopucts aBToOiorpadigyHOCTI CBITUYUTH BUKOPUCTAHHS CIPAaBXKHBOTO IMEHI
ABTOPKH TIPY HA3MBAHHI TOJIOBHOT T'epOiHI (BUHATOK CTAaHOBHTH JIUIIIE POMAaH
“AHTUXpHCTA”, 7€ TOJIOBHY TE€pOiHIO 3BYTh biaHII), yBEJACHHS pEaTbHHX
Oiorpadiuaux (hakTiB 3 )KUTTS MUCHMEHHUII (JUTHHCTBO MpoBeneHe B A3ii Ta
Awmepurii, HaB4yaHHS B bproccem, poGora B Smnonii), HamaHHA miHCHOL
iHpopmanii mono ponuau Ameni HoroM6 (3ae6inbmioro WaeTbes mpo Oatbka,
Marip Ta cecTpy) Ta iH. Ha kopucTh (iKIIHHOCTI — yBEACHHS BUTAJIaHHUX
CIOKETHHX JIIHIN Ta MEPCOHAXIB; BUCOKUI CTYIiHb XYIOKHOCTI i BUTaJIKH Ta
iH. Ha aBTo(ikIiifHICTh 3ralanuX pOMaHiB BKa3yIOTh 1 aBTOPHU KOJEKTHBHOI
MoHorpadii “Le roman frangais contemporain” [17].
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Koxnuil i3 3ragaHux poMaHiB BifoOpakae JIMIIE MEBHUM eTar KUTTS
MUCHMEHHHUIII, IPOTE BOHU € B3a€EMO3AJIC)KHUMHU OJIUH BiJl OJTHOTO, OCKIJIbKU B
HUX HasBHA €JJMHAa CHCTEMa TEPCOHAXIB (sIKa Jemo TpaHCPOPMYETHCS Bix
TBOPY JI0 TBOPY, IPOTE CIUTLHUMH JIJIS OLTIBIIOCTI 13 BHUILE3TaJaHUX POMAaHIB €
obpasu Awmemni, 1 OaTbkiB, Opara ¥ cecTpu, 6abyci mo OaTbKOBiW IiHii,
STIOHCHKOT HSHI Ta 1H.) Ta CloKeTHUX JiHiHA (kuTTs B Amonii, CIIIA Ta kpainax
a31iChKOTO perioHy, TUTsYa BiifHA B IEKIHCHKOMY T'€TTO, poOOTa B STOHCHKIN
KOMITaHii Ta iH.).

Poman “Mertadizuka Tpy0” € TOHKOIO JIPHYHOIO 3aMallbOBKOIO 3
eJIeMeHTaMu TIcuXoaHalizy Ta aBTobiorpadizmy. Ameni Hotom6 Oymaye TBip y
BUTJISII BHYTPIIIHBOTO MOHOJIOTY MaJIEHBKOI NIBUYMHKH, SIKa BiJIKpUBA€E IS
ceOe OTOUYYIOUHI CBIT 1 HAMAraeTbCsl 3pO3yMITH CBOE MicCIle B HbOMY. ABTOpKa
BijIoOpa)kae iCTOPII0 BJIIACHOTO KUTTS y Bimi Bix O 10 3 poOKiB 3 JAeTalbHUM
OIMMCOM BJIACHUX JIYMOK 1 IIEPEKUBAHb, 3 OMHCOM TEPIINX JUTIIAX BPAXKCHB i
nepmux BigKpuTTiB. [lpn 1poMy, aBTOp BIIKPHUTO HE NPOTHCTABIAE cebde
HapaTOpOBI Ta MPOTAroHIiCTOBI ¥ JACTAJIBHO ONOBIZa€ PO CBOI JTYMKH,
PO3MOYMHAIOYM 3 JABOPIYHOTO BiKY. A OTXKe, WAETHCS MPO BUCOKHHA CTYIIHb
BHUT'aJIKM, OCKUIBKH JIFOJMHA 1€ HE YCBiAOMIIIOE cebe B IbOMY Billli ¥ yci
BiJIOMOCTI CTOCOBHO iCTOpii POJMHH, Yacy HApOKEHHS Ta PaHHBOTO
JUTUHCTBA BOHA CHpHMae 4yepe3 Cy0 €KTHBHI CBITUCHHS 1HIIMX JIIOJEH —
0atpkiB, poaudyiB, 3Hailomux. Ilpore Ameni Hotom0 He oOMexyeTbes
3araJbHONPUUHATAM U1  KJIACHYHUX aBToOiorpadiii HaJTaHHIM IEBHUX
(dakTiB MpPO CBOE ITUTHHCTBO BiJ IMEHI BXKE JOPOCIOro Haparopa Ta
npoTtaroHicra. BoHa TmpsSMO TOBOPHTH TIPO CBOE pPaHHE JUTHHCTBO,
CTBOPIOIOYM CyTO (DIKIIMHUI TBip 3 BUCOKMM CTyIEHEM aBTOBHTajaku. Ilpum
[IbOMY, BHHHMKAa€ CKIIQJIHA HapaTUBHA KOHCTPYKIlis, KOJIM B TEKCTi
CHIBBICHYIOTH J[Ba Haparopa — N (IUTHHA, IO PO3TOBiIa€ CBOIO icTOpPit0) i N,
(mopocnwii, SIKMM HE3PUMO KEpyeE JUTAYOK OMNOBIUII0, Yac OJ dYacy
NPOSIBIISIIOUM cebe B MEBHUX HE3HAYHHMX JETajsix). Y JaHOMY BUMAJKY, 32
TepMiHoJIOTi€r0 BigoMoro (paniy3pkoro HaykoBisg @. Jlexena [10], inerses
npo récit d’enfance, »anp aBrodiorpadiuHoi Nmpo3u, KWK, HA HAIIYy AYMKY,
MOXHa BHU3HAYHMTH SK aBTOOIOTpadidyHy OMOBiAb MPO TUTAYI POKH KHUTTS,
Hamn#McaHy JOpPOCIMM IHMCBMEHHMKOM HiOWTO Bin imeHi autuHH. Cepen
OCHOBHHX O3HAaK IIbOTO KaHpy, Ha nyMKy @. Jle:xeHa, MOKHA BHOKPEMHTH
BUKOPUCTAHHS OIOBi/I “Bij mepiioi ocodu”, B sKii 3aiiMEHHUK ‘s MO3HAYa€e
JIOpPOCJIOTO  HapaTopa Ta TMepcoHaka (aBTOAIEreTHYHA OIOBib  3a
tepminonoriero K. XKenerra); BeneHHS OMOBiAlI B TENEpiIHBOMY 4Yaci;
MEPEeBaXHO HENPSMUN CTWIb OMOBiJli; Ta BHKOPHCTAHHS B ITHChMOBOMY
MOBJICHHI €JIEMEHTIB YCHOTO MOBJIEHHS, CyMilll MOBHHX piBHiB [10, c. 14].

Awmeni HotomM0 Bmano moenHye B MeXaxX OJHOTO TBOPY TIeTepo- Ta
TOMOJIIETETHYHY OMOBi/Ib. ABTOpPKa PO3IMOAIISE CBOE PAHHE JUTUHCTBO HA B
YaCTUHH: TETEPOJIIEreTUYHA PO3IMOBiAb 0 2,5-piuHOrO BiKYy, KOJH HapaTop
MOPIBHIOE TOJIOBHY TEpOiHIO 3 OBOYEM uM TpyOoro, mo Maif)ke He Tojae
KOIHHUX O3HAK XUTTS; Ta TOMOJIET€TUYHY OMOBIJb Micis 2,5-piuHOrO BIKYy —
yac MpoOYy/UKEHHS JiBYMHKHM BiJ] HEPYXOMOCTI, 3HaiioMcTBa 3 0Oalycero 1o
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0aTpKOBIH JiHIT Ta mepmioi merycramii 6ioro mokonaaay (1o craixo HiOUTO
TOYKOIO BUIIIKY 1i YCBIJOMJIGHOTO JXUTTS). | eTepomiereTHYHUN HapaTop
3'ABNSETHCSA B TEPINIA YAaCTUHI PO3MOBIAI W TOTyE YHWTa4da 1O CHPUHHSATTA
MOJIAIBINIOT OTOBIi. ['OMO/Ii€EreTHYHNI HApaTOp OMHUCYE Mi3HAHHS TOJOBHOIO
repoiHel0 HABKOJIHUIIHBOTO CBITY — MEPIUINHA KPOK, MEPII PO3TYMH PO SKUTTS 1
cMepTh, mnepmi ¢igocodChbKi  BIAKPUTTS CTOCOBHO OpraHizailii CBITY,
YCBIIOMJICHHSI HAIllIOHAJIBHOI 1JEHTUYHOCTI, MpobiemMa BHOOpPY MOBH (OaThbKH
i 3HailoMi pO3MOBISUM (PAHITY3bKOI0 MOBOK, y TOW Yac SIK HSHS, 3 SKOIO
AMeri MpoBOAMIIA YUMAJIO Yacy, PO3MOBIISIA PIAHOIO Ui HEl SMOHCHKOIO) i
Take iHIIe.

AsroGiorpadiuni TBopu “Jlto6oBHuI cabotax’ i “biorpadis romoxy” €
JIOTIYHUM TPOAOBXKEHHAM poMaHy “Meradizuka Tpyo”. “biorpadis romomy”,
mo Buinma apykoM 2004 poky, CTAHOBUTH COOOI0 KaJICHIOCKOMIYHIA KOJaxX
31 crorajaiB, Bpa)k€Hb, BIAUYTTIB, SKi Maau micie B x)uTTi Ameni Hotomb6
MPOTSTOM JUTSAYMX Ta IOHAIBKUX POKIB, KOJM BOHA Pa3oM 3 POJUHOIO0 KOXKHI
JIBa-TPH POKM 3MiHIOBaJIa KpaiHy MpPOXWBAaHHS W BiAKpWBaia Jjs ceOe HOBI
KYJIbTYPH, HOBI TpajuIlii, HOBHHA CTWIb >XUTTS. XPOHOJOTIYHO OIOBIIH
OXOIUTIOE Tepiof Big 4 1o 22 pOKiB, OJHAK OIOBIJb 3/1€0LIBIIIOT0 BEIE BXKE
JOPOCTUI HApaTop, SIKUH 3rajye MEeBHI €MMi30/I1 KUTTS TOJOBHOI repoiHi. [Ipu
[IbOMY HapaToOp € TOTOXXHHM aBTOPOBI Ta TOJIOBHOMY IEPCOHAXKEBi, X04a Ha
MOYaTKy TBOPY U 3po0JjeHO crpoly MmiIKpeciaeHHs QIiKIIHHOCTI OIOBIIi.
OmnoBige Bele TOMOIIETSTHYHHMI HApATOp, SKHA KPOK 32 KPOKOM OIHCYE
KUTTS TOJIOBHOI Tepoini B AmoHii (10 5 pokiB), Kurai (10 8 pokis), CIIA (3 8
1o 11 pokis), baarnagemr (3 11 mo 13 pokis), bipmi (3 13 1o 15 pokis), Jlaoci
(3 15 mo 17 pokiB), moOixHO 3ragyerbes benbrisi (HaB4aHHs y BinbHOMY
yHiBepcuteTi bproccenst) ta Snmonis (konu 21-pivHa AMeni Ticis 3aBEPIICHHS
HaBYaHHS mpaioBana B Tokio mepekiagadkoro).

Poman “biorpadis rTomomy” TICHO TIEpPEILUTITAETBCA 3 POMaHOM
“JIro6oBHUI caboTax”, mo mobauuB cBIT 1993 poky, i OyB mpuUCBIYCHHUN
KUTalcbkoMy miepiony auTuHcTBa Ameni Hortom6 (3 5 1o 8 pokiB). Tomy He
IMBHO, IO B POCificCbKOMY Tiepekiai [6] mi ABa poMaHW BUHIUIM MiJ OIHIEI0
obxmanunakoro. I1i pomanu 00’ €qHYy€e HE JIUIIE CITUIBHA TEMAaTHKa, a U CXOKUN
CTHJIb BUKJIATYy KHUTTEBUX IMPHUTOJ] MAJICHBKOI IBYMHKH BiJ iIMEHI JOpOCIOTO
TOMOJIIETETHYHOTO HAapaTopa, SKUK MPsIMO HE MPOTHCTaBIsie ce0e aBTOPOBI Ta
rOJIOBHOMY TiepcoHaxeBi. Tak camo, sik i B “Meradizuii TpyO”, iiieTscs mpo
(GEeMIHICTUYHY TICHXOQHANITHYHY CTYAII0, KOJM JIOPOCIWH  HapaTop,
PO3MOBiIal0OYM PO TMPUTOAM MAJICHBKOI JIBYMHKH, 3 TO3UIIA MHHYJIOTO
HaMaraeTbCs poO3i0paThcs B TOHKOIIAX MDKETHIYHHMX, MIKCTaTEeBUX 1
MDKBIKOBHX BIJHOCHH, 3Tagyloull KpOK 32 KPOKOM €BOJIIOLII0 CBOTO
0COOMCTOTO JIOPOCIIIIaHHS Ta CIPUUAHATTS IBOTO CKIAJIHOTO cBiTy. Haparop
CMIJIMBO 3Tajiye Mpo BJIACHI IMCUXOJOTIUHI MPOoOJIeMH, SKi MalIH Micie B HOro
XKUTTI 3 5 10 22 pOKiB, MPO CBOK HU3BKY CAMOOIIIHKY Ta HEBIIEBHEHICTH Y
BIIACHUX CHJIaX, PO JAUTSYUN W MiATITKOBUN aJIKOTOJII3M Ta aHOPEKCilo, PO
3reajTyBaHHs B banrmazemri, komu oMy Oyli0 BChOTO JIBaHAALATH POKIB, PO
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CKJIaJHHUIA CBIT JIOOOBHMX CTOCYHKIB 3 JIIOJMHOIO 1HIIOI KyJIbTYpU Ta
CBITOCTIPUAHSTTS.

B ycix 6e3 BuHATKY aBToOiorpadiunnx pomanax Amerni Hotom6 3axau
HasBHE sICKpPaBO BUpaxkeHe mpotuctaBieHHs S / [ammit. 3 ogHOro OOKYy,
HAeTbCs MPO OMO3WII0 32 HAIlIOHAJTHHOIO Ta MOBHOIO NPUHAIEKHICTIO:
(¢hpankoMOBHI Oenbriiitii / iHImI HamioHaabHOCTI. OCOOJIMBO SICKpaBO 1Ie
MPOTHCTABJICHHS MPOCTEKYEThCS B poMaHax “Mertadizuka tpyo”, “biorpadis
rosony”, “JIro0oBHMIA caboTax”, ‘“3amineHiHHs Ta TpemTiHHA Ta “Hi €BH, HI
Anama”. I axmo B pomanax “Metadizuka Tpy6”, “3amineHiHHs Ta TPEMTIiHHS
ta “Hi €Bu, HI Amgama” #nmerbcst 37¢OUIBIIOTO TPO OMO3UILI0 Oeabriii /
AmoHIi, To B pomaHax “biorpadis romoxy” 1 “JlroOoBHHi caboTax”
MpeACTaBiIeHa OUIBII IMMpPOKAa TaliTpa HallloHAIbHOCTEH. Sk 3a3Hadvae
MasieHbka Ameni B poMmani “biorpadis romoay”: “Konu s xuna B SmnoHii,
Oyna BIIEBHEHa, IO JIFOACTBO CKJIQJA€TBCS 3  SIMOHINB, OCNBIiMIIB 1
HamiBMiQiuanx amepukaHiiB. Y TlekiHi % 3po3ymina, o 10 OO MEperiKy,
OKpIM KHUTaHWIliB, CIia JojJaTH 1me W ¢paHIly3iB, ITATMINB, HIMIIB,
KaMEpYHIIIB, TIEPYaHI[IB Ta MPEICTABHUKIB IHIMUX, 11 OUIBII TUBOBUKHHUX
HaponiB” [6,c.74]. TomoBHa TepoiHsA TOCTIHHO TIOpIBHIOE cebe 3
NpeJCTaBHUKAMHU IHIIMX HAIlOHAJIFHOCTEH, pOOWUTH TEBHI IMaroJIoTivyHi
BIIKPHUTTS, TIPM IBOMY 1i CHMIIATii 3aJIMIIAIOTHCS 3AeOUTIIIOr0 Ha 0ol
AMOHIIB, 00, Ha 11 AYMKy, KOTpa KYyJIbTHBYETbCS CTOPIHKaMH YCiX Ti
aBToOiorpadiyHUX pOMaHIB, camMe TIepIli SMOHCHKI JWTSIYl BpaKEHHS
3aITUIIAIN HAUOIIBIIHAN CITiJT B 11 )KUTTI 1, SIK HACIIJOK, — BOHA TPUBAJIUI Yac
yCBioMITIOBaJIa cebe srmoHkor. Hampukinii poMmany “biorpadis romoay” Bxe
J0pOCIIa TEePOiHs MOBEPTAETHCS 10 KpaiHM CBOTO TUTHHCTBA W PO3yMi€, IO
BOHA TaK caMoO SK 1 paHile ayXe JIOOWTh IO KpaiHy, 1 BOHA I Hei €
piaHimoro 3a benbrito, mpoTe BOJHOYAC BOHA HAPEIITI pO3yMi€, 10 HACTIPABIi
BOHA BCE JK TaKU €BpoIeiKka, a SmnoHis — 1e Juie Mpist Ta Tyra 3a AUTUHCTBOM
[17]. Cxoxi DIyMKH MOXHa MPOCTEXHUTH i B pomanax ‘“Meradizuka Tpy0”,
“biorpadis romoxy”’, “3amineHinns ¥ tpemtinHa® Ta “Hi €Bm, HI Amama”.
Oco6muBO 60IICHOIO CTajla MOIOPOXK 10 SMOHIT mics 3aBepIIeHHs] HaBYaHHS
B bproccem. I'omoBHa repoins pomaniB “Metadizuku Tpy6”, “JIro6oBHOTO
cabotaxy”, “biorpadii ronoxy”, “3amineninas i tpemtiaas’ ta “Hi €8y, Hi
Anama” moBepTaeTbcs 10 KpaiHU CBOTO AWTHHCTBA, A0 KpaiHW, 1€ TMPOHIILIN
HaimacnuBinn poku ii xurTa. [IpoTe ns HOBa SIMOHIA Malo YUM Haraaye
Awmeni fnonito ii gutuHcTBa. JlogaTkoBUM (DaKTOpPOM pO3UapyBaHHS CTa€
YCBIIOMJICHHSI TOTO, IO SITIOHII HE CIPHUIMAaIOTh ii 10 CBOTO CBiTYy, 00 BOHa
JIIOJIMHA 1HINOT HAIIOHATBHOCTI. Y pomaHi ‘“3aimineHiHHsS ¥ TpeMTiHHS IIe
HECTIPUIHATTS BUSIBIIIETHCS HA MIXKOCOOMCTICHOMY Ta Mpo¢eciiiHOMY piBHSX,
a B poMani “Jlro00oBHHUI caboTax” — Ha JIIOOOBHOMY, OCKUIBKHM POJMHA ii
00paHI BUCTYNHJIA KATETOPUYHO MPOTH BiTHOCHH CBOTO CHHA 3 HE-STMOHKOIO.

[HIIOr0  OTO3MITIEI0 CTa€ MPOTHUCTABIICHHS TOJOBHOI TepoiHi Ameni 3 i
KIHOYUM aHTHMOJOM: o0pa3 €ienn B “JIroO0BHOMY caboTaxesi”, oOpa3
Xpuctu B “AHTHXpHUCTI”, 00pa3 ®PyOyki B “3amineHiHHI Ta TpPEeMTiHHI .
l'onoBHa repoiHs 3HAXOOUTHCS B TMOCTIMHOMY TMOIIYKOBI BiacHOro S,
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HAMaraeTbcsl MOTJISIHYTH Ha cebe KpUTHYHUM morsiaoM. [Ipu 1ipoMy BOHa
3aBXaM 17IeHTU(IKY€e ceOe 3 HeraTUBHOI CTOPOHH, IITyKae B OOl MEBHI BaaH, y
TOW Yac sIK 11 aHTHIOAN € OJUCKYYHMMH KPacyHsIMH, SIKi, Ha 11 TyMKY, 3aBXKIH
YUMOCh 3a Hei Kpamli. BuHATOK cTaHOBUTH jumie obOpa3 DyOyki, ska
MPOTHCTABIISIETHCS TOJIOBHIN TepOiHi AMeTi-caH BHKIIIOYHO 32 HalliOHAJIBHOIO
MIPUHAJIEKHICTIO, IO € IOCUTh BarOMUM B SITOHCHKOMY CYCHUIBCTBI, B IKOMY
mepeBara 3aBXKIU HAMAEThCSA SAMOHIM. Y pomadi “AHTuUxpucra” 1
MIPOTUCTABJICHHA HaOyBae CBOTO arorero il aHTUIO/] TOJIOBHOI repoini XpucTa
OTPHUMYE TPI3BUCHKO AHTHXPHUCTA, SIKE, 3 OJHOTO OOKY, BKa3ye Ha HETaTHBHE
3abapBieHHsa ii oOpa3y, a, 3 IHIIOro, — WIe aJfO3UBHE BIJICHIIAHHS IO
610miitHoi Tematuku. Ilpore, B ycix 0e3 BUHATKY poMaHaXx, rOJOBHA T'€pOiHs
HAlpUKIHIII TBOPY BHUXOJUTh TIEPEMOXKHUIICKD 3 Oyab-SKOro, HaBiTh
HaBa)kK40T0 MPOTUCTOSHHSI.

Orxe, aBtoOiorpadiuna mpo3za Ameni HoTomO xapakTepu3yeTbcs
BHUCOKHM CTyNeHeM (IiKIIHHOCTI; TICHXOJOTI3MOM; MCHUXOaHATITHYHICTIO;
HasBHicTIO  omo3umii S/  IHmmii;  ¢parmeHTapHIiCTIO  Mmojadi
aBTOOiOrpadiqyHOr0 Martepialy; TOTOXHICTIO OOpa3iB aBTOpa, Haparopa Ta
TOJIOBHOTO TIEPCOHAXKA; HASBHICTIO MOJBiMHOI Haparii Ta iH. [lpum mpomy
iaerscs mpo QikuiiiHi aBTOOiorpadiyHi poMaHW 3 OUIBIIUM YH MEHIINM
CTynmeHeM aBToOiorpadiyHocti. I B JaHOMy BHUIIQIKy caMa aBTOpPKa CTae
MIPOTOTHUIIOM TOJIOBHOI T€POiHi, il peaqbHe KHUTTS CTA€ MPOTOCIOKETOM.

Jane pocnimkenHs aBtooOiorpadiunoi mpo3n Ameni HotomO6 He €
BUYEPIHUM, OCKUTbKM 11 (ikmiiiHi aBrobiorpadii € OararobapBHMMHU Ta
0araToacrneKTHUMHU. 3Ba)Kar0Ud Ha 1€ MOAAJNBII PO3pOOKH JaHOI TEeMaTHKHU
BUJAIOTBCS HaM TIEPCIEKTHBHUMH, OCKUJIBKM X pe3yJabTaTH JONOMOXKYTb
Kpaiie po3ioparucs B cerudii Xy10KHb0-aBTo010rpadigHOT JTiTepaTypH.
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Yeprkammua T. FO.  OcobiamBocTi  Xya0:KHbO-aBTOOiOrpadiunoi
npo3u Amesti Horomo.

CrarTss TmpHCBsiYeHA aHaMi30Bi (QiKIiiHOT aBToOioTpadivyHOi MPo3u
cydacHOi Oenbriiicbkoi gppankomMoBHOI muchbMeHHUII AMeni Horom6. ABTop
CTaTTi Jociijpkye pomanu “Metadizuka T1py6”, “biorpadis romoxy”,
“JIroOoBHUI cabotax”, “3arineHiHHs Ta TpemTtiHHsa’, “Hi €Bu, Hi Amama”,
“AHTHUXpHUCTA” il BAOKPEMJIIOE B HUX PHCH aBTOOI0TpadiqHOCTI.

Knrouosi cnosa: aBrobiorpadiuna nposa, QikIidHICT, aBTOpP, HApATOD,
TOJIOBHUH repoif, camoigenTudikaris, S / [ammii.

Yepkammua T. 1O. OcobennocTn XYA0KeCTBEHHO-
aBToOuorpaduveckoii npo3sl AmMesan Horomo.

CraTbst mOCBsIIIEHa aHATHU3Y (PUKIIMOHHONH aBTOOMOTrpadUuecKOi Mpo3bl
COBPEMEHHOM OETbIMICKON (paHKOA3BIYHOM MucaTenbHUIbl AMenn Hotomo.
ABTOp cTaThy Hccinenyer pomansl “Mertadusuka Tpyo”, “buorpacdmus romona”,
“JIro6oBHBI caboTax”, “Ilpoxs u ouenenenune”’, “Hu EBbI, HM Amama”,
“AHTHUXpUCTA” ¥ BBIICTISIET B HUX Y€PThI aBTOOMOTPahUIHOCTH.

Knrouesvie cnosa: aBroOmMOrpaduyeckas mpo3a, GUKIMOHHOCTh, aBTOD,
HapparTop, TIaBHbIN repoii, camouneHTudukanus, 5 / pyroii.

Cherkashyna T. Yu. The  peculiarities of the fictional
autobiographical prose by Amelie Nothomb.

The article is devoted to the study to the fictional autobiographical prose
by modern French language Belgian writer Amélie Nothomb. The author
makes an attempt to research the autobiographical features of her novels and
analyses her fictional autobiographies “The Character of Rain”, “The Life of
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Hunger”, “Loving Sabotage”, “Fear and Trembling”, “Ni d’Eve ni d’Adam”
and “Antichrista”.

Key words: autobiographical prose, fiction, author, narrator, protagonist,
self-identification, I / Other.

YK 821.112.2-31.09+929U1nuaK
Ilep6akoBa B. A.

OCOBEHHOCTH OTPA’KEHUS TEMBI JIIOBBHU
B POMAHE b. IIVIMHKA «4TEL»

— BrI X0oporo k Hel oTHOcHIHCh? UTO Bac, COOCTBEHHO, CBSA3BIBAIIO?

S 9yTe momeunIL.

— $1 Ob1n eé urenoM. S Havan el yuTaTh, Koraa MHe ObLIO 15 71er, u
MIPOJIOJIKUIT TTIOTOM, KOT/J[a OHAa CUJIENa B TIOPbME.

— Kak sto Bam ...

- 51 moceuan eii kaccersl. @pay IlIMuTI] MOYTH BCIO KH3HBb ObLIa
HETPaMOTHOM; OHA TOJILKO B TIOPbME HAY4YMJIACh YUTATh U MUCATh.

— ITouemy Bbl Bc€ 310 117151 HE€ nenanu?

— S B 15 et umen ¢ Helt TIFOOOBHYIO CBS3b.

— Kakoii xecrokoil Obla 3Ta keHMHa! BaM ynanock m30aBUTBHCS OT
TOTO, YTO OHA, Koraa Bam 6wwto 15... Ckaxure, y Bac, korja BbI B TOC/ISTHHE
TOJIbl UMEJIU C HEeW KOHTAKT, HE ObLIO TaKOT0 YyBCTBA, YTO OHA 3HAET, YTO OHA
caenana ¢ Bamu?

S moxan njaedyamu.

— Bo BcsikoMm ciiydae, oHa 3Haja, 4YTO OHa cJejaja ¢ IpyTuMH B Jlarepe u
BO BpeMs Mapma. OHa He TOJNbKO CKa3ajla MHE 00 3TOM, OHa TakKke
MHTEHCUBHO 3aHUMAaJach ’TUM BOIIPOCOM B MOCJIEAHHUE TOJIbI B THOPHME.

I'maBHOM TeMOW HAaHHOTO TMPOW3BENICHUS CUUTACTCS BHYTPEHHUH
KOH(JIMKT «BTOPOTO TOKOJICHUS», PAa3phIBAIOMIETOCS MEXKAY JKeIaHUEeM
MOHATh MCTOKHU MPECTYIJICHUM, COBEPIIEHHBIX IOKOJCHHEM POJUTENICH, U
CTPEMJICHHEM OCYAMUTH ATH MpPECTyIUIeHUs. B Haiel ctaTbe Mbl OMBITATUCH
MPOAHAIM3UPOBATh JIAHHYIO TPOOJIEeMY CKBO3b TPHU3MYy  JUYHOCTHBIX
B3aMMOOTHOUIEHUH MpEeACTaBUTENEH «pa3HBIX CTOPOH». MOXKeT ObITh Ha3BaH
Heablid  psaa  (DUIONOTOoB, 3aHUMABIIUXCS H  3aHUMAIONIUXCS  aHAIM30M
COBpeMeHHOM HeMelkol sureparypsl (JKupmynckuit B. M., 3aronckuii JI. u
1p.), OJTHaKO TBOpYeCcTBO camoro b. I1InuHKa nmpakTHYecKu HE UCCIIeI0BAHO.

JIf000Bb — 9TO aKTHUBHAs CUJIA B YEJIOBEKE, CHila, OOBEIMHSIONIAS WU
paspymiaronias cBs3u. J[r0OOBb TOMOTraeT 4YeloBEKY IPEOJIONIETh YYBCTBO
M30JSIIMA U OJAMHOYECTBA U TMPHU ATOM IO3BOJISIET €My OCTaBaThCA CaMUM
co00H, COXpaHsATh CBOIO LIETOCTHOCTh. B JII0OBM MMEET MECTO MapajoKc: JBa
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CyllecTBa KaK OBl CTAaHOBSTCS OJHUM M OCTAIOTCS TIPU OTOM JBYMS
nuyHocTamu [3, 15].

Hepenko cnoBom «it000Bb» Ha3bIBAIOT YYBCTBA (SMOIIMHU, OUTYIIEHUS),
KOTOpBIE UMEIOT K JTIOOBU OTHOIIEHHE KOCBEHHOE HIIU SIBISIFOTCS OJHOM U3 e€
COCTABJISIFOLIUX: CTPAcTh, BJICUEHUE, BIIOOJEHHOCTh, cuMmatuio u T.4. [lo
MHEHHUIO MHOTHX XYA0XXHHKOB cJioBa (TpeX/e BCEro KJIACCHUKOB), TOOOBb —
3TO JI€SHHUS, a HE CJIOBa, 3TO CAMOOTBEPKEHHOCTb, YMEHHUE MPOIIATh U BCETJa
HAaXOJUTh Jy4lliee B JIOOMMOM uyenoBeke. TOJIbKO TO YYBCTBO JOCTOMHO
Ha3bIBaThCS JIFOOOBBIO, KOTOPOE JIE€NAET JIFOOSIIEro JTYXOBHO BHIIIE, YHUIIE U
OTKpPBIBAET B HEM I'JIaBHbIC TO3UTHUBHBIE KAUE€CTBA €0 JINYHOCTH.

Ucropuss moOoBHOW cBsizu 15-TunetHero mnoapoctka u  36-neTHel
KEHIIMHBI-KOHIYKTOpa, KOTOpas ChIrpajia KIIOYEBYIO pOJIb B CTAHOBJICHUH
€ro JMYHOCTM W 3aCTaBWIA IMEPECMOTPETh CBOM B3IVISABI YK€ B 3PEIIOM
BO3pacTe.

Crnyuaiinas Bctpedya Muxasnst 1 XaHHbI, €€ MOMOUIb IOHOLIE, O0JIBHOMY
KENTYXOM HE 3aCTABIISIET YUTATENS BBIICIUTh €€ KaK BCTPEUy-HAuajJo0 HOBOU
KU3HEHHOU (a3bl mojapocTka. C OJHOW CTOPOHBI, OH HE XOTEJI MX BTOPOU
BCTpEUH, T.K. MOAJIAJCS cabOCTH U pacIuiakalcs, HO C IPYroil CTOPOHBI OCTIe
MEPBBIX YTEUIUTEIBHBIX OOBATUN OH MOYYBCTBOBAJI JIETKOE BJIEUYEHUE K HTOU
CTaTHOM rpy0OoBaTOl JKeHIIMHE. BriocneacTBum oka3anoch, 4To OH ObLT OoJeH
KEJITYXO0H, JIeueHue KOTOpOHl 3aHsul0 Maccy BpeMeHH. «He dymaro, umo s
nowén 6wl Kk Heli no ceoei e6onre. Ho mos mamv cuyumana enoine
ecmecmeeHHbuIM Mo, Ymo s, KaKk moIbKo Oy0y 6 COCMOSAHUU, KYNII0 MOl
JiCeHWUHe DyKem yeemos, npeocmasitocy el u nooaazooapro eéy. Obparas
BHUMaHHWE Ha BHEIIHEE BJIMSHUE TaKOro (pakTopa Ha IMOCTYIOK FOHOIIH
XO04eTcsl oOpaTUTbCS K OMNPENENICHHUI0 TOHATUS «KYIbTypa» Mo Ppoimy.
«KynbTrypa — cuctema 3ampeToB M MpUYMHA cTpagaHuil. OHa He SBIsSETCA
COOONTHUIIEH BHYTPEHHHMX CTPEMJICHHH YejoBeKa». 10 €CTh MalbHEUITUM
IaroM Ha MYTH K TMPOJODKCHUI0 OTHOLIEHUW SIBISIETCS MPHUHSTHIE HOPMBI
MOpPAJIA U UCXOJSAIINNA U3 HUX COBET MaTepH.

«HMmenu mou scenwjunol 51 ne 3nan. C 6ykemom yeemos 6 pyke s
HepeuwumenbHo CMosl 6HU3Y nepeod 08epvio u 36oukamu. Oxomuee 6cezo s
nosepuyn 6wt oopamno. Ho mym uz ooma eviuien Mys#Cuuna, Cnpocul Meus, K
Komy 51 xouy, u omocaan meus k Opay LlImumy na yvemeépmuiii s5madicy. OH HE
MMOMHHT, O 4Y€M OHH TOBOPWJIM, HO YETKHM BOCIIOMHHAHHEM OBLIO TO, 4TO
Opay Myt rmaauna Ha CBOEM HIEPCTSHOM ojiessie CBOE HIKHEe 0enbe («i
HE XOTel CMOTpPeTh Ha HEro, HO M HE MOI CMOTPETh B CTOPOHY»).
BoccranaBnuBai 3Ty clieHy B CBOEH mamsTH, XaHHA YacTo SBJSUIach eMy 0e3
nuna. [loBecTBOBaTent0 MPUXOIUTCS BOCCTAHABIMBATHL B CBOCH MamsTu €&
JUI0, HO 4Yepe3 roJbl OH HE HaXOAUT IPHUBJIEKATEIBHOCTH, KOTOPYIO B
MIOJIPOCTKOBOM BO3pacTe CUUTAJ KPACOTOM.

[Tponomxkasi BOCCTaHaBIMBATh COOBITUSI €r0 «BU3HTA M3 BEKIMBOCTH»
CTOUT OTMETHUTh, YTO, KOTJa MHXadib COOOIINI, YTO JOJDKEH WATH, XaHHA
pelmia ero MpoBOANTh, HO TIEPE]] ITUM € HY)KHO OBLIO MepeoaeThes: «A He
Mo2 omopsamb om Heé 2nas... OHa noyyscmeosana Mou 8327140,
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obepHynacy K 06epu u nocmompena mue 6 2nasa. He 3naio, kax ona cmompena
— YOUBIEHHO, BONPOCUMENbHO, NOHUMArowle uiu ocyxcoarowe. A noxpulics
Kpackou... A evibedcan 60 u3 Keapmupul, clemeil 6HU3 NO JecmHuye u
8bICKOUUL U3 OOMAY.

[TogpocTkoBOE 4YBCTBO CThIJIa IEpEpACTaeT B 3710CTh. Muxasib cuuTal,
YTO JOJKEH ObUI OTpearrpoBaTh Kak 15-JIeTHUH IOHOIIA — CIOKOMHO M
YBEpPEHHO, a HE Kak 9-neTHmii peOEHOK — CKpBIThCs OerctBoM. To ecTh
HaONIO/IaeTCsl CTPEMJICHHE TOAPOCTKAa K MOJIENH TOBEACHUS B3POCIOTO
My>XUMHBI. JIByMsI 3aragkamMy OCTaBaJIMCh JJIsi HEro CcamMoO IOHSTHE
«CTIOKOMHO-YBEPEHHOM peakuuu» U moyemMy ero Ooublie MpHBIieKaia 3penast
KEHIIMHA, a HE JCBOYKHU-TIOJIPOCTKH, KOTOpPhIX OH BHjael B Oacceitne. Co
BpEMEHEM OH cJiefal BBIBOJ, YTO MPUBIEKATEIBHOCTh ASTOW >KEHIIMHBI
COCTOsUTa HE B PU3UIECKOM KpacoTe, a B €€ IBMKEHUSIX U T03aX.

Uepe3 Heneno OH CHOBa CTOsUT mepeln €€ JBEephlo, BIEKOMBIN
«TPEXOBHBIMU MBICTISIMUY» O HEH. 3/1eCh UyBCTBO CThIJIa U YYBCTBO BUHBI TECHO
neperieTatorcss  Apyr ¢ apyroM. [lo wmuenuio @poiiga «medrarenb
CTapaTeIbHO CKPBIBaeT CBOWM (DaHTa3WM, TaK KaK YyBCTBYET CYIIECTBOBAHHE
MPUYWH, TI0O KOTOPBIM OH 3TUX (aHTa3uil cteiauTcsa». s Muxasng stumu
MpUYMHAMU ObLJIa €r0 CEMbsl B IIPHUHIIUIE, a2 €T0 MaMa-macTop B YaCTHOCTH.
«H30 OHsL 6 Oenb 51 0CO3HABAN BCE OOMbULE, YMO 51 HE 8 COCIMOAHUU OMOPOCUMb
amu epexognvie mMulcau. M 6om MHe 3aX0menoch co8epuiunms camo cpexosHoe
OesiHue». 371ech JIOTMKA IOHOIIM 3aKJloyaiach B TOM, YTO JIy4llle TMOWTH H,
cienysi BCeM HOpMaM IMOBEJICHHUs, U3BUHUTHCS M PACIIPOIIATHCS ¢ WIUTIO3USIMU,
4yeM OBITh MPeciielyeMbIM CBOUMHU MOCTOSSHHBIMU (DAHTa3USIMH.

[Tocnie mepBoii MPOBENEHHON C KEHIIMHOWM HOYM OH YIIOMHHAET, YTO
BIoOmwiIca B Xanny. Ho cyns mo ero nepexuBaHUsIM MOXHO HPEIIOIOXKHUTH,
4TO 3Ta JI000BH B OOJbIIeH cTeneHu Oblia 00ycioBIeHA (GU3NIECKON TATOM
MOJIPOCTKA K B3POCIION OMBITHOHN >keHIuHe. E€ MMsa OH y3Ham TOJNBKO Ha
celbMOH JIeHb UX poMana. [locTaBieHHbII UM BOIPOC ObUT BCTpeUeH XaHHOU
HACTOPOKEHHO, 3a OTBETOM TOCNEAOBal B3aWMMHBIA Bompoc. OT Hero
Muxasnio cTano He Mo cede, Tak Kak, CyJs MO BCEMY, €ro JIIOOOBHUIE OBLIO
HEUHTEPECHO 3arJITHYTh B €ro MIKOJIbHBIC IPUHAIIICKHOCTH U Y3HATh €r0 M.

Hx mepBblil conepKaTelbHBIA Pa3roBop 3akoHYMIICA ccopor. Ho ero
MOXXKHO CYMTaTh CHMBOJIMYECKHM HayaJoM OTHOIICHUU Oonee TIIyOOKOTo
TYXOBHOTO CMBICHA. «f cKasan eu, ymo oHa Ol MeHs 6adxcHee Y4éOvl U
WKOIbL U, YMO s OYeHb Xomell Ovbl Ovligamb y Heé nouauje. A 6cé pasHo
OCMAHYCb HA 6MOPOLL 200». XaHHA ObLTa KATETOPUICCKHU TIPOTHB €T0 0e3/1eibs
B yu€0e U mpeayrnpennsa, 4To He OyJeT MycKaTh €ro, eciu ero 0e3neicTBue
nponoskutes. «Jlypaikass pabota» — TEpMHH, KOTOpPBIM OHa ymoTpeOumia,
onuckiBas npodeccuro KoHAykTopa. [Ipodeccuto, koropas He TpeOoBana HU
yu€0bl B YHUBEPCUTETE, HU AK€ IIKOJIbHOW MOArOTOBKU. Muxasnib 3amaércs
BOIIPOCOM, MOUYeMy XaHHY TaK BOJHYIOT €ro yCIEeXH B IIKOJIE, MOXKET OBbITh,
MpUYMHA 3aKII0YAeTCs B TOM, YTO OHAa HE XOTejJa MMETh B JIIOOOBHUKAX
oe3maps?
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Ho Ha 3TOM 3Tame ero MCTOpUM YMTATEeNhb HE MOXKET HAaWTH OTBET Ha
Bornpoc. [1oi0xuTenbHBIM €CTh TO, YTO caM MuXasiib MO MPOIIECTBUM MHOTUX
JIeT TIOHNMAET, 4T0 XaHHa OblIa CBOCOOPA3HBIM KaTaM3aTOPOM B €T0 JKU3HHU.
Ona oTkpbUIa €ro Kak JI0OOBHMKA, OHa ObLIa €ro CTUMYJOM B yu&0e, 4To
3aCTaBUJIO YUMUTEJIEH BBIIEIUTH €r0o U3 00LIei Macchl, OHA OblIa TEM YAauHbIM
OIBITOM, KOTOPBIH PACKPBLI €ro Kak B3POCIYI0 aBTOHOMHYIO JIMYHOCTh, a HE
3aJIepKaBILIETOCs B IETCTBE TOAPOCTKA.

Jpyroi cTOpOHOM TakuX AEHCTBHI XaHHBI MO OTHONIEHUIO K MUXasJto
MOXET CIYXHTb TO, YTO JIIOOOBb — ATO AKTHUBHAs 3aMHTEPECOBAHHOCTH B
KM3HM U Ppa3BUTUM TOrO0, 4YTO Mbl JOOMM. I7e HeT aKTUBHOMU
3aMHTEPECOBAHHOCTH, TaM HET JIOBU. ODTOT 3JIEMEHT JIIOOBH MPEKPACHO
onucad B nputdye 06 Mone. bor nokassiBaer MoHe, 4TO CyIIHOCTH JTHOOBH —
3TO TPYyHd s KOrO-TO U COJACUCTBUE €ro pocTy, 4YTO JIOOOBb U TPY.
HepazaenbHbl. KaxIplii TIOOUT TO, JUISl YeTO OH TPYIUTCA, KaXKIbIH TPYIUTCS
JUIg TOTO, YTO OH JIIOOUT. 3a00Ta M 3aMHTEPECOBAHHOCTh BEAYT K APYroMy
acleKkTy JIOOBHU: K OTBETCTBEHHOCTH. JIIOOAIMN YeloBEeK 4YyBCTBYET
OTBETCTBEHHOCTh 3a BCEX ONMKHHUX M 3a camoro ce0s. OTBETCTBEHHOCTb
MorJ1a Obl JIETKO BBIPOXKJIAThCA B XKeJlaHHE TPEBOCXOACTBA U T'OCIIO/ICTBA, €CIIH
Obl HEe OBUIO APYroro KOMIIOHEHTa JIOOBU: YBaXKEHHs. YBa)KCHHE O3HAYAET
KeJlaHue, 4ToObl APYroi 4eloBeK POC M Pa3BUBAJICS TaKUM, KAKOB OH €CTb
[3,c. 18-19].

[Tpr moAroToBKE K 3aHATHAM IO JIUTEpaType Muxasiaro HyXHO ObUIO
YUTATh MPOU3BENEHHS TaK, YTOOBI «BBIACIUTH pa3HbIe ACWCTBYIOLINE JTUIA U
BJIOXHYTb B HUX ’KM3Hb», @ 3TO €My He Bcerja yaasanock. Ilo e€ nnunuaruse
Muxasne B3s1 Ha ce0sl posib 4YTela W BIOCIEACTBHM JTOT PUTYyad CTall
HEOTHEMJIEMOH YacThIO UX BCTpEU.

Yepes HexkoTOpOE Bpemsi XaHHA Hadasla JOBJIETh HaJl MuxasieM, a OH B
KaX/10il ccope mnpuHUMan ynaap Ha ce0s, yOexnaas, 4TO, HaBEpHOE,
CyObeKTMBHO OHa Oblta mpaBa. B Takux KoH(MIMKTax oHa u300paXkaia
MI'HOBEHHYIO XOJOAHOCTb M HENPHUCTYIHOCTb, a €T0 OXBAThIBAJl CTPAX TOJBKO
IIPU OJTHON MBICIIU OBITH €10 OpOIIEHHBIM. 3/1€Ch MOKHO YIOTPEOUTh TEPMHH
«CUMOMOTHYECKMH COI03» MWIM eAMHCTBO. CyIecTBYIOT NaccCUBHas U
akTUBHast  (OpMBI CHMOMOTHYECKOTo eauHcTBa. IlaccuBHas — Qopma
CUMOMOTHYECKOTO €IMHCTBA — 3TO NofunHeHue. «llomunHeHHbI» u30eraer
HEBBIHOCHMOTO YYBCTBA M30JISIMU U OJMHOYECTBA, Aesias ce0sl HeOTheMIIEMOr
YacThIO JIPYrOro 4YejoBeKa, KOTOPbIM HampaBiseT €ro, pYKOBOIUT UM,
3alMINAeT €ro, SIBIISETCS Kak OBl ero >KM3HBI0 W KUCIOpoaoM. B Hamem
ciiyyae peub UIET 0 GU3NYECKOM U CEKCYaJIbHOM jKelaHuu Muxass XaHHBI
MoOXHO yTBepKIaTh, YTO Ha OIpPEACIEHHOM »JTare IOBECTBOBAHUS OH
pacTBOpsETCsl B CBOMX INOPbIBaX 00JaJaHMs M CTpaxe JHUIIUTHCS >KEeIaeMOro
o0OwekTa.[3, c. 14-15]

[TpakTHyecku ¢ Hayana CBOErO MOBECTBOBAHUS aBTOP JI03UPOBAHO AAET
YUTATENI0 TOHATh, YTO XaHHAa HE JKeJaeT HWMETh HHKAKoro Jena ¢
HaIMCaHHBIM TEKCTOM JIt000ro poaa. Kak ymomuHanoce Bellle, OHa HE TpodIa
€ro MIMEHHU Ha IMIKOJbHBIX MPUHAJICKHOCTAX, HEOJAHOKPAaTHO MuXasib MUIIeT
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el JUIMHHBIE MHChbMa IOCJIE OYEPETHOM CCOpbl, HO OHAa HE YHUTAeT UX, MpHU
MOATOTOBKE K WX COBMECTHOM TOE3[IKe Ha BeJIOCHNeNaXx HMEHHO OH
3aHUMAEeTCsl BHIOOPOM MapuipyTa, OTelei, OJIt0]1 B MEHIO. «Xopouwio 6om max,
Xomb pa3z HU 0 4éM He HecnOKOUmMbCa» — TO eKYypHaAsi OTTOBOpKa XaHHBL. U
OHa  3acCTaBJsieT 4YWTATeNsl  3aJyMarbCs  HaJ  MPUYMHAMUA  TaKOro
«opraHuzaTopckoro» Oespaznuuus. OdepeaHON CHOp, MPUYMHON KOTOPOTO
ObLTa OCTaBIIEHHAS 3aIKCKa, IPOU30MIEN, KOrja Muxasib paHO YyTPOM MOMIENT
3a 3aBTPAaKOM U OCTaBWJ 3alHCKy, YTO CKOpo Oyner. XaHHAa BCTpPETHIIA €ro
HEHUCTOBO W CTErHyja peMHEM IO JIMIlY, a TIOTOM pacIiakaiack. «Bcé amo
ObLIO CNIOWHBIM HeOopasyMeHueM — eé 2Heg, Mos mpecHysuias 2yba, eé
uckaxcénnoe auyo, mos decnomowsnocmuvy. OIHAKO TO3KE TJIaBHBIA repoit
yKa3bIBaeT Ha MO3UTUBHBIN OTrOJIOCOK TOM cCOpbl. «Tom cnop coenan Hauiu
omuowenus bonee uckpennumu. A euoen, xax ona niadem; Xawua, Komopas
Mo2na niakamo, Oviia MHe Onudce, yem XaHHa, KOmopas Oblid MOJLbKO
cunvHotiy. 1locne nMpoBeAEHHBIX BMECTE KaHUKYJ, KOTJIa POAMUTENN YyeXalH,
Muxasnp npuriacuin XaHHy K cede qoMoi. OH 3aMeTHJI, 9TO 0COOBIN HHTEPEC
XaHHBI BBI3BANA JIOMAIIHSSA OMOIMOTEKa, KOTOpas HaxoIuiIach B KaOWHETe.
Ero orern 6s11 aBTOpOM BYX KHUT O ['erene u Kante. Muxasnb 3auutan mo eé
Mpoch0€ HECKOJIBKO CTPAHUII, HO CIIyIIaTelIbHHUIA ocTaHOBWIA ero. Cynus 1o
BCEMY, KHUTH TaKOTO poJia He pUCOBAIU B €€ BOOOpaKEHUH KapTHH, KOTOPbHIE
ObUTH TIPUCYIIM XYJOKECTBEHHOW mnuTeparype. Crnenuanu3upoBaHHAS
JIEKCHKa 3aroHsiia e€ paHTa3uio B yrod.

bnarogaps HacrostHuio XaHHBI, MuXasip yCIEIIHO 3aKOHYMI y4eOHbIN
rOJI U Mepemén B cTapiiee OTeJIeHHe, YTo ObUIO JJI HETO OYEHb PaIOCTHBIM.
Kpowme Toro, obmenne ¢ XaHHOH NpuIaBajo eMy YyBCTBO PACKOBAaHHOCTHU B
OOIIEeHNH C AEBOYKAMHU U YyBCTBO MPEBOCXOACTBA Haj mapHsAMU. Ho Bcé-Taku
HaOJII0/TaeTCsl CBOWCTBEHHAS TIOJIPOCTKAM CIIOpHAs OlleHKa cebst: « xazancs
cebe UMU COBEPUICHHO HECHNOCOOHBIM, HEB3PAUHbIM U JICATKUM, UIU JHce
noaaza, 4mo s 80 8cex OMHOUEHUAX XOpoul cobOl U Y MeHs OOAHCHO 6CE
makaice xopouto nomydamscsa. Eciu a uyecmeosan cebs ysepenno, mHe Obliu
no niaedy camvle ooavuiue mpyonocmu. QOHAKO CaMol MAaneHbKol Heyoayu
ObLIO DoCmamouno, Ymoobwl yoeoums MeHs: 8 MOell HUKYEMHOCTIUY.

Co BpeMeHEM KOJUIEKTHBHAs KH3Hb W OOIICHHWE CO CBEPCTHHKAMH
OTOJIBUHYJIM XaHHY Ha BTOopoH muiaH. Ha Muxasns HenpusTHO JelicTBOBaja
€€ yrproMOCTb, KOTJla OHa MpUXoauiIa JoMoi ycranas. M ero ctpax crai Bcé
qaiie CMEHSThCS 037100JeHHOCThI0. C  pa3BUTHEM KOJUIEKTUBHOM KH3HU
Muxasnp gemaer BbIBOA, 4TO mnOpemaét XanHy. FEro mnpenarenbcTBO
3aKJII0Yajoch B TOM, YTO OH HE paccKa3blBasl APY3bsIM O KIIOYEBOM poiu
XaHHBI B €T0 )XKU3HU. 3]1€Ch CTOUT 33 yMaThCsl, IO KAKOW MPUYHHE TIOJIPOCTOK
HE TIOCBSIIAET JIPYy3€il B CBOIO JIMUHYIO JKM3Hb. XaHHA HE ObLIa 3aMyKeM, He
uMena JeTe, TO €cCTh, B MNPUHIMIE, OHU HE JOCTaBIUIA XJIOMOT U
HEMPUATHOCTEW HUKOMY. bojee Toro, /sl HEKOTOpPhIX MOApPOCTKOB 15-17 net
CBS3, CO B3POCJION KEHITMHOM CTAHOBSITCS JTUIITHUM KO3BIPEM B OTHOIICHUSIX C
JPY3bsIMH, TaKOTO OIbITa HE UMEIOUMMHU. M1 TeM He MeHe MX OTHOIIEHHUS
OCTajJNCh HaBCcerJa TaWHOW [UIsi CBEPCTHUKOB. MOXXHO CUMTaTh, YTO
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IIPeIaTeNbCTBO TAKOTO PojAa ObLIO MEPBHIM LIAroM Ha MyTH K oTpedeHuro. Co
BpeMeHeM, Muxa3iab HauMHaeT 3aJyMbIBaTbCcs O TOM, YTO Y HUX HE ObLIO
CBOErO 00IIero Mupa M 3TOT (aKT TOXKE 3aCTaBISUI MEPEOCMBICIHBATH HX
OTHOIIEHUS C TOYKM 3PEHMsI JyXOBHOW NOJHOTHL. [locienHum 3HaKOBBIM
COOBITHEM B HX CBSI3M OBLIO IMOsBIeHUE XaHHBI B Oacceline, rae Muxasib
IIPOBOAMJI MacCy BPEMEHHU C POBECHHMKaMHU. B TOM, Kak OH OIMCBIBAET XO
CBOMX MBbICJIEH MOYKHO SIpPKO HaOJI0JaTh €ro MyTh K OTPEYEHHUIO0 OT HX
OTHOIIECHUU. «f He 6ckouun u He nodexcan Kk Heu. B moeil 2onose
3AKPYHCUTUCH MBICTIU, NOYEMY IO OHA 80pPY2 OKA3ANACH 6 Daccelne, xomend
JU OHa, ymobvlL 51 3amemun eé, xomena au oHa, Ymoobbl eé guoenu emecme co
MHOU, 4MO Mbl ewé HUK020a He 8CMpedanict 60m mak, Ciy4yauHo, U KaK MHe
80006we HydxcHo 6vino eéecmu ceds. [lomom s écman. B mom kopomxuil mue,
K020a 51, 6cmaesas, omeén om Heé 32110, oHa yuiiay. Ilo cioBam Muxassi, on
BIIIOOMJICS B HEE MOCIIe NepBOM HOUYM, OHa ObuIa I Hero BaxkHee mikoisl. Ho
IIPOCIIEKUBASL TOCIEAOBATENIBHBIA X0/ €r0 MBICIEH, MBI HE BUJIUM pPaZOCTH
IIPU BUJIE «CBOEH JFOOBM» Ha JIIOJSX — OH OTBEYAET € B3IJIAI0M, HO 3a/1aéTcs
BOIIPOCOM, TIOYEMY OHA BBIILIA 32 PAMKUA MX TECHOTO MHUpPKa — IIOYEMY OHA
BIpYT OKa3ajach B OacceiiHe; ero 070JIeBal0T COMHEHHsI, KOTOpPbIE JTHOOSAIINM
ApyT Opyra JIOASM HECBOHCTBEHHBI — XOTENa JIM OHA, YTOOBI S 3aMeTHN €€,
XOTeJa JIU OHa, 4TOOBl €€ BUJEeIN BMECTE CO MHOW — B 3TUX (hOPMYIMPOBKaX
OH BBICTABIISIET CBOIO 3HAUYMMOCTb HAa MEPBBIM IUIAH, OH HE YMNOTPEOseT
MECTOMMEHHE «HAC», & PACCyXkAaeT 000COOIEHHO «€€ CO MHOW», «sI 3aMeTHII
eé». [Ipu 3TOM OH BapbUpPyET MECTOMMEHHUE «OHA», B €r0 MBICIISAX HU pa3y HE
BO3HUKIIO €€ uMeHH. [locne 3Toil ciydaiiHoi BcTpeun oHa OeccielHo yexaa.

Muxasne mbeITaICA OTBICKaTh €€, HO OHA HCYe3Jla, U HUKTO HE MOT
IIOMOYb €My B IOHCKe. Pu3nyecKas TOCKa U YyBCTBO BUHBI, OCO3HAHHUE CBOETO
JBOEIYIINS U TOTBITKM YCTIOKOUTH Ce0sI MBICIIBIO, YTO Ta JKEHIIMHA OblIa HE
XaHHa — 3TO MEPEXHUBAHUSA, KOTOPbIE My4aloT «It00sIIero» Muxasis. OTuMu
NepEeKMBAHUSMHU 3aKaHUYMBAETCS NIEPBasi YaCTh pOMaHa.

[TamsaTe Muxanis 3anedarsena mecTb «KapTuH XaHHbDy. OqHa KapTHHA
— 370 XaHHA, HAJEBAIOLIAsl B KyXHE YYJKH, BTOpas — 3TO XaHHA, CTOSIIAs
nepesl BAHHOM U JieprKaliasi B paCIpOCTEPTHIX PYKax MOJIOTEHIIE, TPEThS — 3TO
XaHHa, enyllas Ha BEJIOCUIIEE C pPa3BEBAIOLIUMCSA II0 BETPY IUIATHEM,
4yeTBEPTast — Korjga XaHHa CTOUT B KaOMHETe ero oTla, Ha Hel miarbe B Oelo-
roxyOyto mojocky. B HEM oHa BRIMIAIUT O4YeHb MoOJon0. OHA TPOBOIHT
NajblleM IO KOpEIIKaM KHUI W CMOTpUT B OKHO. Emé€ oxna kaptuHa
3areyvatiienach, Korja XaHHa pajJioBajach MOJAAPEHHON €il HOYHOW pyOarike.
Ona ocmoTtpena cebs cBepxXy JOHHU3Y, IMOBEpHYJIAach, cCjaeiala HECKOJIbKO
TaHLICBAIbHBIX JBIKCHUMN, IVISIHYJA B 3€PKajo, 3aJCpXKaBIINCh HA KaKOE-TO
BpeMs, U IPUHAIACH TAHLEBATh Jajblie. A emé€ Ta MOCIEeIHAA, POKOBas
BCTpeya, KOrja OHa OblIa OJieTa B LIOPTHl U 3aBSI3aHHYIO CIEpEIH Ha Y3€l
01y3Ky, ¢ OOpal€HHBIM K HEMY JIMIIOM, BBIPQ)KEHUE KOTOPOTO OH HE MOXKET
MOHSTH JI0 CHUX TOP.

[Ia1p «xapTUH», KOTOpbIE BCIIOMUHAET MMXa3b, UMEIOT OJIHY OOLIYIO
4epTy — MOApOOHOE OMHUCAHHE TOJIBKO BHEIIHEro BUAa XaHHBI U JIMLIb BO
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BTOPOM KapTUHE OH AKLEHTUPYET BHUMAHUE Ha JEHUCTBUUA XaHHBI B €T0 aJpec
(packpeiToe mojoTeHie). Bce mnpeacTaBieHHblE KapTUHBI TMOATBEPKAAIOT
BEPCHUIO TOTO, YTO JIFOOOBH C €r0 CTOPOHBI MMeJIa CBOEH OCHOBOI CeKCyallbHOE
BJICUEHHUE, a XaHHA paccMaTpUBaIach UM, Kak OOBEKT BOXKIIEICHHUS, UCKITIOYas
CTOPOHY BOCIIPHUSATHS €€, KaK JIHIHOCTH (MHIUBUIYATHHOCTH )

AHanu3upys NepBYIO 4acTh POMaHa, MbI CIIEali MOMBITKY ONPEAETUTh
pois XaHHBI B OPMUPOBAHUN JTUIHOCTH Muxadns. Takxke HaM XOTEIOCh ObI
OTMETUTh 3HaueHHE €€ HMCUe3HOBEHUS il Muxasns U BIUSHUS 3TOTO
COOBITHS Ha €T0 JTATbHEHIIYIO )KU3Hb.

Beliie MBI ye TOBOPUIIM O YYBCTBax, KOTOPbIE UCHBIThIBAET MUXadJb,
y3HaB O BHE3AITHOM OTbHE3JIe €ro JIIOOOBHHIBI — TEJIECHAsh TOCKAa M YYBCTBO
BUHBI. Ero mpenatenbcTBO M0 OTHOLIEHUIO K XaHHE yXKe YKa3bIBaeT Ha TO, YTO
MOJICO3HATEIBHO OH XO4YeT pa3pblBa MX OTHOIIEHUH, KOTOpPBIE MOCTETICHHO
CTaHOBATCA €My B TATOCTh. M1 B 3TOM CTpEeMJICHHHM CKpBIBAeTCs Cieayromias
CTYIIEHb €ro B3pocieHus. Korga 3TH OTHOIIEHHS TOJBKO 3apOKIANIMCh, OH
MPeIYyBCTBOBAJ, UTO €ro JIETCTBO 3aKOHYMIIOCH, M OH «IIPOIIAETCS» CO CBOEH
ceMbEi, ToApa3yMeBas, YTO MX KperKas CBS3b CTaHET cialee, TaKk Kak B €ro
KU3HU TIOSABUJICS HOBBIN, BBIOPAHHBIM MM CaMHUM MPUOPHUTET, KOTOPBIA HE
MOKET OCITAPUBATHLCS €r0 POIUTEISIMU. DTy MOJENb TyXOBHOTO MPOIIAHUS C
XaHHOW MBI HabmOgaeM C mepexoqoM Muxasns B crapiiee 3BeHO U €ro
obmenuem ¢ poBecHukamu. Yutas «Onuccero» ['omepa, oH JOBUT cebst Ha
MbIcnu: «Hesvicokas, no pocmy u 6udy HANOMUHANOWASL OecCMEepmHbIX,
HenopouHas u 6enoKypas — Koeo u3 2-x s Moe mym cebe npedcmasums, XauHy
unu Cogpu OOHa u3 Hux OoadxcHa Ovimsv eoy». BOT 0OHO COMHEHHE, KOTOpOe
3aCTaBIISIET €ro 3aJyMaThCsl, YTO B €r0 MBICIISIX Jpyrasi 3aHUMaeT He MEHbIIee
Mecto. Emeé oaHUM MOATBEp)KAEHHUEM Ha MYTH K WX PAcCTaBaHUIO SIBIISETCS
MOHMMAHHUE TOTO, YTO WX OTHOIICHHS OOpPEYECHBI M3-3a OTCYTCTBHS OOIIHUX
BHETEJIECHBIX MHTEPECOB, UX OTHOIIECHUSM HE XBaTaeT HEMOCPEICTBEHHOCTH,
KOTOPYIO OH HAXOJUT B OOLICHUU C OAHOKIACCHUKAMH.

To ecTh MOAPOCTOK CTPEMUTCS K JaTbHEHIIEH caMOCTOSTENbHOCTH. EMy
X04eTCsl OOJBIIETO, YeM PUTYyall YTEHUS, KynaHus u 6au3ocTu. M, BOZMOXKHO,
e€ BHE3aITHOE HCYE3HOBEHHE IIOMOIJIO €My MyCTh, 4epe3 0oib U TOCKY,
ClIeNaTh Iar B MOJUTMHHYIO B3POCIIOCTb.

[Tocne 3TOro coObITHS Ha TEPBBIA IUIAH BBICTYMAET €r0 BOCIPHITHE
MIPOU3OIIEIIIETO ¥ MOUCK CIIOCOO0B MIEPEIKUTH 000PBABIITYIOCS JIFOOOBB.

«llouemy? Ilouemy, koeoa mvl 02150b18AE€MCSL HA3A0, MO 80PYE MO, YMO
HeKo20a Obllo NPEeKpacHuIM, Ympayueaem Cc6010 CULYy U3-3a Mmo2o0, 4mo
CKpbl6ano moeoa yoicacuyro npasdy? Ilouemy eocnomunawus o cuacmiugo
NPOBEOEHHBIX 200aX OMPAYAOMCs, K020ad 60pYye BbIACHAEMCS, 4mo OOUH U3
cynpyeos 6ce omu 2006l usmeHsn opyeomy? Ilomomy, umo 6 makom
noJo0XMCeHUuU Heawb3s bvimb cuacmausbim? Ho 6edv cuacmve-mo 6wino! Ilopot
B80CNOMUHAHUE Ydce MOo20a UcKaddcaem neyamiienue o cuacmove, eciu KoHey
ovL1 20pvkum. Ilomomy, umo cuacmove moabko moz20a Ovlieaem NOIHbIM, K020d
onumces geuno? Ilomomy, umo 20pbKo Modicem 3aKOHUUMbCSA MOJLKO MO, 4o
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ObIIO 20pPbKUM, HEOCO3HAHHLIM U HEONO3HaHHbiM Hamu? Ho umo makoe
HEOCO3HAHHAS U HEONO3HAHHASL 20pedb?»

Takoe coObITHE, TIEPEKUBACT, XOTS ObI pa3 B KU3HU KaXKIbI YETIOBEK.
Pa3nuia cocrout B crocobax 3ariaylIMTh OTIOJOCKH Iponuioro. Hexoropbie
BBEIOMPAIOT MYTh COTJIACHO PycCKOi mocioBuIle «KIMH KIMHOM BBIIITHOAIOTY,
T.€. HAXOAT ce0e HOBYIO «JTI00OBBY, a MHOTJA U HECKOJIBKO, YTOOBI I0Ka3aTh,
HACKOJIbKO OH CaMOJI0CTaTO4YeH U BocTpeOoBaH. Jlpyrue BCIIOMUHAIOT OacHO
D3oma  “Jluca wm BHUHOTpan’, B KOTOPOM Juca H30aBIsSETCS  OT
TICUXOJIOTUYECKOTO HAMPSIKEHUSI M3-32 HEBO3MOXKHOCTH JIOCTaTh BUHOTPAJ
paccyqouHbBIM criocoOoM: oHa ybOexaaeT cels, 4TO BUHOTPAJ ellle 3elieH, He
OYEHB-TO €M M XOTEJIOCh. TpPETbU MBITAIOTCS U B TAaKUX CUTYyalUUsSIX HAUTH
palMoOHANIBHOE 3EPHO.

Omun u3 meronoB Jlevina Kapuern chopmynupoBan Tak: “Ecim Bam
JOCTAJICS JIMMOH, CHeJlaiiTe W3 Hero JUMoHaxd . PpaHIy3CKHl KOMIIO3UTOP
I'ektop bepmno3 HeckoibKO JeT noOWBaiCsS JTIOOBH MPIIAHACKONH aKTPUCHI
I'enpuertsl CMUTCOH M, HAKOHEL, HAIpPaBWJI BCIO CHIIy CBOETO YYyBCTBA Ha
HamucaHue reHuanbHoi “@DantacTudeckoir cumbonnn”. B ogHON U3 dacTei
bepno3 wu300pa3un  OTBEPrHYBUIYIO €0 JKEHIIMHY OTBPAaTUTENBHOMN
MPEeIBOANTEIHLHUIICH BelbM Ha Imadarie. buorpadbl cBHIETENBCTBYIOT, 4YTO,
3aKOHYUB CHUM(OHHIO, KOMIO3UTOP BIPYT MOYYBCTBOBAJ, KaKk M30aBUIICS OT
MYYHUTEIBHOTO HaBaXJCHUS O0€30TBETHOW JIOOBU. YeTBepThie JeNaroT
MOTIBITKY M30aBUTHCS OT WAealn3alliid CBOEW JIOOBH, CTapasch HaWTH B Hel
Oonpire HemoctatkoB. Jlome ge Bera B komemuu “Cobaka Ha cene”
npeqyaraet: “XoTuTe g MoAaM COBET? YBEpPEH, OH TOMOXET Jeny. Bbl
BCIIOMHUHANTE HENOCTaTKW, He mpesnecTd. CrapaiiTech B NMaMATH HOCUTH €€
U3BSIH — U caMbIi raakui!”

I'epoit «Utena» BeIOMpaeT cpazy HECKOJIBKO «IyTei u3baBieHus». Bo-
MEPBBIX, OH BOCCTAHABIMBAET CBOE caMoONOOME 3a CUET HOBBIX CBS3EH,
KOTOpbIE, 10 O0NBIIOMY CUETY, TTO3BOJISIIOT €MY TOJIBKO CAMOYTBEPJIUTHCS, HO
HE HAIMOJHAIT €ro JAYXOBHO. BO-BTOPBIX, OH MOJHOCTBIO MOCBAIIAET ceOs
cBOCH mTpodeccMU OpUCTA W TPUKIAIBIBAET BCE YCHIUS, YTOOBI
CaMOYTBEPJUTHCS Ha ATOM nonpuie. OTKPBITEIM BOIIPOCOM OCTAETCS TOIBKO
€ro NpoAOJKUTENBHOE «3a0uHoe» obmenus ¢ @pay LlImuar, kotopas gonaroe
BpEMSI HAaXOJUTCS B 3aKIIOYEHHUU. A Takke TOT (DaKkT, 4To 3TOT AOM (T.e.
OTHOIIEHUS ¢ XaHHOH) OCTajCs I03aJK, HO B TEUYCHHWE BCEH KWU3HU OH
CPaBHMBAET BCEX CBOMX JKEHIIMH C HEHW © HE HAXOOUT Jaxke
MPUOIN3UTEIBHOTO CXO/CTBA.

Tema, 3asiBJI€HHas B JAHHOW CTAaTh€, AKTyaJIbHA BCEI/1a, T.K. OTHOCUTCSA K
KaTeropuu Be4yHbIX. Kpome TOro, B aHaIM3UPyeMOM IPOM3BEJICHUU TeMa
m00BH HepaspbhiBHA C MPoOJeMOil MOKOJeHUN (BIOOJEHHBIX pazaenser 21
rojl) ¥ COLMAIBHBIMU TpoOieMaMu, OCOOCHHO BaXKHBIMU JUIsi ['epMaHuUU:
HAIlU3M, €r0 T€HE3UC, YCIOBUS Pa3BUTHUS U BIMSHUE Ha OOIECTBO B LIEJIOM U
CyAbOBI OTAETBHBIX JIFoJeH (B yacTHOCTH, (hpay LLIMut u Muxasis Bo BpeMs
BOMHBI). JlaHHAsi CTaThsl SIBJSIETCS MEPBBIM IIATOM HA MYTH KOMILJIEKCHOTO
aHanuza npencraBieHHoro pomana b. Inunka «YUteny». B nmanbHeitmem
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MpeArnoaraeTcsi pacCMOTPEeTh 0ojiee JETaIbHO CIOKET W KOMOHWHAIUIO,
XYyIOKECTBEHHOE CBoeOpa3ue TMpousBeAeHUs (B TOM uucie (QYyHKIUU
XYJIO)KECTBEHHBIX JleTalleil W  00pa3oB-CUMBOJIOB), TPHUEMBI  CO3/IaHUS
YeJI0BEYECKMX XapaKTepoB, (HOPMBI aBTOPCKOTO MPUCYTCTBUS B TEKCTE.
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Ilep6akoBa B. O. Oco0suBocTi Bigo0pa’keHHS TeMHM KOXaHHI Yy
pomani b. llnunka «Yutauy.

L5 cTarTs € aHANMI30M OCOOMCTUX BiJIHOCHH TOJIOBHUX TepOiB poMaHny b.
[niaka, 06cTaBUH BUHUKHEHHS 3B 3Ky MIXK IIJUTITKOM Ta 3piJIOI0 JKIHKOIO Ta
iX poJIb y MOAANIBIIIOMY CTAHOBJICHHI OCOOMCTOCTI IMiITITKA.

Knwouosi  croea: cAMOiOTMYHA  €THICTH, JIIOOOB, TPHCTPACTh,
dhopmMyBaHHS OCOOMCTOCTI MiJTITKA.

Ilep6akoBa B. A. Oco0eHHOCTH OTPaKeHUSA TeMbl JI00BH B pOMAaHe
b. limaka «Yreuy.

Ota CTaThs MIPEACTABIISIET co0oif aHaIu3 JIMYHOCTHBIX
B3aMMOOTHOLIEHUN  TJaBHbIX TrepoeB pomaHa b.IllnmHka, 1pu4mH
BO3HUKHOBEHHUSI CBA3U MEXAY MOAPOCTKOM M 3pEJIOW JKEHILIMHOM, pa3BUTHE
OTHOLIEHUH U UX POJIb B TAJIBHEHUIIIEM CTAHOBJICHUH JIMYHOCTH IIOJIPOCTKA.

Knrouesvie cnosa: cuMOMOTHYECKOE €IUHCTBO, JIOOOBb, CTPacTh,
(dbopMHUpOBaHNE JINIHOCTH, CUACTHE.

Shcherbakova V. A. Peculiarities of love theme representation in the
B. Shlink’s novel “The Reader”.

This article is an analysis of the main heroes’ personal relationships
between the teenager and mature woman, matters of their appearance, their
development and their role in the further forming of teenager’s personality.

Key words: symbiotic unity, love, passion, forming of teenagers
personality.
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YVIK 821.161.1-1.09
lecrakosa E. S1.

_ PYCCKHUH IOH KYAH _
(MCITAHCKWH ABAHTIOPUCT B PYCCKOM JIUTEPATYPE)

O6pa3 Jlona )XyaHa B MUPOBOH JTUTEPATYPE — UCTOYHUK HECKOHYAEMBIX
U, IOPOH, HEIMPENCKA3yEeMbIX CIOKETHBIX ITOBOPOTOB. 3a YETHIPEXCOTIETHIOK
UCTOPHUIO CYIIECTBOBAHUS  OTOT HEYTOMHMMBIN aBaHTIOPUCT MpeTeprieBa
VIUBUTEIHHBIC JIMYHOCTHBIE MeTamMop(03bl Ha CTPAHMIAX JUTEPATYPHBIX
MIPOM3BEICHUHN CTOJILKO pa3, 4YTO KaXKJ0€ HOBOE €ro MOSBICHUE CTaBUT aBTOpa
B ONPEJEICHHbIE PAMKH OTBETCTBEHHOCTHU U, B TO K€ BpPEMS, MPEIOCTABISAET
3aMaHYUBYI0 BO3MOXXHOCTh JaTh OPHUTHMHANBHYIO TPaKTOBKY oOpasza. JloH
Kyan BpoxHOBasin MHorux astopoB: T.ae Monumna, JIx. balipoHa,
A. C. Ilymikuna, JI. Ykpaunky, 3. Paq3uHCKOro 1 MHOTUX APYTHUX.

[lepcoHaxx  HEOOHOKPAaTHO  CTAHOBWIICS  TNPEAMETOM  Hay4YHBIX
uccinenoBanuii. Kputuku u nuTepaTypoBenbl pacCMaTpPUBAIHU SBOJIOIHIIO
repos, MUCAIH O ero (QYHKIIMOHUPOBAHUN B Pa3HBIX BPEMEHHBIX IJIOCKOCTSX,
aHAJIM3UPOBAIM aBTOpPCKoe Hadaio B obpase Jlon XKyana. Tak, B. Kymacosa
noasepriaa paccMorpeHnro neecy «JloH XXyan B Erunrte» B KylnbTypHOU
napagurme  CepeOpssHOTO  Beka, MPOCIEAWB SBOMIOINHIO  o0Opa3a B
npousBenieHusx bprocosa, banemonTa u bioka [1]. O. Bepauk B ctathe «Mos
Me4Ta HaJMEHHa U MPOoCTa» O0palaeTcs K aHaIu3y IeIOCTHON KOHIEMIUN
obpasza [lon XKyana B tBOopuectBe ['ymmeBa [2]. T. Menemko paccMoTpena
OJTHOAKTHYIO Mbecy B ctuxax «Jlon XKyan B Erunre» B coctaBe mO3THYECKOTO
coopuuka «Hyxoe ne6o» [3]. T. Kum comocraBisier TpakToBKy JloH XKyana
H. C. I'ymunéBa ¢ kopelckoi muTepaTypHOi Tpaauiuei [4].

I'. Jlecckuc B wuccnenoBaTenbCcKux paborax o TBopuecTBe IlymikmHa
aHANM3UPYET MPUUYUHBI HECOCTOSTENBHOCTH TEIOHUCTHUECKOW TEOpUH M ee
uaeitHoe nepesoruionienue B nmbece «Kamennsii roctsy [5]. [lymkunckuii JJon
XKyan craHoBuiICS MpeaMeToM HccienoBatenbckoro BHUMaHus: B. ConoBbeB
[6], JI. CrenanoB [7] u apyrue. OaHako, U3yuyeHUE MYyMIKUHCKUX TPAJAULIUMA B
Jon Kyane H. C.T'ymunéBa emie He CTajJlo IPEAMETOM HAYYHBIX IOMCKOB.
[loaToMy 1enp Hamed CTaTbM 3aKIIOYACTCS B CTPEMIICHUMM HAWTH TOYKH
COMPUKOCHOBeHHsS B TMpousBeneHusx Ilymkuna u ['ymunéBa, mombITaThecs
ONpEACNUTh CTENEeHb BIMSIHUS MYIIKAHCKOW TO3TUYECKON TpaaWIMM Ha
akMercTudeckyto nosuiuto I'ymunésa B nbece «Jlon Kyan B Erunre».

OrnsapiBasich B JAJIEKOE MPOILIOE, B KOTOPOM KW apucTokpar JloH
Xyan Tenopuo, T0OONBITHRINA YUTATENh HABEPHIKA 33JJaCTCSI BOIPOCOM, UTO
310 OBIIO 3a BpeMmd. IlosiBUCH 3nakmii ynaner] AByMsI BEKaMM II03XKe, B
IIECTHAIIATOM, a HE YeThIPHAIIAaTOM BeKe, ObUl Obl OH 3aYUCIIEH B pPaHT
POMaHTHUYECKUX T'€POEB WM €r0 UM Tpeaain 0 3a0BEHHIO, WIIM OH CTOpelt OblI
Ha KOCTpe CBATOM MHKBHU3ULIMHU? To OBLIO BpeMs, 0 KOTOPOM CaMH MCHAHIIbI
BCIIOMUHAIOT C TPENETOM U HEM3MEHHOM ropJI0CThI0, KOTOpasi, TOPOM, CIYKUT
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cBO€0Opa3HOM IMUPMOI, CKPBIBAIOLIEH YKOPBI COBECTH HApPOJa O MOCTBIAHBIX
AessHuAX d1oxu. To ObUIO BpeMs BEIMKUX CpPaKEHUH, I'POMKHX Mo0er,
CIIAaBHBIX MMEH M MWCTOPUYECKHUX cCBeplueHuil. Mcmanckuii monapx Ilerp
XKecrokuii, mpu gBOpE KOTOPOrO XHMJI M OCCUMHCTBOBAJ OJUCTATENbHBIN
CEeBHMJIbCKMI apHUCTOKPAT, OTJIMYAJICS IKECTOKOCTBIO HpaBa M OTCYTCTBHEM
KaKHX-TM00 XPUCTHAHCKUX MOPAJIBbHBIX MPUHLIUIIOB. Bolpeku cioxuBmmMes
HaIllUM TPEJCTABICHUSM O BBICOKO PEIMTHMO3HBIX Tpaauuusax Mcnanum, oH
MO3BOJIsUT O€3HAKAa3aHHO COBEPIIATh MOJ0OHBIE MOCTYIKHU JIIOJSIM U3 CBOETO
ONMMKaKMIero OKpPYXEHUs, B 4YHCIe KOTOpeIx Haxomwics u Jlonm Xyas.
CoBepiiass «HeuyassHHbIE» YOUHCTBa, Ty0sl penyTalMi0 HMCHAHCKUX JTyIHHMH,
peanbHblii JloH XyaH BpsJ JIM MCHBITBIBAT YIPBI3CHUS COBECTU WJIM YTO-TO
o 00HOe NyLIEBHBIM IepekuBaHusIM. KoHer ero >ku3Hu Obll OecciaBHbBIM,
UCTOpUSl CaMOM U3HU — TPUBHAJIbHA, — TAaKUX Toraa ObLI0 MHOXkecTBO. Ho
3TO — JIMIIb HPOTOTHII, TJIMHA, U3 KOTOPOIl MPEACTOATIO BBUICHIUTH OYIYIIEro
TUTEpaTypHOrO Aama.

Ot4yero e OH BOpBAJICA B MHPOBYIO JIMTEPATYpY TAKUM SPKUM H
He3abpIBaeMbIM repoem? [loueMy poauiiocs CTOJIBKO BapUaHTOB 3TOr0 MuUda?
BeposiTHO, OTBET KpOETCs B NapaJoKCaJbHOM HHTEPECE YeIOBEKa KO BCEMY
TOMY, YTO Ka)K€TCSi HEBO3MOXXHBIM /Il TOHMMaHHWs M OOJNIaZlaHus UM B
nonHoi mepe. K. JI. bBalbMOHT HaXOOuT OTBET B BEUHOM TAre MOCTUKEHUS
TallH MHOTOJIMKOM JII0OBHU, KOTOPYIO BCIO kM3Hb Mckan Jlon XyaH: «J[t060Bb
€CTb [JPAarollCHHEWINMI Hall TaJuCMaH, KOTOpPBIM Jajll HaMm JIydllIHe
HACJaXEHbsl M CaMble CTpallHble CTpajaHus, Opocal Hac ThICAYY pa3 B
Oe3l0HHbIE MPOMACTH U JAWKHE Jieca W OTKpPbUI HaM ThICA4y pa3
OCJIENIUTENbHYIO 0€30HHOCTh HEOa. MBI BEUHO IJISAUM Ha ATOT TAIUCMaH, HO
MbI HUKOT/Ia HE MOKEM €ro pasraaaThy [8].

Hawm npeacrout cpaBuuth 06passl Jon XKyana, co3ganusie ITymkuHbmM
u ['ymunéBbiM, 00pa3bl, pPOXKJIEHHbIE B JIOHE PYCCKOW JIMTEpaTypsl, B
XPOHOJIOTHYECKOM IUIAHE Pa3/ICJICHHbIE IIOYTH BEKOBBIM IIPOMEKYTKOM H
BBIIICIINE M3-IIOJ Iepa aBTOPOB, KaXKIbI M3 KOTOPBIX MMEJ IOCTATOYHO
CMENIOCTH M TajlaHTa, YTOObI CO3[aTh HOBYIO JIUTEPATYPHYIO TPAAMIIHUIO.
[IpencTouT nomeITaTbCsl OTBETUTH HA BOIPOC, C KAKOW ILIEJBI0 KaXKIBIA W3
aBTOPOB OOparaics K MUy O CEBUIBCKOM 030pHHUKE.

PasBuBasice u sBomonuoHupys, nepcoax Jlon JKyana craHoButCs
HapUIATETIBHBIM M, OJHOBPEMEHHO, aBToOHMorpaduuHbiM. Kaxasiii aBTOp,
oOpamiaBuuiicss Kk JTaHHOMY 00pa3y, He MOT HE BJIOXKHUTh 4acTh CaMoOro ceds B
atoro repos. [Ipu 3ToM, MosokKUTENbHAST KOHHOTAMS CIOBa «repoii» B JloH
XyaHe — 3TO UIMEHHO TO, UTO IPEBHOCHIIN B HETO aBTOPBI.

B Tor mepuon xu3Hu, xorna Ilymkun cozmaBan «KameHHOro rocrsy,
MO3T OIIYLIAJ BHYTPEHHUH ICUXOJOTMYeCKUid nuckomdopr. B mnuceme k
H. H. I'onuaposoii Ilymkun ormedaer: «Bbve3n B MOCKBY 3amnpelieH, u BOT
3anepT B bongune. bonanHo nmeeT BUI OCTpOBa, OKPYKEHHOro ckanamu. Hu
cocenel, HU KHUI. lloroma yxacHas. Sl mpoBOXKy BpeMsi B TOM, 4TO Maparo
Oymary u 3mock» [10]. BmomHe BO3MOXHO, YTO HWMEHHO IIEPEMEHa B
TBOpPUECKOM HacTpoeHuM llymikumHa mpenonpenenuina MpadHbIi KOJOPUT
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nbechl 0 Jlon JKyane. Ero JloH ['yaH Toxe «apyroi», kak u cam Ilymxkun. B
nucbMe K [1neTHEBY MOAT Tak XxapakTepu3yeT CBOE COCTOsIHME: «Mublii MOii,
pacckaxy Tebe BCE, yTO y MEHS Ha JAyIlle: IPYyCTHO, TOCKa, TOCKa. JKH3Hb
KEHUXa TpUANATHIeTHero xyxke 30-Tu JeT >ku3Hu urpoka. [lema Oymymiei
Tel Moel paccTpoeHbl. CBaibp0a MOsI OTJIaraeTcst IeHb OT JHS Aanee. Mexay
TeM 5 XJIaJIelo, IymMaro O 3a00TaX KEHATOro 4eloBeKa, O MPENeCTH XOJIOCTON
#u3HU. K TOMy e MOCKOBCKHME CIUIETHU JOXOJAT /0 YIIEH HEBECTHl U €€
MaTepu — OTCeJe Pa3MOJIBKH, KOJIKHE OOWHSKH, HEHAJEKHBIE MPUMHUPEHUS
— CJIOBOM, €CJIM sl U HE HECUacCTJIUB, N0 KpaiiHel Mepe He cuacTiiuB. OceHb
MOAXOUT. ITO MOOMMOE MO€E BpeMsI — 37I0POBbE MO€ OOBIKHOBEHHO KpPEITHET
— IOpa MOUX JIUTEPATypHBIX TPYJIOB HACTAET — a s JOJDKEH XJIONOTaTh O
MPHUIaHOM Ja O CBajapOe, KOTOPYIO chirpaeM Oor BecTh Korja. Bc€ sTto He
oueHb yremHo» [10]. M, Tem He MeHee, UMEHHO B OOJJMHCKOM CILTUHE
POIMIINCh YIUBUTEIBHBIE IpamMaTH4eckue mnpousBeneHus IlymikuHa, cpeaun
KOTOPBIX «KaMeHHBI! rocTh) ¢ ero «apyruMm JloH JKyaHom».

[Tymkuackuit Jlon ['yaH — nMuHOCTH Tparmdeckas u Tiyookas. B Hem
MHOTO TIOJIOKHUTENBHBIX YEepT, KOTOpbIE, HECOMHEHHO, JENaloT ero oodpas
npuBnekarenbHbIM. Jlon I'yan cmen, mopon mo 6e3paccyactBa. OH waer Ha
OIpe/ieNICHHBIH PUCK, SBUBIIUCH B Mazapua 0e3 a03BojeHbs MoHapxa. Cam
[TymkuH nBaXKIbl OBLT B CCHUIKE, U TOXKE CTPEMMUJICS BEPHYTHCSA B CEBEPHYIO
CTOJMI]y BONPEKH HACTOMYMBBIM COBETaM JIpy3ed He IOCTynaTh
onpoMeTynBO. TouyHO Tak ke neictByeT JloH I'yaH: oH Bo3Bpamaercs u3
CCBIJIKM CaMOBOJIbHO, HE B CHJIaxX OoJjiee TepIeTh MpecHoe cyliecTBoBanue. 1
€ro MaJjio BOJHYET, YTO MPOU30IIET, KOT[a ero MpUCYTCTBUE B ropoje OyAeT
3ameueHo. B 6ecene ¢ Jlenopenio oH TOBOPHT:

Ymo 3a 6eda, xoms u y3naiom. Tonvko 6
He scmpemuncs mue cam koponv. A énpouem,
A nuxoeo 6 Maopume ne 6orcs [11, c. 451].

OH croco0eH HCKPEHHE BOCXHUIIATHCS 3aBOCBAHHOM MM >KEHIIUHOM,
BHJIETh B HEH HE TOJNBKO ouepeaHor Tpodeit. MHOrma OH HUCHBITHIBAET
COUYYBCTBHE K BO3JIOOJICHHBIM, U 3TO, KAXETCs, HE JOHKHO COOTBETCTBOBATH
HaType TaKoro COOJIa3HUTEIIS:

Myoic y nee vl He200s11l CYypO8ulll,
V3nan s nosono... beonas Unesal.. [11, c. 452]

Hou TI'yan Ilymkwaa onepxum QaranpHOi Tsrol k rudemn. OH
COBEpIICHHO HE JOPOKUT >XHU3HBbIO. OJHAKO Ui HEro JIo0O0Bb U CMEPTh
TOKJIECTBEHHBI HE TIOTOMY, YTO B CMEPTH U JIIOOBU €CTh HEUYTO MaTETUYECKOE.
BeposiTHO, 3Ta HAEHTHUYHOCTh BbI3BaHA MOHMMAaHHWEM HEBO3MOXXHOCTU OBITh
cuacTiauBbeIM B oOBH. Mckperne nomoous, Jlon ['yan rotoB pamu m1o0uMoit
KEHILMHBI Ha JI00YI0 )KEPTBY, B TOM YHCJIIE, OTAATH CBOIO XKU3Hb BO UMS 3TOTO
CBETJIOTO YyBCTBA!
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Ymo snauum cmepmuv? 3a craokuii Mue cUOambs
besponomno omoam s scuzns [11, c. 476].

I'ymunésy tak xe, kak u Ilymkuny, 61m30k ero repoit. Ha Hamr B3rmsg,
MO3T JIFOOUT CBOTO Teposi Tak, Kak, JNODKHO ObITh, JloH XKyany momoOaer
TOO0UTH cedsi camoro. I'epoil HAUKUCTO JMIIEH CIIOCOOHOCTH K CaMOaHaIH3Yy,
OH HE CTpeMUTCA CTaTh Jydlie. OH HE BBIHEC YPOKOB M3 OIBITA MPEAbIAYIIEH
KU3HU M JaJleK OT pacKasHbs. ABTOp cO3[al 3TOT aBAaHTIOPHBIM 00pa3
JeTKUM, OH eme 0Oojee CKIOHEH K TeIOHHM3MYy, YeM Impexzae. | yMuiés
BOCKPEILIAET CBOTO Ieposi, MOATOMY YMTATENb, JAOAYyMbIBas MPEIbICTOPUIO,
HEBOJLHO oOpamaercsa k [lymkuny, Tak kak uMeHHO «KaMeHHBIH TOCTh», B
kotopoM [lon I'yan ruOHeT oT pyku KOMaHJ0pa, cTaj IIaBHBIM HUCTOYHUKOM
mudpa o Jon XKyane mnst pycckoro uutarens. T. Menemko crpaBeaanBoO
nosaraer, yro «cosaasas nbecy o Jlon XKyane, I'ymunés opueHTupyercs
IIPEKJE BCETO Ha KJIACCHUYECKYIO0 CTPOMHOCTh U BHYTPEHHIOI JTUHAMUYHOCTH
«Kamennoro roctsa» Ilymkuna. WM xotrs ['ymMunéB omyckaer Ba)KHBIN
MYIKUHCKUM MOTHB — TpareM CTPAcTH, BO3ME3US 3a HEE, OH OCTaBISET
rnaBHoe s cedss — obpa3 Jlon XKyaHa kak «uMIpoBH3aTOpa JTHOOOBHOMN
necHn». Ilymkunckuit [lon I'yan u Jlon Xyan ['ymunésa — mosTsl, U 3TOT
(akT TOBOPUT O BHYTPEHHEH CBSI3U «BEYHOTO» 00pa3za C JUPUUYECKUM «SD»
IBYyX TO3TOB» [3]. JleHcTBUTENBbHO, MYIIKUHCKANA U TYMWIEBCKHM Tepou —
MIOATHI, U BCE PEIUIMKHU T'€POEB SBIIAIOTCS APKUM CBUAETEIBCTBOM 3TOTO.

Hon XKyaH paa cBoeMy BO3BpAILICHUIO HAa 3€MIIIO:

Ilpusem, 3emas, 110008HbIX He2
Ouaposamenvroe mecmo! [9, c. 160]

BeiObop Mmecra pelicTBUS y 00OMX aBTOPOB OOYCIIOBJIEH JIMYHBIM
KU3HEHHBIM ONBITOM. MBI yke ynomuHanu, yto [lymikuH ObUI B CCBUIKE
JBa)KIbl U BCET/A JKeJall BOIPEKU 00CTOATENbCTBAM BepHYyThes B [letepOypr.
IToat He maer [lon I'yaHy mMpPOKUX BO3MOXHOCTEW IEPEIBUKEHHUS, — OH
JuiIb nepeMemaer ero u3 CeBWIbM B CTOJMILY, OJHAKO HE BBIBOJWT 3a
npeneasl TOW cpeibl, B KOTOPOH OH OpraHM4eH. OJTO HE HYXHO TIeporo
IIymknna. Ero mnepcoHax XapakTepu3yeT BHYTPEHHsISI 3MOLMOHAIbHAs
JUHAMMKA.

I'ymunés Bockpemaer Jlon XXyana B Erunre. Beibop mecra Toxke He
ciydaeH. [lo3T HeomHOKpaTHO ObIBal TaMm, €ro BIEKIA 3Ta JK30THYECKas
CTpaHa:

30ecy nedapom cmpana comeopuna
Ilozosopky, npowtedwyto 6 mup:

— Kmo ucnpobosan 600y uz Huna,

byoem seuno cmpemumucs ¢ Kaup [9, c. 264].
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I'ymunés 6w11 ouapoBan Eruntom Tak ke, kak ero /lon XKyan ogapoBan
YKU3HBIO, JKEHIIMHAMU M HaclaxJIeHusMu. Bcemu cBommu kpackamu Erumer
MpU3BaH  yCWIWThb  BHeYaTiieHHe  kaxael ku3Hu  Jon  XKyana.
MOHYMEHTAJIBHOCTh XPAMOB M ONIYUIEHUE NPHUCYTCTBUS HCTOPUHU SIPKO
KOHTPacTUPYIOT ¢ 00pa3oM BEeTpEeHOro McKycutens. Ha Ham B3risn, To, 4To U
[Tymkun, 1 I'ymMunés noaxoAst K BBIOOPY MecTa NEHCTBUS C JTUYHOCTHBIX
MO3UINH, 00BETUHSIET AaBTOPOB.

[Mymkua u ['ymunés mo-pasHOMY TOJOLUIM K CHUCTEME OOpas3oB
IIPOU3BE/ICHNS, N10-Pa3HOMY MOCTPOWIH B3auMooTHouieHus Jlon XKyana u ero
cnyru, Jlon XKyana m ero BosmwoOneHHbIX. B mpowmsBenenun Ilymikuna
3aJ1eiicTBOBaHO OOJbIlIee KOJIWYECTBO JACUCTBYIOIIUX JIMI], B TO BPEMS KaK y
I'ymunéra oHo cBefeHO 10 MuHMMYyMa. Bo BTOpoi cuene «KaMeHHOro roctsi»
Ha yxuHe y Jlaypel roctu, BcriomuHasg o JloH I'yaHe, HarpaxxgaroT ero
caMbIMU pa3HbIMH 3nHuTeTaMu. OH — «BEpHBIM JAPYT, BETPEHbIN JTIOOOBHUK,
1oBeca, IbsBOJI», «0E€300)KHUK M Mep3aBel. Jlemopemio Ha3bIBaeT €ro
O0eccoBeCcTHBIM U TpycoM. Ho 3TH KOCBEHHbBIE XapaKTEPUCTHKU CO3HAIOT
KOHTEKCT (YHKIIMOHUPOBAHUS TEpOs, CIOCOOCTBYIOT TIOHMUMAHHUIO €ro
XapakTepa B BOCHPUITHH IPYTUX JIOACH.

Hon I'yan Hauboiiee OJIHO pacKpbIBae€TCs B ClieHE ¢ JIOHHOM AHHON. U
B HEM HET HUYETO OT 3JI0/1€5, OH ABUKUM UCKPEHHHUM YyBCTBOM K MPEKPACHOU
xeHnuHe. [lonnMasi, 4To 3Ta CBs3b HEM3MEHHO MPHUBENIET €r0 K TuOeNu, OH
clenyeT MOpbIBY CEPALA, a HE CBOEH MOPOYHOI Harype. MICTHHHOE 4yBCTBO
npeoOpaskaeT reposi, OYHMIIAET €ro OT MPOILIBIX T'PEXOB M HEOIaroBHIHBIX
MTOCTYIIKOB.

Honne Anne IIymkuH OTBOAWT 3HAYUTENIBLHYIO POJIb B MPOU3BEICHUMU.
ABTOp HaJEIUJ €€ HCKIOYUTEIBHOW JTOOpOACTENbI0, PEIKOW KpacoTOM,
He3aypsaaHbIM yMoM. MIMeHHO oHa cmocoOHa 3axkeub B cepaue Jon I'yana
HACTOAIIYIO JTI000Bb, U3MEHUTH €T0 cylmHOCTh. KokeTka u BeTpenuna Jlaypa,
€€ aHTUIOJI, BCETO JIMIIb HA MTHOBEHbE 3aBiajieBacT MbiciasiMu JloH ['yana. U,
Jla’ke COBEpIIIMB B €€ JoMe HewassHHoe youiictBo, JloH ['yan He mpumaet 3Toi
CBsI3M HUKakoro 3HaueHusa. CreHa B nome Jlaypsl oOpbIBaeTcsi, HaBOJAsA Ha
MBICIIb O TOM, YTO T€pOU OOJIbIIIE HE BCTPETSTCA.

B rymunéBckomM BapHaHTE MbEChl BCErO YETHIPE ICHCTBYIOLIUX JIUIIA.
JIByM  reposM  aBTOp MNpaKkTUYECKHM  OTKa3blBa€T B  IpaBe  Ha
UHAMBUAYaAJIbHOCTb. OO0 aMepukaHIle Mbl y3Ha€M TOJBKO TO, 4YTO OH —
«vucrtep Ilokep, munboHep, Toprosen cBUHbsIMH W3 Yukaro». Ero 3Hanus o
Erunre xpaiiHe CKyJIHBI, ¥, PE30HHO MPEIIO0JIOKHUTh, 4YTO HE TOJIBKO 0 Erumnre.
Ota noe3nka B Erumer kaxkercss COBEpIIEHHO OECCMBICICHHON M HEHYKHOIA,
OH OTHPAaBMJICS B IYTEUIECTBUE M3 IPa3IHOTO JIIOOONBITCTBA M, HABEpPHSKA,
JUIIb B Yroay jJo4yepu, KoTopyo ['ymunés wu300pasmsn MOIIOAEHBKON
IIyCTHIIIKON, €AMHCTBEHHBIE IOCTOMHCTBA KOTOPOW — KpacoTa M MOJIOAOCTb.
Mucc Tlokep He nmrobut Jlemopemio, HO TOTOBA BBIMTH 3aMY’K 3a HETO JIMIIb
MMOTOMY, YTO OH 3HAMEHUT U 3TO €/IBa JM HE €IMHCTBEHHAs BO3MOXXHOCTH
YCTPOUTDH CBOIO KU3Hb.
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Hy max u umo xce?

C npuoaHwvim 51, OH 3HAMEHUM

Kaxk camviii 3narowutl yuenwiii,

OH Huxoeo He yousum,
Tpuuecannwiii u npupyvennwii.
Ilycmo 0ns He2o s monooa,

Ho cuna, onocms u omsaca

He nocewarom nuxozoa

Canonos naueco Yuxazo. [9, c. 166]

B o0pazax mmucrepa u mucc Ilokep orpasmnace TyMHIEBCKash UPOHUS,
o0ycioBJleHHas BocHpusTHeM amepHukaHueB B Poccunm B Hauane XX Beka,
KpOMEC MBbECHI MO3T OCTAaBUJI KOPOTKUC HIYTOYHBIC CTUXOTBOPCHUSA, KOTOPHIC
TaKXe CBMJETEIbCTBYIOT O €ro HEOJHO3HAYHOM OTHOUIEHHU K IKHUTEJSIM
Hogoro Cgera:

Bom Oegyuika c eazenvumu ena3amu
Bovixooum 3amyoic 3a amepuxanya...
3auem Konym6 Amepuxy omkpwoin? [9, c. 64]

N B mbece, U B CTUXaX AaMEpPUKAHIIBI CHUMBOJIM3HPYIOT OOTaThIX,
JOBOJIBHBIX JKM3HBIO JIIOJCH, KOTOpBIE, K COXAJICHHUIO, HE OTINYAIOTCA HHU
KYJIbTYypOH, HU 3HAHUSIMH, HU YMOM.

Eme oaHuM mnpumMepoMm, MNOATBEPKAAIONIMM HECKOJIbKO HEraTUBHOE
BOCIIPUSITUE aMEPUKAHCKOM JEHCTBUTEIBLHOCTH, MOTYT CTaThb CTPOKH
coBpeMeHHuka ['ymunéBa Makcuma ['opbkoro: «JIuma mroaeii HEMOABUIKHO
CIIOKOWHBI — JIOJKHO OBITh, HUKTO W3 HUX HE UYYBCTBYET HECUACThsl OBITH
paboM >KM3HM, MUIIEH ropoja-uyAoBuIla. B meyarbHOM CaMOMHEHUH OHU
CUMTaIOT ce0sl X035€BaMU CBOEH CyIbOBl — B IJ1a3aX y HUX IHOPOIO CBETUTCS
CO3HaHHE CBOEH HE3aBUCUMOCTH, HO, BUAUMO, UM HEMOHATHO, YTO 3TO TOJIBKO
HE3aBUCHUMOCTh TOIOpa B PyKe IUIOTHUKA, MOJIOTKA B pYKe Ky3Hella, KUpIHya
B pyKax HEBHUIUMOTO KAMEHIIHMKA, KOTOPBIM, XUTPO yCMEXasiCh, CTPOUT IJIs
BCEX OJIHY O'POMHYIO, HO TECHYIO TIOpbMY. ECTh MHOT'O SHEPTUYHBIX JIHII, HO
Ha KaXIOM JHIe Mpexkae Bcero BuAMIIb 3yObl. CBOOOIBI BHYTpEHHEH,
CBOOOJBI JyXa — HE CBETHTCS B Iuazax Jojeil. M ata sHeprust 6e3 cBoOOIbI
HAIIOMHMHAET XOJIOHBIN OJIeCK HOXa, KOTOPBIH ellle He yCIeIn UCTYMUTh. JDTO
— cBoOo/1a cienbix opyauid B pykax JKenroro JlpsiBona — 3om0Ta.

51 BiepBBIE BUXKY TaKOM 4yJOBHUIIHBIA TOPOJ, U HUKOI/A €Ie JIIOJIU HE
Ka3aJUCh MHE TaK HUUTOXKHBI, TaK MopadoIieHsl. U B TO ke Bpemsi s HUTJIEe HE
BCTpeya]d MX TaKUMHU TPArUKOMHUYECKH JOBOJBHBIMU COOOM, KaKOBBHI OHH B
ATOM >KaJHOM M TPSI3HOM JKENyAKE 00XOpbI, KOTOPBIM BN OT KaJHOCTH B
WJIMOTU3M U C TUKUM PEBOM CKOTa MOKUPAET MO3TH U HEPBHL... [12].

EcTtecTBeHHO, pa3HHIla B HACTPOEHHUM NHCATENENH CHIIBHO OTIMYAETCs, —
I'ymMunép nuib MPOHU3UPYET HAJL aMEPUKAHLIAMM, B TO BpeMs Kak ['opbkuii
MIPOTHUBOPEYUBO BOCIIPUHUMAET AMEPHUKAHCKYIO JEHCTBUTEIBHOCTH, YTO BO
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MHOTOM OOYCIJIOBJICHO €r0 COIHAaIbHO-MONUTHYeCKON mo3unmeid. Ho, Tem He
MEHEee, HEraTMBHOE, MPOHMYHOE OTHOIIEHHE K mpenacraBurenssMm Hooro
CseTa IBHO IMMPOCJICIKUBACTCA B MPOU3BCACHUAX MHOTHX PYCCKHUX aBTOPOB.

Bo3sspamasice k Teme [lon XKyaHa, oTMeTHM, B pa3IMUHBIX TPAKTOBKax
€ro BCerja COMPOBOXKIACT CIIyTa, KOTOPBIA OO JaeT OIEHKY MOCTYMKaM
reposi, 1100 MPOTUBOCTOUT eMmy. Jlemopesmio IlymikuHa OopraHMYHO BXOIUT
MMEHHO B MCIIAHCKYIO TPaJMIIMIO, IJIE PaclpOCTpaHEH IIEJIOCTHBIM o0Opa3
X035IMHA U CIYTH, KOTOPBIE TOMOJHSIIOT APYT IpyTa.

O6pa3 Jlenopenno, co3ganubiii ['yMUNIEBBIM, TOCTATOUHO HEOXKHUIAHEH,
u otroro emie Oonee opuruHaneH. OH aenaet cinyry Jlon JXXyaHna u3BecTHbBIM
«YYCHBIM» U YBAXKACMBIM «CTHIITOJIOTOM)):

Bwisano, mecayamu cnen

Om eodxoil nviiu ouccepmayuil.
Mne nogesno ne max, kax mem,
Kakxum-nu6yov mam [lon Kyanam!
Cnepea npogeccopom, 3amem

A 6ckope uzopam 6wl 0eKaHoM...

A, 2ocnooa, ecunmoinoe,
H3zeecmueriwuii 60 ece Egpone [9, c. 162].

Ho, xorma cHoBa mnossasercs Jlon Kyan, Jlemopemio B oJHOYache
TepsieT CBOM HAHOCHOMW JIOCK, U BCE CTaHOBATCS Ha cBou Mmecta. Jlon XKyan
coONa3HseT HEBECTYy CBOETO CIYTH, 4YTO, KaXKETCS, HHUCKOIbKO HE
paccTpauBaeT MOCIEIHEro:

Eii-eu,

A meepoo nomnio: Jlenopenno,

Kenaewnw - cnu, sxcenaeutv — net,

A He 6 ceoe He cylics Oeno.

U 6b11 51 cuacmaus, colm u nvsH,

U ymupams xazanocs pamo...

O, kax xomer 6bl 51, OeKaH,

Onsmbw cayscums y Hown Kyana! [9, c. 170]

Ha nam B3risi, B TyMUIEBCKOM Mbece U Tepou, U ICUCTBUE, U BpeMs, U
MECTO — BCE MOJYMHEHO TBOPYECKOW 3ajaye Mmucaress Co3/aTh HeOOJbIIOoe
JpaMaTU4Yeckoe MPOU3BeIeHNEe, TOCTPOCHHOE Ha aKMEHCTUYECKUX MO3UIIUAX.
I'oBopst 0 mocraHoBkax mbechl ['ymMunéBa, CTOUT OTMETHUTh, YTO OHU OBUIH
ocymectieHbl. BriepBoie «Jlon JKyana» mocraBuiu B siHBape 1913 roga B
Murtase, 3a HEIO MOCIEA0Baja €Ile O/IHa TOCTAHOBKA — U BEChbMa yCIIELIHAs.
Opnako, MMETU MECTO M HE CIHIIKOM yJadyHble MOMBITKH TeaTpalbHOM
IIOCTAaHOBKM. JTa Ibeca — IPOMU3BEICHHE, IPEIHA3HAYEHHOE, CKopee s
YTeHHs, YeM JUIS TIOCTAHOBKM B TeaTpe. SICHOCTH 00pa3oB, MPOCTOTA
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CTPYKTYphI IPOU3BEACHMUSI, HECTIOKHASI CUCTEMA JEHCTBYIONINX JIUL TPU3BaHBI
OKUTH B BOOOPAKEHUU UIMEHHO YUTATEIS.

ITeeca «/lon XKyan B Erunre» Obiia momenieHa ['ymMunéBeiM B cOOpHHUK
«Uyxoe HeOO». DTO aKMeuCTHYecKass KHUTa W BCE MPOU3BEICHHS 37eCh
IIPOSIBIISAIOT OCHOBHBIE INPHUHIMIIBI HOBOTO JIMTEpAaTypHOro HampasieHus. U1
nmpeca — He WCKIoueHue. VpoHus, MpeAMETHOCTb CIOBA, «MyApas
(U3NOTIOTHYHOCTEY, N300paKEHHE MHOT000pa3us, SIPKOCTH KHU3HH — BCE ITO
MPUCYTCTBYET B IMbECE, WUIIOCTPUPYET T€ MPUHUMUIIBI, KOTOpble ['yMunés
30K B crathe «Hacnmeawe cuMBOIM3MAa U aKMEU3M»: «Bcesixoe
HAIpaBJICHWE HCIHBITHIBACT BIIOOJEHHOCTh K TEM WM HHBIM TBOpIAM U
snoxaMm. [loporue Morwmibl cBsI3bIBalOT Jrojed Oosblie Bcero. B kpyrax,
ONMM3KUX K aKMeu3My, yalle Bcero mpousHocstcs umeHa lllexcnupa, PaGre,
Bunnona u Teoduns 'otee. [Togbop 3Tux nmeH He mpousBoieH. Kaxnoe u3
HUX — KpPaeyroJjibHbI KaMeHb JUIsl 3[JaHUs aKMEU3Ma, BBICOKOE HaNpsHKEHHE
TOH wiaM uHOM ero cruxud. lllekcnvp mokasan HamM BHYTPEHHHM MHD
yenoBeka; Pabie — teno u ero pagoctu, MyApyro (pU3HOIOTUYHOCTH; Bumion
IOBEJAJI HAaM O JKM3HH, HMMAaJI0O HE COMHEBAIomIclicd B caMoi cebe, XOTs
3Haromel Bce, — W bora, u mopok, u cmepth, U 6eccmeprtue; Teopuns ['oThe
IUISL ATOH JKU3HU HAIIENl B UCKYCCTBE JOCTOMHBIE OZCKIABI 0€3yNPEUHBIX (GOPM.
CoenuHUTH B ce0e ITH YeThIpE MOMEHTAa — BOT Ta MEUTa, KOTOpas 00beTUHSIET
cefiyac MeXJy co0Ow JIIOJIeH, TaK CMEJI0 Ha3BaBIIMX CEOS aKMEUCTaMU
[9, c. 120].

Takum oOpazom, B mbecax [lymkuna u ['ymui€Ba MHOXKECTBO TOYEK
CONPUKOCHOBEHUS. B HHMX OTpakeH MHUpP CHIbHBIX 3MOLUKA, BOJHYOIIMX
YEJIOBEYECKYIO0 yIly B HE3aBHCUMOCTU OT KUTEHWCKUX XUTPOCIUIETEHUI. B
000MX MPOU3BEJCHUIX, HECMOTPS Ha PA3NUYHYIO TPAKTOBKY TEMbI JIIOOBU U
CMEpPTH, 3TH SMOLMM MEPEIICTAIOTCS € JKaXJAO0W HACIaXJIECHUH Ha TpaHU
ObITHS U HeObITUS. O0a aBTOpa MCHOIB3YIOT YETKHE M IpeaMEeTHbIe 00pasbl,
CO3/1a0IlKe APKUE U MOHATHBIE KapTUHBI A5 ynTareneil. [lymkun oTtomen ot
NOBOJIbHO cTaHjaapTHoro tunaxa Jlon JKyaHa, cimoxuBmierocs B MHUPOBOU
nureparype co BpemeH Tupco ne MosmmnHa. M 31€Ch OH CTall HECOMHEHHO
HOBatopoM. ['ymMunéB, OTKa3aBIIUCh OT CHUMBOJM3Ma, CO3JaJl CBOIO
JAKOHUYHYI0O ¥ HEOOBIKHOBEHHO EMKYI0 TIbeCy, KOTOpas MpOIO0IKAET
MYIIKUHCKYI0 Tpaauuuio. [IpoBeneHHoe Hamu corocTaBienne oOpa3oB JloH
XKyana, noka3pIBaeT, 4TO NYIIKUHCKas TpagulUsi, HECOMHEHHO, JIeTJIa B
OCHOBY akmeu3Ma. llepcnexkTuBbl HalIero HCCIEIOBAaHUS 3aKIOYaeTCs B
JaJIbHENIIEM U3yYeHUH MTYIIKMHCKOTO BIMSHUS Ha TBOpUecTBO I 'ymuiéna.

B 3akitoueHnH XO4YEeTCs OTMETUTh, YTO CETOJIHSI MOKHO TOBOPUTH O TOM,
YTO UMEHHO B pycckoi nurepatrype Jon Kyan npuobpen HOBoe, A0 3TUX TOP
HEU3BECTHOE 3BYyYaHUE M 3HAUYECHHE, 00OTaTUB MHUPOBYIO JIUTEPATypy HOBOM
TPaKTOBKOM M3BEYHO NPUTATATENbHOrO reposd. M kxTo 3Haer, 4yro oxumaer
HoBoro [lon XKyana B BeUHOM MOMCKE JIFOOBH U caMOro ce0sl. ..
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Ilecrakosa O. S. Pociiicbkuii Jlon Kyan (icnaHckuii aBaHTIOPUCT Y
pocilicbKiil 1uTeparype).

CrarTsi IpUCBAYEHA TOPIBHSUIBHOMY aHalli3zy TBOpiB «Kam’siHU# TicTh»
A. C. Ilymkina ta «lon Xyan B €runti» H. C. 'ymunboBa y KOHTEKCTi
pociiicekoi miteparypu XIX Ta XX cr. ABTOpKa CTaTTi HaMmarae€Trbcs
BIJICTeXXHUTH BIUIMB Tpaauiii u IlymkiHa Ha akMeiCTUYHE TPAKTYBAaHHS I1"€CH
«don Xyan B €runti», po3kpuTH ocobiauBocTi oOpa3zy Jlon JKyaHa,
CTBOPEHOT'O POCIHCHKUMH NMMChbMEHHUKAMHU.

Knrouosi cnosa: akmeizm, CHMBOJI3M, JIiTepaTypHUUM Tepoi, o0pas,
m’eca.

IlecrakosBa O. SI. Pycckuit /lon KyaH (MCIaHCKHI aBaHTIOPHCT B
PYCCKOii 1uTEeparype).

Cratbs NOCBsIIlIEHAa CPAaBHUTEILHOMY aHaNu3y nbec «KaMeHHBIH rocTh»
A. C. Ilymkuna u «Jlon Kyan B Erunte» H.C.IT'ymunésa B KOHTEKCTE
pycckoit nmuteparypbl XIX u XX BB. ABTOp CTaTbU CTPEMHTCS] MPOCIEAUTH
BIMsAHME Tpaguuuu [lymknHa Ha aKMEHUCTUYECKYI0 TPAaKTOBKY Mbechl «JlOH
XKyan B Eruntey, BbIsIBUTH 0coOeHHOCTH 00pa3za Jlon Xyana, cozmaHHoro
PYCCKUMH MUCATEISIMH.
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Kniouesvie cnosa: akMensM, CUMBOIIU3M, JTUTEPATYpHBIA repoii, oOpas,
nbeca.

Shestakova O. Ya. The Russian Don Juan (The Spanish Adventurer
in the Russian Literature).

The article considers the comparative analysis of the works «Stone
guest» by A. S. Pushkin and «Don Juan in Egypt» by N. S. Gumilyov in the
context of the Russian literature of XIX and XX centuries. The author of the
article tries to investigate the influence of the realsistic tradition of the play by
Pushkin upon the acmeist interpretation of the literary work «Don Juan in
Egypt», to disclose the peculiarities of the image of Don Juan created by
Russian writers.

Key words: acmeism, realism, literary character, image, play.
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METOIUKA BUKJTAJAHHA
VK 81°276:811.111
Dorda S. V.
TEACHING WRITING COMPONENT IN ESP

The actuality of the problem. ESP has always retained its emphasis on
practical outcomes. The main concerns of ESP have always been, and remain,
with needs analysis, text analysis, and preparing learners to communicate
effectively in the tasks prescribed by their study and/or work situation. Writing
skills are often the most difficult skills for students to acquire. This may be
because of the great emphasis on listening, speaking, and reading in the
classroom.

The aim of this article is to summarize the main elements that constitute
the writing skill and discuss the various approaches to the teaching of writing,
notably what are generally referred to as the product, process and social-
constructionist approaches.

Different skills in ESP were the study subject for many scientists
[1;2; 3; 4]. Let’s consider the term “skills”. It is used in two levels: there are
five macro-skills of reading, listening, listening and speaking, speaking, and
writing, each consisting of a number of micro-skills. We will look at the
teaching writing skill, but this does not imply that we should necessarily teach
them separately; an integrated approach is desirable.

Knowledge of genre is a key element in all communication and
especially significant in writing academic or professional texts. Knowledge of
genre involves an understanding of the expectations of the discourse
community that reads the text and of the conventions that have developed over
time about the structure, the language and the rhetoric of the genre. It also
involves an awareness of the fact that genres evolve with time and change in
accordance with changes in the communities that use them. Genre awareness
will help with all the five macro-skill, but in this article we focus on writing.

Developing writing skills also involves other skills, notably the skills of
planning, drafting and revising so that the end product is appropriate both to
the purpose of the writing and the intended readership.

Successful writers are those who are able to persuade readers of the
validity of their arguments by using or adapting the conventions of the genre
they are using while showing an awareness of the needs of the readership.

The term “product approach” has generally been used to refer to
concentration on the features of the actual text — the end-product — that writers
have to produce. The product approach to writing usually involves the
presentation of a model text, which is analyzed and then forms the basis of a
task that leads to the writing of an exactly similar or a parallel text. Robinson
[3, p. 91] summarizes the method in the following way:
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Model Text — Comprehension/Analysis/Manipulation — New Input —
Parallel Text

The use of a product approach often led to simplistic copying of the
model text by merely changing certain words from the original text to produce
a new text. This was a mechanical task which involved no real thought about
the purpose of the writing, the readership or the expectations of the discourse.

The use of models for text analysis and as a basis for thinking about the
purposes and readership of a text can have an important role to play in
teaching writing. This is especially true where the teaching of writing is
integrated with the teaching of reading.

The process approach began as a reaction to the model-based approach
which focused only on the end product. The process approach has emphasized
the idea of writing as problem-solving, with a focus on thinking and process.
The thinking stage involves identifying the rhetorical problem, planning a
solution or series of solutions to the problem and finally reaching an
appropriate conclusion. The process stage involves translating the plan into
paragraphs and sentences, reviewing the first draft and then revising the text to
produce a number of subsequent drafts. The first stage in the process approach
is the thinking stage, which follows the sequence below:

Generate Ideas — Select Ideas- Group the Ideas- Order the Ideas

Robinson [3, p. 104] characterizes the subsequent writing stages in the
following way:

Writing Task — Draft 1 — Feedback — Revision — Input — Draft 2 —
Feedback — Revision — Draft 3.

We should mention that the process approach takes account of individual
writers and readers. It does not take into account the broader context of the
writing process. Writing is a social act in which writers have to be aware of
the context in which they are writing. That context places certain constraints
on what writers can write and on the ways in which they can express ideas.
We favor the approach to the teaching of writing in which writers are shown
how to take on board the expectations and norms of the community to which
they belong or which they wish to join and how these expectations shape the
established practices of writing within a given community. These communities
are seen as discourse communities and successful writing within a discourse
community involves having an awareness of the community’s values and
expectations of text and an ability to resolve the tension between writer’s
creative needs and the norms for writing generated by the consensus within the
community.

The approach based on these principles is generally referred to as the
social-constructionist approach to the teaching of writing and is closely
associated with the development of genre analysis. Work on various genres
(academic article, business letters, and reports) show how the establishment of
a number of moves can capture the regularities of writer’s communicative
purposes in certain genres. The social-constructionist approach does much
more than teach these moves; it encourages writers to consider their role as
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members of a discourse community and what this implies in terms of the style
and stance that they should adopt.

Writing style goes beyond correctness. Although a document that
contains many grammatical, mechanical or usage errors could hardly be
considered effective, a document that contains no such errors might still be
ineffective because it lacks style. Style involves choosing the right words,
writing effective sentences, developing logical paragraphs, and setting an
appropriate overall tone.

Scot Ober [5, p. 168] suggests the following 16 principles that will help
students communicate their ideas clearly and effectively:

1. Write clearly. Be accurate and complete; use familiar words; avoid
dangling expressions and unnecessary jargon.

2. Prefer short, simple words. They are less likely to be misused by the
writer and more likely to be understood by the reader.

3. Write with vigor. Use specific, concrete language; avoid clichés, slang,
and buzz words.

4. Write concisely. Avoid redundancy, wordy expressions, and hidden
subjects and verbs.

5. Prefer positive language. Stress what you can do or what is true rather
than what you cannot do or what is not true.

6. Use a variety of sentence types. Use simple sentences for emphasis
and variety, compound sentences for coordinate relationships, and complex
sentences for subordinate relationships. Most sentences should range from 16
to 22 words.

7. Use active and passive voice appropriately. Use active voice in
general and to emphasize the doer of the action; use passive voice to
emphasize the receiver.

8. Keep paragraphs unified and coherent. Develop a single idea
consistently and logically; use transitional words, pronouns, and repetition.

9. Use parallel structure. Match adjectives with adjectives, nouns with
nouns, infinitives with infinitives, and so on.

10. Control paragraph length. Use a variety of lengths, although most
paragraphs should range from 60 to 80 words.

11. Write confidently. Avoid sounding self-conscious (by overusing such
phrases as “I think” and “I hope”), but also avoid sound arrogant or
presumptuous.

12. Use a courteous and sincere tone. Avoid platitudes, exaggeration,
obvious flattery, and expressions of surprise or disbelief.

13. Use appropriate emphasis and subordination. Emphasize and
subordinate through the use of sentence structure, position, verb voice, amount
of space, language, repetition, and mechanical means.

14. Use nondiscriminatory language. When communicating, avoid bias
about gender, race, ethnic background, religion, age, sexual orientation, and
disabilities.
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15. Stress the “you” attitude. Emphasize what the receiver wants to
know and how the receiver will be affected by the message; stress reader
benefits.

16. Design your documents for readability. Write at an appropriate level
of difficulty so that your readers can understand the passage and design your
documents so that they are attractive and easy to comprehend.

These principles provide a solid foundation for the higher-order writing
skills. At first, they may find it somewhat difficult and time-consuming to
constantly assess their writing according to these criteria. Their importance,
however, merits the effort. Soon students will find that they are applying these
principles automatically as they compose and revise messages. We would like
to pay special attention to some of these principles.

Individual words are our basic units of writing, the bricks with which we
build meaningful messages. All writers have access to the same words. The
care with which we select and combine words can make the difference
between a message that achieves its objective and one that does not.

The basic guideline for writing, the one that must be present for the other
principles to have meaning, is to write clearly — to write messages the reader
can understand, depend on, and act on. You can achieve clarity by making
your message accurate and complete, by using familiar words, and by avoiding
dangling expressions and unnecessary jargon.

Accuracy can take many forms. The most basic is the truthful
presentation of facts and figures. The accuracy of a message also depends on
what is said, how it is said, and what is left unsaid. Competent writers assess
the ethical dimensions of their writing and use integrity, fairness, and good
judgment to make sure their communication is ethical.

Closely related to accuracy is completeness. A message that lacks
important information may create inaccurate impressions. A message is
complete when it contains all the information the reader needs — no more and
no less — to react appropriately. As a start, students should answer the five Ws:
tell the reader who, what, when, where, and why. Moreover, any message must
be understood before someone can act on it. So a writer must use words that
are both familiar to him/her and familiar to readers.

A dangling expression is any part of a sentence that doesn’t logically fit
in with the rest of the sentence. Its relationship with the other parts of the
sentence is unclear; it dangles. The two most common types of dangling
expressions are misplaced modifiers and unclear antecedents. To correct
dangling expressions, (1) make the subject of the sentence the doer of the
action expressed in the introductory clause; (2) move the expression closer to
the word that it modifies; (3) make sure that the specific word to which a
pronoun refers (its antecedent) is clear; or (4) otherwise revise the sentence,
e.g. Robin explained the proposal to Joy, but she was not happy with it. (Who
was not happy — Robin or Joy?) The revised sentence is: Robin explained the
proposal to joy, but Joy was not happy with it.

You can ask your students to revise some other dangling expressions:
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- Abraham Lincoln wrote the Gettysburg Address while traveling to
Gettysburg on the back of an envelope.

- I had been driving for about 40 years when I fell asleep at the wheel
and had an accident.

- Two cars were reported stolen by the Groveton police yesterday.
(Examples are taken from [5, p. 121]).

Jargon is technical vocabulary used within a special group. Every field
has its own specialized words, and jargon offers a precise and efficient way of
communicating with people in the same field. But problems arise when jargon
is used to communicate with someone who does not understand it. For
example, to a banker the term CD means a “certificate of deposit,” but to a
computer user it means a ‘“compact disc”. Even familiar words can be
confusing when given a specialized meaning. Competent writers use
specialized vocabulary to communicate with specialists who understand it.
And they avoid using it when their readers are not specialists.

Short and simple words are more likely to be understood, less likely to
be misused, and less likely to distract the reader. Literary authors often write
to impress; they select words to achieve a specific reader reaction, such as
amusement, excitement, anger. Business writers, on the other hand, write to
express; they want to achieve comprehension. They want their readers to focus
on their information, not on how to convey their information. Using short,
simple words helps achieve this goal.

Here are some examples of needlessly long words with their preferred
shorter substitutes shown in parentheses:

ascertain (learn) modification (change)
endeavor (try) recapitulate (review)
enumerate (list) substantial (large)
indispensable (vital) termination (end)

Students should understand that they need not strike these long words
totally from their written or spoken vocabulary; any of these words, used in a
clear sentence, would be acceptable. The problem is that a student may tend to
fill his or her writing with very long words when simpler ones could be used.
Long words should be used in moderation. Heed the following advice from
Richard Lederer [6, p. 157]: “Short words are bright, like sparks that glow in
the night; sharp like the blade of a knife; hot, like salt tears that scald the
cheek; quick, like moths that flit from flame to flame; and terse, like the dart
and sting of a bee.

If a long word says just what you want, do not fear to use it. But know
that our tongue is rich in crisp, brisk, swift, short words. Make them the spine
and the heart of what you speak and write. Like fast friends, they will not let
you down.”

Vigorous language is specific and concrete. Limp language is filled with
clichés, slang, and buzz words. Vigorous writing holds your reader’s interest.
The second reason for writing with vigor has to do with language itself.
Vigorous writing tends to lend vigor to the ideas presented. Students should
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avoid slang in most writing, for several reasons. First, it is informal, and much
business writing, although not formal, is still businesslike and calls for
standard word usage. Second, slang is short-lived. A slang phrase used today
may not be in use in three years. Third, slang is identified with a specific
group of people, and others in the general population may not understand the
intended meaning.

Nondiscriminatory language treats everyone equally, making no
unwarranted assumptions about any group of people. Using nondiscriminatory
language is smart business because (a) it is the ethical thing to do and (b) we
risk offending others if we do otherwise. Competent communicators make sure
that their writing is free of sexist language and free of bias based on such
factors as race, ethnicity, religion, age, sexual orientation, and disability. To
avoid sexism in their writing, students should follow these strategies:

1. Use neutral job titles that do not imply that a job is held by only men
or only women, e.g.:

Instead of Use

chairman chair, chairperson

salesman sales representative

workman worker, employee

2. Avoid words and phrases that unnecessarily imply gender.

Instead of Use

best man for the job best person for the job

executives and their wives executives  and  their
spouses

manmade artificial, manufactured

manpower human resources,
personnel

3. Avoid demeaning or stereotypical terms.

Instead of Use

My girl will handle it. My assistant will handle it.

Housewives like our long hours. Our customers like our
long hours.

4. Use parallel language.

Instead of Use

Joe, a broker, and his wife, a beautiful Joe, a broker, and his wife, Mary,

Brunette a lawyer

5. Use appropriate personal titles and salutations.

- If a woman has a professional title, use it.

- Follow a woman’s preference in being addressed as Miss, Mrs., or Ms.

- If a woman’s marital status or her preference is unknown, use Ms.

- If you do not know the reader’s gender, use a nonsexist salutation (Dear
Customer, Dear Policyholder). Alternatively, use the full name in the
salutation (Dear Terry Brooks).
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Competent communicators strive to use language impartially so that
readers can focus their attention on what is written without being offended by
how it is written.

Dudley-Evans and St John [1, p. 119] believe that the writing class
differs in a number of respects from other skills classes. Firstly we should
recognize that learners are unlikely to want to spend the whole class actually
writing. Writing is a difficult and tiring activity and usually needs time for
reflection and revision, plus a peaceful environment. However, the converse is
also true: learners do not want all the writing practice as out-of-class work.
They want help and ideas while writing, not only afterwards. A further
distinction is that the teacher will have certain knowledge about the
conventions of writing in business or academia that learners expect to be
taught. So the teacher of writing needs to seek a balance between talking about
writing and setting up tasks where students actually write, singly, or in pairs or
groups, while in class.

Making a conclusion we can say that the social constructionist approach
which builds on the results of genre analysis and sociological studies of
academic and professional discourse, pulls together the merits of both the
product and process approaches. It is also important to mention that there are
strong reasons for integrating the teaching of five skills (reading, listening (to
monologue), listening and speaking, speaking (a monologue), and writing), or
at least two or three related skills. Using one skill generally involves at least
one or more of the other skills. Another reason is that skills are generally
learnt more effectively when taught with other skills in an integrated manner.
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Hopnaa C. B. IlucbM0BHii KOMIIOHEHT B HABYaHHI aHTJIiHCbKiA MOBI.

VY crarTi po3rISIalThCs OCHOBHI €JIIEMEHTH, IO YTBOPIOIOTH HABUYKHU
MMChbMa Ta PI3HOMAHITHI MIAXOAM 10 HAaBYaHHS MHCHMY.

Kniouosi cnosa: mucbmMo, HABUYKH, MPOIYKTUBHUM MiJIXiJl, TPOLECHHUNA
TJIX1]T, COMiaTbHO-TIIYMaYHHAN TTiJTX1]1.
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HJopaa C. B. IIucbMeHHBII KOMIIOHEHT B O0Oy4YeHHMH AHIJIMIICKOMY
A3BIKY.

B cratee paccMaTpuBarOTCS OCHOBHBIC DIIEMEHTBI, COCTABIIAIOLINE
HaBBIKM [TUCbMA, U pa3HOOOpa3Hble MOAX0/Ibl K 00YUYEHHIO MUCHMY.

Knwouegvie  cnosa: THCBMO, HaBBIKM, NPOAYKTUBHBIM  IOAXOZ,
IIPOLIECCHBIN MOAXO/I, COLUAIBHO-TOIKOBBIA ITOAXO.

Dorda S. V. Teaching writing component in ESP.

The article deals with the study of the main elements that constitute the
writing skill and the various approaches to the teaching of writing.

Key words: writing, skill, product approach, process approach, social-
constructionist approach.

YK 378.016:811.111
Mansbko . C.

AJITOPUTMI3ALISI BAKOPUCTAHHSI MAHBY THIMU
BUUTEJSIMU AHIHHACBKOI MOBU IOYATKOBOI IIKOJIU
BUJI0-YACOBHUX ®OPM AHIJIIMCbKOI MOBH

BuBueHHs iHO3eMHOT MOBH SIK OJIHE 3 MEPUIOYEPTOBUX 3aBAaHb (PaxoBoi
MiITOTOBKK MalOYyTHIX CIEialiCTIB Y CHCTEMI BHIIOI OCBITH 3yMOBITIOETHCS,
Mo-Tepie, MparHeHHsIM 0COOMCTOCTI MOCICTH AOCTOIHE MICIe y CYCIiIbCTBI;
Mo-7Ipyre, — TParHEHHSM BHIIOTO HABYAJIBHOTO 3aKjaly 3a paxyHOK
MOTIMONEHHST 3HAaHb CBOIX BWITYCKHHUKIB CYTTEBO ITJIBHIIUTH IXHIO
KOHKYPEHTOCIIDOMOKHICTh HAa PHHKY Tmpaii. PO3BHTOK MiKHApOJIHOTO
CHiBpOOITHUIITBA, BCTAHOBJIEHHS TICHUX €KOHOMIYHHUX, KYJbTYPHHX Ta
OCBITHIX 3B’SI3KiB MiX HAIIIOIO KpaiHOI ¥ 1HO3EMHUMH TMapTHEPAMH JUKTYE
HEOOXIiHICTh TPYHTOBHOTO BHMBYEHHS 1HO3EMHOI MOBH SIK 3aco0y OOMiHYy
iH(dopmarriero Ta 3100yTTS HEOOX1THUX 3HAHD.

AHTITIiICEKa MOBa € OJHIEI0 3 HAWOLIBII MOMIMPEHUX MOB CBITY Ta Mae
CTaTyC MIKHAPOJHOTO CIUIKyBaHHS. BHBYEHHS 1HO3eMHOI (aHTUIMCHKOI — Y
TOMY YHCJIi) MOBH JIOIJIBHO PO3MNOYMHATH B JUTSYOMY Billi, OCKUIBKH came
Iei BIK YBaKA€ThCs HAMOUIBIN CIIPUUHSATIMBUAM JUTSI 3aCBOEHHST HOBUX 3HAHb.
VY 3B’A3Ky 3 UM OCOONMBOI aKTyaJlbHOCTI Ha0yBa€ MHUTAHHS ITiATOTOBKU
BHCOKBaJTi(DiIKOBAHOT'O BUHWTENSl AHTIIHCHKOI MOBH TMOYATKOBOI MIKOJH, IO
3IIIACHIOETHCS Ha ne1aroriyHux daxynpTeTax YHIBEpPCHUTETIB.
KBamigikoBaHICTh YYHTENsS BH3HAYAETHCS BHUCOKUM pPIBHEM HOTO MOBHOI Ta
METOAMYHOI MiATOTOBKH.

HeBinx’eMHOIO CKJIaJIOBOIO OTAHYBaHHS AHTIIIHCHKOI MOBU CTYACHTaMH
BUCTYIIA€ BHBUYEHHS i TpaMaTUYHOI CTPYKTYPHU B IIJIOMY Ta BHJI0-4aCOBHUX
dopm 30kpema. Pe3ynmbTaToM oOmaHyBaHHS IIbOTO AaCIEKTy TI'paMaTHKH €
3aCTOCYBaHHSI CTYJCHTCHKOK MOJIOJUIF0 HAaOYTHX 3HaHb IiJ 4ac BUKOHAHHS
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rpaMaTUYHUX BIOpaB Ta y MOBCAKIEHHOMY MoBJeHHi. JlocBix poGotu 3i
CTYJIEHTaMH-MaiOyTHIMU YYHUTEISIMU AHTJIHCHKOI MOBU MOYAaTKOBOI IIKOJH
MoKa3ye, 110 MOJIOJb 4aCTO-TYCTO MPUITYCKAETHCSI TOMUJIOK Y BUKOPUCTAaHHI
Tiel YW 1HIOIOT BHJIO-9acoBOi (OpMH depe3 HEOOI3HAHICTh 3 MOPSJIKOM
BU3HAUEHHS OCTaHHBOI. TakMM YWHOM, OJHMM 3 BAXIWBUX YHHHUKIB
YCHIIITHOTO OITAaHYBAaHHS CTY/ICHTAMH IearoriyHuX (aKyIbTETiB aHTJTIHCHKOIO
MOBOIO € 320€3MeUeHHs CTY/EHTIB YITKUMHU BKa3iBKaMH I0JI0 BUKOPUCTAHHS
Ta MOOYIOBHM BHJI0-9acCOBHX (OpPM, IHIIUMU CIOBAaMH — aJTrOpPUTMIi3amii
BUIIIE3TaIaHOTO MPOIIECY.

[IpoGnema ¢opMyBaHHS B Y4YHIB 1 CTYIEHTIB T'paMaTHYHOI MOBHOT
KOMIIETEHI[II 3HAaXOJIUTh CBOE BIIOOpaXEHHS B HAYKOBHX PO3BIIKaX
P. Kapriosoi, JI. Kamupinoi, O.KonominoBoi, A.Kpasuenko, P.Minbsp-
Benopyuena, I1. Cucoesa, H. Cxmsipenko, T. CTeueHKO Ta iHIIIMX HAYKOBIIIB.

Tak, eheKTUBHICTh BUKOPUCTAHHSI OMOPHUX CXEM y HaBYaHHI TpaMaTHIIi
HIMEIbKOi MOBH aHaji3yeTbcsi B poOoti P. Kapmnosoi [1]. docmimkeHns
JI. Kamupinoi  mpucBsS4YeHEe  MUTaHHSAM  QIropUTMi3alii  rpaMaTHKU
¢bpanmy3pkoi moBu [2]. IIpenmerom HaykoBoro momyky H. CkisipeHKO
BHCTyNae nmpobjieMa cucTemaTu3amii 1 TOBTOPEHHS  IHIIOMOBHOTO
rpaMaTUYHOTO MaTepiaay B OCHOBHIM 1 cTapmiii mkori [3; 4].

VYTiM, aHam3 HAYKOBOi JNTEpaTypH CBIIYUTH TPO HEIOCTATHIO
PO3pOOIICHICT MPOOJIEMH  AJTOPUTMi3allii BUKOPUCTAHHS  CTyJCHTaMU-
MaiOyTHIMU YUUTETSIMU aHTTIMCHKOT MOBHU MOYATKOBOI IIKOJIH BU0-4YaCOBHUX
(dhopM aHTIIHCHKOT MOBH.

3 ormaay Ha BUIICBUKJIQJEHE MeTa CTaTTi TOJSrae B po3pobyi
aneopummy SUKOPUCMAHHA MAUOYMHIMU YYUMENIMU AaHSTIUCLKOI  MO8U
NOYAMKOBOI WKOIU BUOO-4ACOBOI (hOpMU AHETILICHKOL MOBU.

BuBueHHs TpamMaTUKM BUCTYIA€ HEBiJI'€MHOIO CKJIQJIOBOIO YCIIIIIHOTO
OMaHyBaHHS 1HO3EMHOI MOBH, OCKUIBKH CaMe€ 3HaHHS TpaMaTUKH JO03BOJISIE
NEPEeTBOPUTH MOBHI OJMHUII B 3B’si3HE MOBJIEHHs. Hapasi cepen MeToamcTiB
MaHye AyMKa, II0 OJIHIEI0 3 BaKJIMBUX IEpPeIyMOB €(PEeKTUBHOCTI HAaBYaHHS
1HO3eMHO1 MOBHU € TaK 3BaHHi ,,piopureT BinbHOCTI” (,,Fluency Priority”),
CYTHICTh SIKOTO TOJISITA€ B 3a0XOYEHHI CTYJIEHTIB 10 aKTUBHOTO CI1JIKYBaHHSI,
HE BHIIPABIISIOYM IIiJ] YaC KOMYHIKalii MOKJIMBHX TOMHJIOK CTYAEHTIB [5; 6].
YTiM, HEOOXiHO 3BEpTAaTH yBary TaKOXX 1 Ha TMPaBWIbHICTh MOOYIOBH
MOJIOJTFO TPaMaTHYHUX KOHCTPYKILiH.

MoxiuBO, y HayKOBOi TI'pOMaJChKOCTI BUHUKHYTh MUTAHHS IIOJ0
JOTBHOCTI PO3POOKH ITOPUTMY BHUKOPHCTAHHS BHJI0-4aCOBUX (OpPM came
BUUTENISIMU aHTJIIACHKOI MOBH MOYAaTKOBOI IIKOJH, OCKUJIbKYA TaKUW alrOpUTM
Oyne mi€eBUM 1 JJIS CTYJCHTIB HEMOBHHX CIEIiabHOCTEH Ta CTYICHTIB-
¢dimosoriB. MaeMo 3ayBaKWTH, IO BaXKIWBICTh PO3MISAAY MpoOiaeMu
aJITOpUTMIi3allii BUKOPUCTAHHS BUA0-4aCOBUX ()OPM aHTIIICHKOI MOBU came B
KOHTEKCTI MIJATOTOBKM MaWOyTHIX YYUTENIB aHTIIHCHKOI MOBH TOYaTKOBOL
IIKOJIM 3YMOBJIOETHCS HHU3KOIO uWHHHKIB. [lo-mepmie, crymeHTH, 10
HABYAIOTHCS Ha (IIONOriyHUX (aKynbTeTax, MalOTh MOJIHMBICTH BHBYATH
1HO3eMHY MOBY (30KpeMa, aHIJIIHCBbKY) 3a acleKTaMH, Ha BUBYEHHS SKUX
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BiJIBOAWTHCS TICBHA KUIBKICTh TOJWH. MalOyTHI BUMTENI aHTIIHCHKOI MOBHU
MOYaTKOBOI MIKOJIM BHBYAIOTh AHIJIINCHKY MOBY JIHIIE B paMKax OJHIET
TUCTHMILTIHY — ,,[IpakTHaamid Kypce aHriiiicekol MoBu”. [lo-apyre, miaroroBka
MaiOyTHIX YYUTENIB aHTJIIMCHKOT MOBH BUMarae OiTbIII IeTaJbHOTO BUBUCHHSI,
aHIX IIe BIIOYBAEThCS HA HEMOBHHX (DaKy/IbTeTaxX i CIeNiaTbHOCTAX.

Sk 3a3znavae C. HikonaeBa, CTpYKTYpy MOBIEHHEBUX OJMHHIIb Pi3HUX
PIBHIB MOXHA 300pa3uTH 3a JIOTIOMOTOI0 8epOaibHux npasun (OMUACOBHUX 1
MPaBUJI-THCTPYKIIH); MmoOeneli-cxem 1, HAPEIMITI, MOBIEHHEBUX 3PA3KIG
[7,c.74]. EdexTuBHICT BUKOPUCTAHHS AQJITOPUTMIB TiJ 4Yac BHBYEHHS
rpaMaTu4Hoi  OyJOBM 1HO3€MHOI MOBH  3yMOBJIOETHCS, HA  JIYMKY
JI. KammpiHoi, MOXIUBICTIO 3BEJEHHS TpaMaTUKUA N0 KIHIEBOro Habopy
nmpaBun [2, c.45]. Sk moka3ye A0CBiA BUKIAIAaHHS aHTJIIMCHKOI MOBH
MalOyTHIM YYHTENSAM AaHIJIIWCHPKOI MOBHM TIOYAaTKOBOi INKOJIH, TPAKTHKA
anropuTMizallii BAKOPUCTaHHS CTYIEHTaMH BHJI0-4aCcOBUX (OpPM aHTIiChKOT
MOBH CIPUSIE TTiIBUIICHHIO PiBHSA 3HAaHb MOJO/I.

YV HaykoBiH JiTepaTypi TEPMIH ,,alTOPUTM’’ TPAKTYETHCS SK CYKYITHICTh
MpaBWI, IO BHW3HAYAa€ EQPEKTUBHY IMPOILEAYPy BHUPIIMICHHS OYIb-IKOTO
3aBJlaHHS 3 TMEBHOTO KOMIUIEKCY 3aBiaHb [8, c.413]. CrocoBHO Hamioi
PO3BIIKY JaHWH TEPMIH MOXKHA TPAKTYBATH K CYKYNHICMb KPOKiB, NOCIIO08HE
BUKOHAHHA AKUX 00360JIAMUMe MAUOYMHIM YUumenam aulilcbkoi Mosu
NOYAMKOB0I WKOAU NPABUTLHO BUKOPUCOBYBAMU  BUOO-YACO8] (hopmu
AH2NTUCLKOL MOBU.

[Iponienypa BUKOpPHCTAaHHS BHI0-9aCOBOi ()OPMH CKJIAIAETHCS, HA HAII
MOTJIA, 13 IBOX €TAIliB, a caMe:

. susHayenuss gopmu (BUOIp BHIO-4acoBoi ¢GopMH, MO €
aJIeKBaTHOIO KOHTEKCTY MOBJICHHS Ta HamipaM (1HTEHIIsIM) KOMYHIKaHTIB);

®  MosneHHeEsa peanizayis ¢opmu (MpaBUIbHA 3 TPAaMaTHYHOI TOUKH
30py MOOY/1I0Ba BHI0-9acOBOi (hopMHu).

[ixaBoro BumaeThcsi mosuilis A. KpaBUeHKO MO0 BH3HAUEHHS BHUIO-
yacoBoi (GOpMH MIECHTIB aHTIIKChKOI MOBH. HaykoBelb TBEpIuTh, IO
KaTeropii 4acy po3MoAUISIOTh HABKOJMWIIHIN CBIT HA TPH JOCBiIU: 1) MOCBIf,
10 BXOJUTH y cepy aificHoro (present); 2) AOCBia, 110 30epircs SK maM'sTh
mpo Te, IO MUHYJIO TMOMDK Hac (past); 3) JOCBim, IO TependadaeThes
(future) [9, c. 69—70]. Takox 3a3HAYa€THCS, MO BU3HAYEHHS BHJI0-9aCOBOL
dbopMu BiTOYBa€eThCS HA OCHOBI BiJIHECEHHS BHUCIIOBY JI0 CIIOCTEPEKEHHS
(Progressive, Perfect, Perfect Progressive) um 3nannsa (Simple) [Tam camo,
c. 71].

Ha nam norunsn, BU3HAYEHHS BHI0-4acOBOi (OPMHU Ma€ PO3MOYMHATHUCS
3 aKyeHmysamHs 207106HOi i0ei BUCIOBIIOBAaHH. [HaKIIe KaXkKydd, CTYy/I€HTOBI
HeoOX1AHO BU3HAYUTH, HA YOMY Ma€ 30Cepe/KyBaTuCs yBara. Mu BUILUISIEMO
YOTUPH BUJIA TAKOTO aKI[EHTYBAHHS, a CaAMeE:

° aKIICHTYBaHHs caMoi Jii (3BakarouM Ha 11 THMYacCOBICTb,
HEMOCTIHHICTh) — BUKOPUCTOBYEThCA hopma Progressive (Continuous) Tense,

. aKIeHTyBaHHA (akTy / craHy (MiIKPECIIOIYN WOTO MOCTIHHICTD,
PEryIsipHICTh) — BUKOPHCTOBYEThCS (hopMma Simple Tense;
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. aKIEHTYBaHHS JIOCBilY / pe3ynbTaTy — BUKOPUCTOBYETHCS (hopma
Perfect Tense;

. aKIICHTYBaHHs TPOJIOBXKEHHS po3modaroi aii (miakpecarorun ii
HE3aBEPIICHICTh a00 3aBEPIICHICTh Iepe]] IMOYaTKOM MOBJICHHS) —
BUKOPUCTOBYEThCS opma Perfect Progressive (Continuous) Tense.

[Ticns  akmeHTyarii TOJOBHOI i/ei BHUCJIOBIIOBaHHS  HEOOXIJIHO
OKpecaumu 4acosi pamky OCTAaHHBOTO 32 TAKUMH O3HAKaAMHU:

— JIA: BimOyBaeThes (present), BimOyBanacst (past), BigOyBaTHMEThCS
(future);

— ®AKT: BinOyBaeThcs mocTiitHO (present), BiTOYBCSI i HE TIOBTOPUTHCS
(past), BinOynetbes (future);

— OCBIJI / PE3VJIbTAT: akryansHuii 3apa3 (present), akTyaJbHHI B
MUHYJIOMY (past), akTyanbHUIl B MaitOyTHbOMY (future);

— TIPOJIOBXXEHHSI PO3IOYATOI JII: Bin6GyBaetscs (present),
BinOyBasocs (past), BinOyBatumetncs (future).

Koxna Bugo-yacoBa (opmMa BHUKOPUCTOBYETHCS JIMIE B CHUTYaIlifX,
pEeTrIaMEHTOBAaHUX YaCOBHUMH paMKaMHU Jii Ta pe3yiabTaToM, 1 MOXKe
BH3HAYATHUCS 3a JOMOMOTOI TaK 3BaHUX Caig-i0eHmughixamopie — CliB abo
CJIOBOCITIOJIYYE€Hb, 1110 3yMOBJIIOOTH 11 BUKOPUCTAHHS.

TakuM yuHOM, MEPIIN KPOK ajIrOpUTMy BUKOPHCTAHHS BUIO-YaCOBUX
dbopM  aHITWCHKOI MOBHU TIOJIATAE B AKYEHMYBAHHI  201068HOI  idei
BUCJIOBIIOBaHHS. [[pyruii ske Kpok mependadae oxkpecieHHs 4aco8ux pamox
BHCJIOBITIOBAHHSI. Y CITIIITHE BUKOHAHHS MTOCTABIICHUX 3aBJaHb 3HAYHOIO MipOIO
3QJIC)KUTH BiJl 3HAXOJKEHHS TaK 3BaHUX CJIB-1ICHTH(IKATOPIB.

HesBaxaroun Ha Te, IO 3MICTOBE HANOBHEHHS BUI0-4acOBHX (HOpM
AHTJIIMCHKOT MOBH BIIPI3HAETHCS, ICHYIOTh ME€BHI 3arajibHi MpaBujia Mmooy 10BU
Ti€l uM iHmO1 Gpopmu. MoBIIEHHEBA peai3allisi BUA0-9acoBOi (popMU BUMarae
BU3HAUEHHS TUIYy pedeHHs (CTBep/KyBajbHe, MUTANbHE, 3amepeune). Takum
YUHOM, HACTYITHUM KPOKOM aJITOPUTMY BHKOPHCTAHHS BHJI0-4acCOBOi (opMHU
BUCTYTIA€ BUSHAYEHHS MUNY peyeHHsl, 0 3yMOBIIIOE TMOPSIIOK CIIB Y peUeHHI.

B anrmiiicekiii MOBi iCHye JeKinbKa BHJIB THTaHb — 3arajibHi
(motpebyroTh  Bimmomimi ,, Tak” ab6o ,Hi”), croemianeHi (TIOTpeOyOTH
KOHKPETHOI BIJMOBiMi), MUTaHHA 10 WiAMETY, PpO3AUTIOBAJIbHI TMHUTAHHS
(3amepeuyroTh BHCIOBIOBaHHA). [lOpsAA0OK cCIiB y pPEYEHHI BiPIZHAETHCS
3aJie)KHO B THIy nuTaHHS. [IpuMmipom, 3araibHe MHTAHHS TOYHMHAETHCS 3
JOTIOMIDKHOT'O JIIECJIOBA, TOTIM CTAaBHUTHCS IMiJIMET, OCHOBHE JIECIIOBO, PEIITa
yiieHiB peueHHs. CriemianbHe MUTAHHS TMOYHHAETHCS 3 IMUTATBHOTO CIIOBA
rpynu. [lutanHs 10 mMaAMETy TMOYMHAETHCS 3 MUTaNIbHOrO cioBa ,,Who” (mo
BiJIHOIIEHHIO 70 JroauHU) abo ,,What” (W0 BigHONIEHHIO JO0 TPEIMETY).
[Topsimok cmiB  y THWTaHHI [0 TIiAMETY BIANOBIZA€E TIOPSJIKY  CIIiB
CTBEPKYBAIILHOTO pedyeHHS. OTke, OIHUM 3 BaXKIUBUX KPOKIB alTrOpUTMY
BUKOPHUCTAHHS BUA0-4aCOBUX (DOPM aHTIIINCHKOI MOBU BHUCTYIAE GU3HAYUECHHS
MUNnY NUMAHHSL.
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B anrmiiicekiii MOBi ¢opma npuCyIKy pedeHHs (a0o 3MiHIOBaHOI HOro
YaCTHUHU) 3aJIC)KUTh BiJl 0COOM Ta 4ucia miaMeTa. TakuM YMHOM, OCTaHHIM
KPOKOM BUCTYIIA€ U3HAUEHHS 0COOU MA YUCa NiOMema.

[TpoimrocTpyeMO Iit0 TaKOTo ajlropuTMy Ha mpukianai. [Ipumipom, Ham
noTpiOHO MepekIacTu peyeHHs ,,Yu OyB Tn konu-ueOyap B Llotnanmii?”

KPOK 1. Axyenmysanus econoenoi ioei eucnosnoéanns. 3 OISy Ha
peueHHs OJHOTO 3 KOMYHI KaHTIB I[IKaBUTh CaMe€ JIOCBiJI CBOTO
CIIBPO3MOBHHMKA IIIOAO TPAJUIH, MEHTATITETy NIOTIAHAIIB,  IaM STOK
KpaiHnu Tomo. TakuM 4YMHOM, MaeEMO BHKOPUCTOBYBaTH dopmy Perfect.

KPOK 2. Okxpecnenns uacosux pamox e6ucnosnrosanus. AnpecaHTa
IIKaBUTh JIOCBIJ JIFOAMHU Ha CHOTOAHINHIA jAeHb. OTke, MOTPIOHO
BUKOPHUCTOBYBaTH (opMy TemnepilmHboro yacy — Present. Kpim toro, y peueHHi
HasiBHE CJIOBO-ieHTU(IKATOpP — NPHUCITIBHUK ,.ever’ (,,Komu-HeOynp'). Y
3B’SI3KY 3 BUIIEBUKJIAJICHUM MaeMO BUKOPHUCTOBYBATH OCHOBHY (hopMyiy have
(has) + Ved / V (1ID).

KPOK 3. Busznauenua muny peuenHs. MaeMo cnpaBy 3 NUTAJIbHUM
PEUCHHSIM.

KPOK 4. Busnmauenns muny numanus. Iluranas notpeOye Biamoimi
»Tlak” / ,,Hi”. OTke, MUTaHHS 3arajbHEe  Mae TaKy CTPYKTYpY: JAOMOMIXKHE
JECTOBO + MAMET + MPUCIIBHUK ever + OCHOBHE JIIECIOBO + pEIITa YJIeHIB
peueHHs.

KPOK 5. Busnauenus ocoou ma wucna niomema. Ilinmer BupaxxeHui 2-
010 0CO000 OHMHU. BiaTak, MaeMO BUKOPHUCTOBYBATH JIOMIOMIKHE JI1€CIIOBO
have. Ha ocHOBI BHMKOHAaHOTO ajrOpUTMy HPHUXOJMMO JO BHUCHOBKY IO
3alpONIOHOBAHE PEUEHHS CIIiJI MEPEKIacTh TaKUM YuHOM: Have you ever been
to Scotland?

HeBin’eMHOIO CKIT1aJIOBOIO OMaHYBaHHS aHTIIIWCHKOT MOBH CTYJIEHTaMHU
BUCTYIa€ BUBYEHHA i TpaMaTHUYHOI CTPYKTYpU B IIJIOMY Ta BUA0-9aCOBUX
dopm 30kpema. MOXIMBICTD 3BEACHHS TpaMaTHKU 10 KIHIIEBOTO HaOOpy
MpaBUJI MiABUIIYE e(DEKTUBHICTh BUKOPUCTAHHS aJITOPUTMIB ITiJT YaC BUBUEHHS
rpaMaTu4yHOi Oy/I0BH 1HO3€MHOI MOBH.

Posrasa mpoGiemu anropuTmizaiii BUKOPUCTaHHS BUI0-4aCOBUX (HopMm
aHITMChKOT MOBH caMe MaiOyTHIMH yYUTENSIMH aHTJIIKWCHKOI MOBHU
MOYATKOBOI IIKOJIHM 3YMOBIIIOETHCS, 3 OJHOTO OOKY, BUBUCHHSM CTYyJIECHTaMU
aHIITIMCHKOT MOBM HE 332 OKPEMHMHM AacCleKTaMH, a JIMIIe B paMKax OJHI€l
TUCIUTUIIHN — ,,[IpakTHYHMA Kypc aHTIIMChKOT MOBM, 3 1HIIOIO OOKYy —
MiArOTOBKAa MaHOYTHIX yYUTENIB aHIJIHCHKOI MOBM BHMAarae OuUIBbII
JIETalbHOTO BUBYEHHS, aHDK 1€ BiOyBaeTbcs Ha HEMOBHUX (hakynbTeTax i
crenialbHOCTAX. Ha Ham morisj, aaropuTM BUKOPUCTaHHS MalOyTHIMU
YUUTEISIMH  aHTJIIHCHKOI MOBHM IOYAaTKOBOI INKOJIM BHI0-4acOBHX (HopM
aHMITIMCHKOT MOBU Ma€ CKJIaaTHCS 3 TAKUX KPOKIB: 1) aklleHTYBaHHS TOJIOBHOT
imei BHCIIOBIIOBAaHHS; 2) OKPECICHHS 4YacOBHX pPaMOK BHCJIOBIIOBAHHS,
3) BU3HAUEHHS TUIy PEYEHHS; 4) BU3HAUECHHS TUIlY MHUTAHHA; 5) BUSHAYCHHS
oco0u Ta ymcia maMera.
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Besnepeuno, marepian cTaTTi He BUPILIYE BCIX acMeEKTiB MPOOJIEMH, IO
posrisgaerbes. [lepcreKTHBH MOJANbIINX HAYKOBHX PO3BIIOK Yy JaHOMY
HanpsAMKY BOA4a€MO B IiITOTOBII JUII MaOYTHIX yYUTENIB aHIITIHCHKOT MOBH
MOYaTKOBOI IIKOJIM HAaBYAJBHOTO MOCIOHMKA 3 TpaMaTHK{, MaTepiaj SKOTro
MOSICHIOETHCS 32 JIOTTIOMOT OO aJITOPUTMIB 1 CXEM.
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Mats’ko D. S. The algorithm which will help future English teachers
of Primary School to use Tense Forms of English Verbs.

The article deals with the problem of making the algorithm which will
help future English teachers of Primary School to use Tense Forms of English
Verbs.

Key words: algorithm, future English teachers of Primary School, step,
Tense Forms of English Verbs.

VK 81-139
Yecnoxkona I'. B.

EMIIIPHYHI METOAU JOCIZKEHHSI
AK HOBUM NIAXIA 10 BUBYEHHA IOETUYHOI'O TEKCTY

Y BHBYEHHI XYJIO)KHBOTO TEKCTY, TMOETUYHOTO 30KpeMa, JOHEeIaBHA
BB@XAJIOCS, IO JOCTI/DKCHHS € CHHOHIMOM I1HTEpHpeTaiii TeKCTY, KOJIH
rimoTe3u BUCYBAIOTHCS HA IMIJCTaBl Cy0 €KTUBHOI TYMKH 1 iHTYiLii BYEHOTO, a
BHCHOBKH pOOJIATBCS 37€01IBIIOTO 3aBISIKH TEPMEHEBTHYHINA METOHOJIOTIT
aHamizy. JIOCHIIHUKH JIOTPUMYBAIHCS JyalliCTUMHOI TOYKH 30py, sKa
nepeabdavanga, 10 TOYHI 1 T'yMaHITapHI HAayKW HAJIEKaTh JI0 JBOX PIi3HUX,
HECYMICHHX CBIiTiB. BUXozsuu i3 Takoi mepCreKTHBH, JIHTBICTUYHI PO3BIIKH
Maiu O BUKOHYBATHUCA SIKICHUMH METOJIaMHU, 110 IPYHTYIOThCSI Ha IHTPOCTIEKIIi1
Ta Cy0’eKTHBHIN mo3wmii nocimigauka. KimbKicHI e METOAWKH TOBHHHI O
OyJM 3aCTOCOBYBATHCS BUKIIFOUHO MPEACTABHUKAMH TOYHHUX HAYK.

YTiM 'y Cy4acHOMY MOBO3HABCTBI TOCTPO IIOCTae mpoldiema
HEOOX1THOCTI MDKIUCITUIUTIHAPHUX JOCHIKEHb, 1 caMe IIMM BU3HAYAETHCS
aKTYaJbHICTh IIi€1 cTaTTi. 32 TAKOTO MiJXOAY, JOCATHEHHS IHIINX, CYMIKHUX
HayK JIOTIOMararTh 3pOOUTH PE3yJabTaTH JIHTBICTUYHUX CTY/IIA BaJiIHIIIIUMH,
a BHCHOBKM — TMEPEKOHJIMBIIIMMHU: MUKIUCIMIUTIHAPHI PO3BIAKH ““TUTBKU
MPUHOCAThL KOPUCTh TaK caMo, SK 1 0Oe3mid IHTepIUCHUIUTIHAPHUX 1
TUTIOPUIMCIUILTIHAPHUX MiIXOAIB. 3apa3 HaH3aXOIUTIOIOYHHA Yac ... IS TOTO,
100 3aiiMaTUCsl BUBUCHHSIM XYI0KHBOTO TeKCcTy™ [3, ¢. 10].

Ha neoOxigHoCTi TiCHOT criBIpalli MOBO3HABIIIB 1 MPEJACTAaBHUKIB 1HIITHX
raixyze 3HaHb HarosiomryBaB E. Camip micis ['aa3pkoro KoHrpecy, a Taky
HOro AYMKY PO CYTTEBE PO3MIUPECHHS TOPU30HTIB TPAJAMINIMHOT JTIHTBICTHKU
P. SlkoOcon moscHIOBaB came IUIaTQOpPMOI0, SKY KOHTpPEC MPOToJIOCHB
[14, c. 452]. CporomaHi, KOJH CoIliajibHA OPIEHTAIIISI HAYKOBOI, JTIHTBICTUYHOI Y
TOMY YHCIIi, TyMKH HaOyBae o0epTiB [12, ¢. 263], € BCi miIcTaBH BBaXKATH, 110
MOBO3HABYl JOCHTIKEHHS HE TUIBKH MOXYTh, aje ¥ MOBUHHI CHHpATHCS Ha
JIOCBIJ COIIOJIOTIi, TeJaroriki TOIO, a/Ke 1€ PO3IIMPIOE HAYKOBI IOTJISIIH
BUYCHHUX, & “‘COIIaIbHII BUMip [MOBO3HABYMX | PO3BIIOK CTAE TUM MPOMIXHUM
MMyHKTOM, 13 SIKOTO NUISX 0 IHIIMX BaXJIMBUX Cep HAYKOBOTO IHTEPECY €
3Ha4YHO KopotmuM™ [27, ¢. 21]. Tak caMo 1 ICHXOJIOTisI IK HayKa MPOo TCUXIvHi
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NPOIIECH € JIy’KE€ KOPUCHOIO ISl JIOCHIPKEHb XYJOKHBOTO, TOETHYHOTO Yy
TOMY YHCIIi, TEKCTY, OCKIIBKH “TICHMXIKa JIOJUHU € BUTOKOM YCiX TOYHHX 1
rymMaiTapaux Hayk™ [16, c. 152]. OTxe MeToro Hamioi CTaTTi CTaJl0 HayKOBE
OOTPYHTYBAaHHS TaKOTO IMiIXOY.

HaykoBoro mapagurmoro, ska MO€AHYE y coOi JOCSITHEHHS Pi3HUX
raqy3eil 3HaHb 1 TaKUM YMHOM TOTJIMONIOE HAYKOBE PO3YMIHHS XYIOXKHBOTO
TEKCTy ¥ JAUXOTOMIi “TEKCT — uuTau™, cTanu Teopii peakuii untaua (readers’
response) Ha TEKCTH PI3HUX JKaHpPiB. Taki BYCHHS TOCTYIIOIOTh, 1110 YATAHHS —
e “NICUXOJIIHTBICTUYHUH MPOIIEC, 3a SIKOTO 3HAYEHHS JIEKOIYETHCS 13 MOBHUX
3aco0iB crminkyBaHHA“ [8,c. 161-163], i BaXXJIMBUM BUCTYMA€E YCBIIOMIICHHS
PI3HUII MDX BJIaCHE MPOILIECOM YHMTAaHHS Ta HOTO Pe3yabTaTOM, €CTETHUYHUM
BILJIUBOM, PEAKI[I€I0 YUTa4a Ha TEKCT.

CporosiHi MOBO3HABY1 PO3BIIKM (BUBUEHHS PEaKIlii YUTaya Ha XyJ0XKHIH
TEKCT y TOMY 4YHCII) BCE 4YacTillle 3JIMCHIOIOTHCS 3aBISKH 3aTy4eHHIO
eMIIPUYHUX METOIB nociipkenHs (Hagam — EM]I) (Bix rperpkoro empeirea
— “7mocBiA’), OTKe, Yy BUCBITIIEHHI TAKOTO IMIXOAY TOJIATae HayKoBa HOBU3HA
miei crymii. EM/I, sKi cTanu mpeaMeToM HaIloro BUBYCHHS, MH BH3HAYAEMO
SK METOJIONIOTI0, y SKIH eMIipudHi (JOCBifHI) crocTepekeHHs abo JaHi
peTeNbHO 30HMparoThCs 33Ul TOro, MO0 HANaTH BIAMOBIIL HA TICBHE
JOCITITHUTIbKE TIUTaHHS, K€ € MpeACTaBiIeHUM Yy ¢opMi rinmote3u. Emmipuana
TpaauIlisi “CBOIM BUTOKOM Ma€ CYCHUIbHI HAyKH ..., CIIOYATKY 3aIIO3UYMBIIH
MICUXOMETPHYHI MOJIENi, a OUTBI HEN[0AaBHO — aHTpormojoriyHi [22, ¢.389].
Taki crynii minrpumyrots Tpetto kyneTypy Y.II. CHOy, 3rigHO mMOTISIIB
SIKOTO BUYCHUHU-JIIHTBICT Ma€ “pO3MOBIISITH OJHIEI0 MOBOIO™ 13 MPEJACTAaBHUKOM
TOYHUX Hayk [28, c. 71], ajke BOHH MarOTh Mixk co00r0 Oararo cmiiibHOTO. /[0
pedi, Bcymeped CTEPEOTHITY, BHUSBICHO, IO CTYACHTH-‘(PI3MKU®, BCyreped
CTEpPEOTHITY, YHTAIOTh OLTBIIE SK HABYAJIBHOI, TaK 1 XYHOXKHBOI JIiTepaTypH,
aHDK CTyaeHTu-(dimonoru [32].

BuBYeHHS aMEepUKAHCBKOTO POMAHTHYHOTO IMOETHYHOTO TEKCTY VY
pakypci BHUSBIIEHHS peakilii peaJbHOr0 uYuWTaya Ha TaKUW TEKCT MUITXOM
MEPEBIPKU  PO3POOJICHUX TillOTE3 MOXKJIMBO CaMme 3aBISKA BHUKOPUCTAHHIO
EMJI. He 3anepeuyrouun mMiHHOCTI T€PMEHEBTUYHUX TOTJISIIB, 3a3HAYUMO, 110
peaxIlist Ha TEKCT TeX € MEBHOTO POy iHTepHpeTamnieto. BoHa cTpyKTypyeThCs
3aBISKU HaBHUYKAM YUTAHHS, KI OTPUMYIOTh JIFOAU Kpi3b MPU3MY CBOEPIIHOT
JIEKOMYI0YOi CITKH — KyJIbTypH, IO OOyMOBIeHa colianbHo. TyT wmMu
morouKyeMocs 13 aymkoro [1. Mopanau nipo Te, 1o Oyab-sSka iHTeprpeTaris
HE € BIKPUTUM YH BUIBHUM IPOIIECOM, & HATOMICTh 3aBXKJU BUKOHYETHCS B
paMKax TeBHOI KyabTypHOi Matpuili [25, ¢. 173]. OcobGnauBOCTI 1 HACHiIKK
TaKoro TMpPOLECy MOXXHA PO3KPUTH caMe UIUIIXOM 3acTocyBaHHS EMJ]
XYJOKHBOTO TEKCTY.

Mu nociayroByemMocst poO3yMiHHAM €MITIPUYHOT METOJI0JIOTI SIK TaKoi, 110
CIMPAETHCS Ta TPU KIIOYOBI MPHUHIUIH: “CHOCTEPEKEHHS, BUMIPIOBaHHA 1
TeopeTruHe miArpyHTa* [39,c. 13, 16]. 3aramom EMJ] r1pyHTYIOTHCS Ha
HE3aJIe)KHOMY CIIOCTEPEKEHHI, KOHTPOJIHOBAHOMY JIOCBiJl Ta €KCIIEPUMEHTI.
Hesanexcnicme mependavae, MO CHOCTEPEKEHHS HE MiANaAae i BIUIUB
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CyO’€KTMBHOI TMO3MIIi BYEHOrO Ta MOXKe OyTH TIOBTOPEHHM IHIIMMHU
JOCITITHUKaMU. [HIN y4deHi TakoXX y 3MO31 MiJIaTH KOHTPOJIHHOMY aHaIi3y
3i0pani naHi (KoHmpoabosaHicms EKCIIEPUMEHTY), a cami JlaHi He 3aJIekKaTh
Bi mpedepeHIlii Yu HayKOBUX MOTISIIB AOCTiqHUKa. OTpUMaHi pe3ysbTaTH,
3BHYAiiHO, MOTpeOyloTh HAyKOBOI iHTepmpeTamii, yTiM ii Mexi cyBopo
JTIMITYIOTbCSI €MIIPUYHOI0 METOJOJIOTIEI0, SKa 3a7a€ CTaHIAPTH MOMJIMBHX
apryMeHTIB Ha KOPHUCTh YH MPOTH KOHKPETHOTO MOTPAKTYBAHHSI.

Y wmoBo3HaBcTBI 3amydeHHs EMJI momomarae 3po3ymite (eHOMEHHU
pPETbHOTO JKHTTS, HANMPHKIAJ, CSCTCTUYHHH JIOCBiJ YWTa4a XyJI0KHBOTO
TEeKCTy, aK€ BHBYAETHCA CHPABXCHILL JOCBIJl CHPABIHCHLO2O UWTayda
cnpasoichboeo Tekery [35,c.21]. EMJl momaroTh SKOCTI, JOCTOBIPHOCTI i
00’extuBHOCTI [32], AKMX MOJEKyIu OpaKye y HAyKOBHUX PO3BIIKAX, IO
0a3yloThCsl Ha IHTYIIil Ta OCOOMCTMX BpaXEHHSIX aBTopa. 3a YMOB
3aCTOCYBaHHSI ~ Takoi  METOAMKH  JiTepaTypHa  cucremMa  (CuUcTema
JIITEPATYPH') posrisiaaeThes, meplr 3a BCe, SIK COLIaNbHA i3 ypaXyBaHHIM
BKJIMBOI PoJIi BCiX ii areHTiB [2, ¢. 32]. BHyTpinHs cTpyKTypa Takoi CHCTeMH
nependadae 4oTupu Aii a00 poiii: MPOMYKYBaHHS TEKCTY, MOCEPEITHUIITBO
(ponb BUAABIIA), PEIEIliI0 Ta MOCT-00poOKy [26]. Takum yuHOM, eMImipHYHe
BHUBUYCHHS XyJIOKHKOTO TeKCTy (Hamani EBXT) o3Hadae gociipkeHHs Jiit ycix
4OTHPHOX areHTiB, 3anydeHux y JIITEPATYPY, a takox 3’scyBaHHs, SIK Taka
cHrcTeMa CITiBBITHOCUTHCA 13 IHITMMHU CYCHUIBHUMH CUCTEMaMHU.

byayun nmificHO MDKIUCIUIUTIHApHUM 3a cBo€to cyTHicTio, EBXT
0COOJIMBOT yBaru MPHJIISE BUBUEHHIO TICHXOJIOTI Ti COIIONOTIT CIIpUHHATTS
XyJI0O’)KHBOTO TEKCTY Ha MPOTHUBAry IHIWBIAyalbHINW iHTEeprnperaiii TBopy. Ha
aymky K. Ctuna i /1. lllpama, y uentpi yBaru EBXT 3Haxoautbcs nparHeHHs
3pO3YMITH €JIEMEHTH Ta areHTiB, ki yTBoproroTh cuctemy JIITEPATYPHU,
HANPUKJIA]], BUSIBJICHHS TOTO, KUM CaMe € YUTadi TEKCTY, K BOHU YUTAIOTh
MEeBHUN TEKCT, YU BTPYYAIOTHCS Y TMPOIIEC YUTAHHSA €IEMEHTH-IIOCEPEIHUKU
tomo [31]. Jyis BUKOHAHHS TaKUX JOCTIHUILKEX 3aBnanb EBXT cnimpaeTncst
Ha BukopuctanHs EMJI — sk sIKiCHUX, Tak 1 KITbKICHUX (OLIBII I€TaTbHO PO
e IWB. Jaii), M0 TPAAWLiHHO BUKOPHUCTOBYIOTHCS Y CYCIUIBHHX HayKax.
EMJI 103BONSIIOTH  YYEHUM UITKIIIE 3pPO3YyMITH JIOCHIKYyBaHI SIBHIIA,
OCKUTBKU TIMOTE3W MiJAIOThCA CKCIIEPUMEHTAIbHIN mepeBipii, a He
MpUIMarOThCS Ha BIpY.

Icropuunuit mouatok EBXT Gepe i3 cemantnunux npaups @. ['onroHa,
o y XIX cTomiTTi BUBYaB 3HAYEHHS IMEHHHUKIB Y TEKCTI Yepe3 acornartii, sKi
BOHM BUKIIMKAIOTh Y YWTauiB. EKCTIEpIMEHTAIIbHOMY TOCIIPKEHHIO ITi/[1aBaB
3B’s130k MucieHHs ¥ MmomieHHs JI. C. Burorcekmii [38]. HoBoro ¢azoro y
po3po0Ii TaKWX Yy4YeHb CTajl0 3aJIy4CHHS JIO JIHTBICTHYHUX PO3BIJIOK
KUTbKICHOTO aHami3y HampukiHmi 1950-x — y 1960-x poxkax [30, c. 638]. Llei
TIOTJISI/T CTaB HACTIPABl IHHOBAIIHIM, aJKe OUTBIIICTh YICHHX-MOBO3HABIIIB,
10 MPUIUISIIA Y TOM 4Yac yBary BHBYEHHIO IMPOLECY YMTAHHSA, HE MpParHyiIu

1 . . .
CnoBo “mitepaTypa‘ MU NMILEMO BEJIUMKHUMHU JIITEPaMM, KOJIM MAEMO Ha yBa3l CUCTEMY,
po3pobieny 3.11IminTom [26].
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JOCATTH TJI00ATBbHUX BUCHOBKIB, K 1€ YMOXIJIMBIIOE€ KUIBKICHUHM MiAXin, a
HATOMICTh KOHIIEHTPYBaJHCS Ha BY3bKMX AacCHeKTaxX IMpoOLecy CIPUHHATTS
TEKCTY.

Brtim, cucrematnune 3amydeHHs EMJl 1o JHTBICTHYHHX CTyOid 1
CHOTOJIHI 3aJIMIIAETHCS HOBUM Tixo70M. Bin O6epe ¢popmanbHUil TOYaTOK Bix
po3Binok rpynu BueHux NIKOL (Nicht Konservativ Literaturwisenschaft —
Hetpaauiiline BUBYEHHSI XyJOXKHBOTO TeKCTy) y 1970-x i 3acHyBanHs y 1987
poui 3. IIminrom IGEL (Internationale Gesellschaft fiir empirische
Literaturwissenschaft) — Mi>HapOJTHOTO TOBapUCTBA EMITIPUYHUX JTOCIIPKEHb
XyJnokHbOro TekcTy. Ha maymky JI. Xamamra, “3amodarkyBaBIId €MITipHYHI
JOCTIPKEHHSI XYIOKHBOTO TeKcTy, LIIMiaT MpoKIIaB IMIMPOKY JIOpPOTY, sKa
BIITOAI CHCTEMAaTHYHO TOEJHYBAaTUME BCl JIOPEYHI METAaTEOPETUYHI,
eMmmipu4Hi, ¢inocoCchKi, ICTOpPWYHI, JHIBICTHYHI, COIIOJOTiIYHI Ta
TICUXOJIOTIYHI JIOCHIJKEHHST 3apajl TOro, MO0 TMPE3eHTYBATH CYyYaCHHUM
MynsTUaRCHUIDTiHApHUKA migxia” [10, c. 11]. Ha BaxkIMBOCTI €MITipUYHOTO,
MDKAUCIUIITIHAPHOTO JTOCTIHPKEHHS TOETUYHOTO TEKCTY HAIoJsrae i oJIuH 13
3aCHOBHUKIB KOTHITUBHOI moeTuku P. Ilyp [34], sxuii BBaxae, 1O Taki JBa
MiIXOMW JI0 BHBYCHHS MOCTHYHOTO TEKCTY (KOTHITHBHUK 1 EMITIPUYHHI)
IIJIKOM MOYJIMBO W JOIUIBHO MTOETHYBATH.

EBXT Biapi3HsA€TbCS BiJl TEPMEHEBTUYHOI MIEPCIIEKTUBY TUM, 110 BUBUYAE
HE TEKCT K TaKWH, a mo Jroau “poOmsate 13 HuMm [1]. Takuii anam3 €
MDKIUCHUIIIIHADHUM,  OCKUTBKM 3 METOK  Ballijamii  MpUIyIIEeHb
BUKOPUCTOBYIOTBCS OJHOYACHO KIJIBKICHI Ta SKICHI MeToIu (HampHKIa,
aHkeTn abo omutyBaHHs). Y 1bomy ceHci EBXT posrisgae XymokHii TEKCT
AK Ji10, a HE K cMUCI. JlochipkeHHsT OKYCYEThCS HE HA TOMY, IO TOW UM
IHIMUH TEKCT ‘“3HAYMTH, a HA TOMY, SK MPOIEC YUTAHHS 3MIHIOE >KUTTS
JIoeH: “3aJydeHHs YMTadya SK OCOOMCTOCTI mependadae, Mo HOro peaxiiist
BiIoOpakaTUMe KOTHITUBHHMH CTHJIb YWTa4a, HWOTO KYJBTYPHI 1 COIlaJIbHI
HOPMH, CUCTEMY IIIHHOCTeH 1 ouikyBaHHA" [4, c. 12].

Otrxe, EMJI, sKki 3acTOCOBYIOTHBCS y MOBO3HABUHX JOCIIKEHHSX,
MOMINSIOTECA HA JIBa TUNM: sxicHi 1 xinvkichi [37, c. 58-59]. Sxicai EMJ]
CIHUPAIOTHCS Ha JIOTIKY HayKOBOT'O MHCIEHHS, OCKUTBKM BUCHOBKH POOJISTHCS
3a pe3yJbTaTaMu CIIOCTEePEKEHb, MMCHMOBUX CBiTUeHb Ta iHTEpB 10. KibKicH1
x* EMJ] rpyHTYIOThCS Ha NPUHIUIAX CTaTUCTUYHOTO aHami3ly, KONU JaHi
30MpalOTHCS y BUIIIAII HM(PPOBUX MOKA3HUKIB M aHATI3yIOTHCS 3a JIOTIOMOTOI0
KOMIT FOTEpHHUX TIporpam oOpoOku manux [23]. HalironoBHima pi3HUIT MiX
TaKUMH JIBOMa TIiIXOJaMH TIIOJIAITa€ 'y TOMY, SKHM caMe YHHOM
MIATBEPKYETHCS YU CIIPOCTOBYETHCS poOOYa TiroTe3a TOCHiKEHHS: IUIIXOM
JIOT1YHUX YMOBUBOJIIB HA Mi/ICTaBi BHYTPILIHBOI JOTIKH (AKiCHi METOIIN) 200 K
IUSIXOM OTPUMAaHHS OUIbII HAMIMHMX BHCHOBKIB, IO TMIATBEPIKYIOTHCS
MareMatTnuuHo (kizbkicwi  Metoauw). Sk mpaBuno, kinekichi  EMJI
BUKOPHUCTOBYIOTHCS JIJISl YIOCKOHAJIEHHS 100pe PO3BUHYTUX HAYKOBHUX TeOpiit
[41] 3a ymoB HasiBHOCTI OaraToi 0i0miorpadii. I3 iHmoro 00Ky, HaBiTh y TaKiii
CUTyalii MPUHATITHUMHE CTaIOTh sKicHi EM]/, 1K1 BApTO BUKOPUCTOBYBATH IS
MO1aJIbIIOT PO3POOKH MPOOIEMATHKH.
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[3 MeTor0 (QopMyntOBaHHS HOBOI TilTOTE€3W BApTO BHKOPHCTOBYBATH
axicui EM]I y To#t vac, sk kinekichumu EMJ BapTO KOpUCTAaTUCS y BUNIAJIKY,
KOJIM BYCHI MIIAI0Th MEPEBIPIl TIMOTE3U Ta MPUITYIIEHHS, IO BXE ICHYIOTb.

Jns  pgocmimgHUKIB-TIoYATKIiBIIB  sikichi EMJ] € BaXKiIMMHU IS
3aCTOCYBaHHS, aJUKe IX BMiJIE€ BUKOPUCTAHHS TOTpeOye Ounbiie (HOHOBUX
3HaHb, 0013HAHOCTI y BIAMOBIAHIN HAYKOBIH JiTEpaTypi, HABUYOK MHUCEMHOTO
MoBIieHHs Tomo. Haromicts kinbkicni EMJ, ski Ha mepmmi Torisg MOXYThb
BIIJISKYBaTH MOBO3HABIIIB 3HAYHOIO KIIBKICTIO [H(p, TaOmUIE, cXeM i
dbopMyI1, HaCTIpaB/i € MPOCTIIIUMHU caMme JUIs HOBadkiB y Haymi [37, c. 59]. V
OyIb-IKOMY pa3i y Cy9aCHOMY MOBO3HABCTBI iCHye ToTpeba y BUKOPUCTaHHI
K SKICHUX, TaK 1 KimbKicHUX EMJI, 1 BaXXIHBHM € TMPOBEIEHHS PETEIHHO
OpraHi30BaHOI0 €KCIIEPUMEHTY.

Excnepumenm 'y JHTBICTUIII MW BH3HAYAEMO SIK CHCTEMHUN METOJ
JOCTIKEHHS, IO J03BOJAE€ BYEHMM JaTd BIANOBIAL Ha JOCTITHHIBKE
3alUTaHHS MiIKOHTPOJBHUM IUISIXOM. 30KpeMma y Hamriii poOOTi y BUBYEHHI
MOETUYHOI KOMIIETEHIIT eKCIIEpUMEHT Iiependavyae CTBOPEHHS CHUTYyallii
YUTAHHS, SIKA YMOXJIMBIIIOE BCTAHOBJICHHS 3B’S3KIB MK 3MIHHUMH,
HaIPUKJIAJ, EMOIIiSIMHU, SKi BIIUyBa€ JIFOAMHA 11T YaC YUTAHHS, 1 ii TEHACPHOIO
npuHANEXKHICTIO. OTXKe, SKIIO JOCTITHUK XO4Ye JI3HATHUCS, HANPUKIAN, 49U
OJTHAKOBO YOJIOBIKM M IHKM pearyioTh Ha HAaCUJIBCTBO Y TEKCTi, €IUHHUM
[UISIXOM OTPUMAaHHS JIOCTOBIPHOI BiJIOBIiJI € TPOBEIEHHS EKCIEPUMEHTY, Y
SKOMY yYYaCHUKH 000X cTaTed 3BEepTaTUMYTHCS 10 TOTO XK CaMOro TEKCTY Ta
BiJIMOBIIATUMYTh Ha OJIHAKOBI MUTAHHS IICIS MPOYMUTAHHS. 3BHYAHO, Taka
CUTyaIlil YWUTaHHA € IITYy4YHOIO, BTIM II€ HE BIUIMBAE HA BIPOTITHICTH
pe3ynabpTarty, amKe OOMIOBI TIPyNMHM  CTUKAaTUMYThCS 13 OJHAKOBOIO
“HepeaJbHICTIO CUTYaIIii.

EMJ] y MOBO3HaBCTBI € IIMPIIUMH 32 3BHYAHHMNA CTATUCTUYHHUN
o0paxyHOK, 1 3aKuJ¥ B PEAYKIIOHI3MI TaKOTO TiAXOQy MOXHa JIETKO
cupoctyBatu [20, c. 135]. 3a VY. MapromiHoM, y JHTBICTHII Tpeba BeCTH
MOBY MPO EKCHEPUMEHT Yy TOMY CEHCl, 0 ‘“MOMJIHMBHM € MaHIMyJIIOBaTH
TEKCTYQIbHUMU Ta KOHTEKCTYAJIbHHMH JaHWMH, a IOTIM CIIOCTEpiratu Ta
BUMIPIOBATH PE3YNbTaTH 1 iX Bapiamii y pi3Hux Bumankax [21,c. 9], sk 1e
pobsTh, Hanpukia, [1. Jlikcon Ta M. boproiycci [5], BUB4ar0Oun TEKCTOBI Ta
MM03aTeKCTOBl MAaHIMYJAIIi SK eKCIEePUMEHTAIbHUN 3aci®  JTOCHIKEHHS
peaxiiii yuTaya Ha TEKCT.

Hapazi EM/] mmpoko BHKOPHUCTOBYIOTHCS IMPAKTHYHO Y BCiX cdepax
JMHTBICTHKU: B TUCKypc-aHami3i [11], Happaromorii [29], po3Bimkax peakxiiii
yuTavya Ha BUCYHEHHS Yy XYAOKHbOMY TEKCTi [24], KopmycHil JHrBicTHIN [9;
18], xomm’torepHiii minrBicTHmi [19] Ta crwmictumi [13], KOTHITHBHIN
miarBictumi [40; 17] tomo. Ilinkom crnymHow € nymka JI. dpimena mpo Te,
0 CyJacHa Hayka moTtpeOye Tak 3BaHoi “Homoi ®inomorii™ (TepmiH aBTOpa).
[eit miaxim “oxorumoe Taki chepu TOCHIKEHb, K CTHIICTUKY, AUCKYpPC-
aHaji3, HappaToJOrifo, Cy4YacHy METPHUKY, eMIIpHYHUA MiAXig 10
JTEpaTypO3HABCTBA, €BPONCHCHKY IIKOJIY MMOSTUKH, 110 Oepe CBiif MOYaTOK Y
[Tpa3pkiii mkosIi Ta pociicbkoMy (hopmatizMi, CTPIMKO MPOTPECYOYi PO3BIIKH
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KOTHITHBHOI MeTadopu, a TaKOX JOCTATHIO KUIBKICTh HECTeIiali30BaHUX
3HaHb Yy Cy4YacCHIM JIHTBICTHUIl, MO0 €(EeKTHUBHO MpAaIlOBaTH y 3a3HAYCHHUX
HanpsiMkax‘ [7, ¢. 35-36]. Taky “HoBy ®inonoriro®, 3a 1. ®piMmeHOM, BapTo
PO3PI3HATH 13 TPAJUIIMHUM TEPMAaHCHKUM MOBO3HAaBCTBOM, a TaKOX 13
“TeopeTMuHO0 peBomoniero y miHrBictumi“ H. Xomcekoro 1 ioro
MOCTIIOBHKKIB, 1 caMme Takoi ¢inosorii moTpedye cydacHa mapaaurma
JOCITiIKEHb.

MUDKIUCIUTUIAHIPHAN THAX1] € TPUHHATHUM 1 JIUIS aHaJIi3y MOSTUYHOTO
TEKCTY, a TaKOX PI3HOIUIAHOBUX AaCTEKTIB IMOSTUYHOI KOMIIETEHIIIT YuTaya.
[Toetuky TyT MH pO3yMieMO Yy SIKOOCOHIBCBKOMY CEHCI SK TaKy, MO “y
IIMPOKOMY 3HA4YEHHI CJI0Ba Ma€ BiTHOLICHHS JI0 MOCTUYHOT (PYHKIIT HE TUTBKU
y moe3sii, e Taka QyHKIIis ToOMiHy€e Haa IHIMMMHU (QYHKIIISIMH MOBH, aJie i 1mo3a
MeXaMHU Moe3ii, KOJMM HaJ TMOETHYHOK (YHKINEI JOMiHYye iHIMAa (yHKIIA
[15, c. 79], nanpuknaz, comiaiibHa. SIk BXKe 3a3HAYaIOCs BWINE, Y BHUBYCHHI
BIpPIIOBAHOTO TEKCTY BAXXJIMBO CTYIIOBATH HE IO “MICTUTBCS Y TEKCTI, a 10
TEKCT “poOMTH 13 HOro YMTavyeMm, OCKUIbKH ‘“‘HE TMPUCYTHICTh MOCTUYHHUX
SAKOCTe BH3HMBA€ IEBHOTO POy yBary 3 OOKy 4YHMTaya, a HaBIOAKH —
NPUIITICHHS yBaru 4YUTaue€M CIPUYMHIOE TIOSBY TIOETUYHHMX SIKOCTEH
[6, c. 326], 1 16 MOKIIMBO JTOCITITUTH EMITIPUIHUM IUTSIXOM.

[TpuxinagomM eMmipuyHOro MiAXOAY 10 BUBUEHHS MMOETHYHOTO TEKCTY Ta
Horo BIUIMBY Ha YWTa4a € CKCIEPUMEHTAIbHA TEKCTOBA MAHIMYJISIlis
noetuyHUM MeTpoM B. Ban Ilipa, meroro sikoi € nocimigkeHHS eQeKTy
METpHYHOI MOOYJOBH BIPIIOBAHOTO TEKCTY HA PEaKIil0 Ha HHOTO YHWTaya B
€CTETUYHOMY Ta MHEMOHIYHOMY ceHcl [36].

3a ymoB BukopuctanHs EMJI ciig noTrpumyBaTHcs YiTKOI HPOIETypH
nociimkenHs. Ilepen TuM, sK posmodaTtd pO3BIAKY, BUYEHOMY BapToO
BU3HAYUTUCS 13 11 MPUHIUIIOBAM THIIOM, IO JOMOMOXE OOpaTu BipHY
METOJIMKY MOT0 BUKOHaHHS. Bci cTyaii MOXHA YMOBHO PO3MOAUIUTH Ha TPU
0a30Bi rpynu: MOSICHIOBAJIBHI, PO3BiAYyBaJIbHI Ta omnrcoBi [37, c. 60].

Tosicniosanvhe NOCTIHKEHHS MiANAAAE i Taky cxemy: “Skmo A, To b*
abo “b MoxHa moscHUTH A“, HaNpHUKIaJ, “iHTepec yKpaiHIiB 10 BUBYCHHS
1HO3eMHOI MOBH 3aJIe)KUTh BiJl MOBH, SIKOIO BOHM HAaBUYAIHMCS Yy CEpeAHiii
mKoi“. T'imore3n MOSCHIOBATHHOTO JOCTI/DKEHHS HaiKpaiie mNepeBipsaTH
€KCIIEPUMEHTAJIbHUM IUISIXOM.

Po3sgioysanbna cTynist 103BOJIsIE BUSHOMY 3aHYPUTHUCS Y cepy, Mpo Ky
1€ MaJjIo BiJOMO HAyKOBIIM, Ta 3HAWTH BiAMOBII HA HECIIOiBaHI 3alIUTAHHSI,
AK, Hampukian: “YoMmy MaIieHTH y JIKapHSAX TOYYBAIOTHCS Kpalle Micis
MPOYMUTAHHA XYJOKHIX TEKCTIB MEBHOTrO THIy?“ abo “Skum crarrsam
(YKpalHOMOBHUM YH aHTJIOMOBHUM) CTYIEHTH-(QUIONOTH BUKa3aJHd OLUIbIIIE
noBipu mig 4vac BuOopiB 2004 poky B VYkpaiHi?“. OmgHak, TyT Ba)JIHBO
3poOUTH TIeBHE 3acTepexeHHs. Hapasi 3anummaerscst Hebarato chep, y sKii
HAYKOBIII IlI€ HE CKa3aju CBOTO CJIOBAa, OTXKE, BapTO MEpea TUM, K BBAXKATH
CBOE JIOCITIPKEHHS PO3BiTyBAILHUM, PETEIHLHO 03HAHOMUTHCS 13 BiJIITOBIIHOIO
HAyKOBOIO JIITEPaTypold Ta BUBYHTH HAYKOBUH JOPOOOK TOIMEPEIHUKIB —
BIPOTIHICTh TOTO, IO HA MUTaHHS, SKE€ Ha MEpPIIUA TOTJSA 31a€ThCS
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IHHOBaIlifHUM, yX€ ICHye HAyKOBO OOIpYHTOBaHa BIIMOBiIb, € JOCHTH
BHCOKOIO.

Onucosa po3BiKa J103BOJISIE HAYKOBIIEBI ONMUCATH TIPEAMET CBOTO
JNOCTIKeHHs, Hampukiaa, “SIKUMH € XapakTepHI pHUCH YKPaiHCHKUX
nepexnanis Emim [ikincoH?*

BusHaueHHs1 TUIy AOCHIKEHHS € OCUTh BAXKJIMBUM KPOKOM y HOTO
MPOBEJICHHI, a/DKe Il HaJae 3MOry oOpaTH BipHHE MeTon abo KOMOiHAIiI0
METO/IIB, SIKI MO>KHa BUKOPHCTOBYBATH K OJHOYACHO, TaK 1 MOCHiToBHO. Tak
BIJIMTOBI/Il HA 3aKPUTI MUTAHHS aHKET 3a3BUUYall 0OPOOJIIOTHCS KITBKICHO Y TOM
yac, SK BIJMOBIJI Ha BIIKPUTI 3a3HAIOTh SKICHOTO TMOTpakTyBaHHS. Taka
KOMOIHAIlisl JJO3BOJISIE OTPUMATH TOYHY, CTATHCTUYHO OOpaxoBaHy BiAIOBiIb
Ha TIOCTaBJICHE 3alIUTaHHS Ta OTPUMATH BaiJiHI pe3yabTaTh. Jlo TOro x AKiCHI
EMJI no3BONSIFOTH TeHepyBaTH poOOYy TinmoTe3y, sKy 3roJOM MOXHa
MiATBEPIUTH 200 CITPOCTYBATH 3a IONMOMOT010 KilbKicHuX EM/I.

OCHOBHUMH CIIOCOOAMU OTPUMAHHS JaHUX y MOBO3HABYHMX PO3BiJKaXx,
BUKOHYBaHHX 3a gonomoroio EMJI, € crioctepexeHHs, BeJIeHHS II0JICHHHKA,
MPOTOKOJIFOBAHHS JTYMOK, $IKi BHCIIOBIIOIOTBCS BIOJIOC, IHTEPB’I0, METOJ
dbokyc-rpyn, KOHTEHT-aHali3, AaHKETyBaHHS I  TPOBENEHHS  BIacHe
eKCIIEPUMEHTY. BapTo HaBUYUTHCS BMIJIO KOPUCTYBATHUCS BCiMa ITUMH
METOJaMH 3aJiJIs1 TOTO, 1100 3pO3yMITH, SKHH 13 HUX SKHAWKpaIle BiINoBigae
METi Ta 3aBJaHHSIM KOHKpPETHOro xociijkeHHs. CIiJ mam’sTaTd, 1o Taki
METOJI BHKOPHUCTOBYIOTBCS 13 PI3HUMH MUIAMH — SK JUIs (DOpMYITFOBaHHS
HAyKOBOTO TMPUMYIIEHHS, TaK 1 I WOTO €KCIIEPUMEHTAIBHOI MepeBipKHU, a
OTKe MOTPeOYIOTh BIPHOI IHTEpIIpETallii OTPUMAaHHUX JaHUX.

Sk 3a3HauaANOCs BUINE, aHKeMY8aHHs € OJHHUM 13 BaXKJIMBUX METOIIB
OTPUMAaHHS JIaHUX y CY4aCHHX MOBO3HABUMX NOCTiIKeHHs. JlaHi, oTpumaHi
[UITXOM  3allOBHCHHS  YYaCHUKAMH  ©KCIICPUMEHTY aHKET, HaJaroTh
MOXJIMBOCT1 SIK SIKICHOTO, TaK 1 KUIBKICHOTO aHami3y y 3aJie)XHOCTI BiJ
00paHOr0 BYEHUM THIY NMUTAHHA. Bim sIKOCTI yKIagaHHS aHKETH HANpsMy
3aNeXHUTh SIKICTh EKCIIEPUMEHTY, OTXKe, JMAOCIIAHMKOBI BapTo CEpHO3HO
MOCTAaBUTHCSA JI0 IILOTO KPOKY Y pO3B’sI3aHHI HAYKOBOI MPOOIIEMH.

Y HaiOUIBImI 3aralbHOMy pPO3YMiHHI TIMTaHHS B aHKETI MOXHa
pPO3MOAIIMNTA Ha [JBI BEIHMKI TPYyNU: BIOKPUTI 1 3akputi. Bignosigs
pECTIOHJIEHTa Ha @i0Kpume 3alUTaHHA Tiependadae BJIAcHE BIIbHE
BUCJIOBJICHHS, a OOMEXEHHS, SK TMpPaBWIO, CTOCYIOTbCA JIMIIE O00CATY
BiAMOBiMI. Y 3axkpumomy 3allMTaHHI YYaCHUK Ma€ oOpaTH CBiii BapiaHT
BIJITIOBI/Ii HA 3alMUTaHHA 13 THX, [0 HOMY MPOMOHYIOTHCS, Ta MMO3HAYUTH HOTO
BIJIITOBITHUM IUISIXOM.

Hampuknan, y cBoeMy TOCIIPKeHHI BUSHUH X04e 3’ sICYyBaTH, UM BILTUBAE
HasBHICTh UTFOCTpAIiii y CTaTTAX 13 BaXJIMBOI CYCHUTHHO-TIOTITHYHOL
npoOneMaTuKi Ha CHPUHHATTSA iHQOpMamii uuTadyeM. Y TaKOMY BHITAJKy
MO>KHa IIPOCTO MOCTABUTH TaKE 3alIUTAaHHS Mepe]l yYaCHUKAMU €KCIIEPUMEHTY,
cOpMyIIOBAaBIIM HOTO, HAMPHKIAL, TaKUM dYuHOM: “SK, Ha Bamy nymky,
BIUTMBA€ HASIBHICTH UTIOCTPAIli Y CTATTAX 13 BAXKIMBHUX CYCHUIBHO-TTOITHYHOL
NMWTaHb Ha Bame cnpudHATTI? 1 HagaTH 3MOTY pPECHOHACHTaM BiJIBHO

124



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenxa Ne 13 (200), Y. 1. 2010

BucinoBuTHcA. [licast oTpuMaHHS BiINOBiNeH y THCBMOBIM (opmi BueHHIA
MOXe€ 3pOOWTH i3 HHX BHCHOBKH, BTIM € JIOCHTh BEIHKHH PH3HK TOTO, IO
BINOBIAI OyayTh HEKOHKPETHUMH, 1 OyJe Baxko ab0 B3arayli HEMOXKIHBO
y3araJlbHUTH OTpPHMaHi pe3yibTaTH. HaroMmicTh MOKHA 3aCTOCYBAaTH iHIIWH
BUJ 3alHMTaHHS — 3aKpUTE€ 1 MiJAJAaTH OTpUMaHi JaHi CTaTUCTHYHOMY
00paxyHKy.

[lepcrieKTUBHUM Yy TOJAIBIIOMY JOCHIDKEHHI TNPOOIEMaTHKH MU
BBa)XKaEMO TpakTH4YHE 3acTocyBaHHsi EMJl y BHBUECHHI peakiii yKpaiHCBKOTO
YUTa4ya Ha MOSTUYHI TEKCTH aMEPUKAHCHKOTO POMAaHTH3MY.
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YecuokoBa I'. B. EMnipuyHi MeToau 10C/IiKeHHs IK HOBHI MiaXijg
710 BUBYEHHSI TIOETUYHOT0 TEKCTY.

CraTTioO TpUCBAYEHO OOIPYHTYBaHHIO  JOIIBHOCTI ~ BHUKOHAHHS
MDKIUCIUTITIHAPDHUX  JTOCHIDKEHb Y Cy4YacHId MOBO3HABUIM Mapagurmi,
30KpeMa MPOBEJCHHS PO3BIJIOK 13 3aCTOCYBAHHSM EMITIpPUYHOI METOOJOTII.
Hamaetscss aHamiz mepeBar Takoro MiAXOAY, SIKUM TPYHTYEThCS Ha
HE3aJIe)KHOMY CITOCTEPEKECHHI, KOHTPOJIHOBAHOMY JOCBIJli T4 €KCIICPUMEHTI.

Knrouosi cnosa: eMmipudHi METOIU JTOCITIKCHHS, EMITIpUYHE BUBUCHHS
XYA0KHBOTO TEKCTY, MUKIUCIMILTIHAPDHUN TAXI.

YecuokoBa I'. B. IMnupuveckne MeTOAbI HCCJIETOBAHUA KAK HOBBII
MOAX0/ K U3YYEHHUIO MOeTHYECKOI0 TeKCTA.

Craths TmOCBSIIIEHA OOOCHOBAaHHIO HEOOXOAMMOCTH  MPOBEACHHUS
MEXKIUCIUTUTMHAPHBIX UCCJIEIOBAHUM B COBPEMEHHOM S3BIKO3HAHWUM, B
YaCTHOCTH HCCIIEAOBAHUN C HCIOJIB30BAHUEM SMIUPHUUYECKON METOOJIOTHH.
Jlaétcst aHanu3 MPEUMYIIECTB TAKOTO IMOAX0Ja, KOTOPHIH OCHOBBIBAETCS Ha
HaAOII0/IEHU U, KOHTPOJIMPYEMOM OTIBITE U SKCIIEPUMEHTE.

Knrouesvie cnosa: AMIUPUYECKUE METO/IbI HCCIIe0BaHUs,
SMIUPUYECKOE H3YYEHHE XYA0KECTBEHHOTO TEKCTa, MEXIUCIUILTMHAPHBIN
MOJIXO/I.

Chesnokova G. V. Emperical research methods as a new way of the
poetic text studying.

The article offers an overview of empirical research methods — a
methodology widely used in the Humanities, Language and Literary Studies in
particular. Such tool, on a number of reasons, demonstrates obvious
advantages as compared to traditional hermeneutic approach. In the present
study we believe that research in the field of Linguistics should observe and
verify real readers’ responses to literary and imaginative texts by empirically
testing the hypothesis created.

Key words: empirical research methods, empirical study of fiction,
interdisciplinary approach.
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INEPEKJIAO3HABCTBO
YK 81°276:811.111+811.161.2(045)

I'yamansn A. T'.,
T'onta I. A.

IMPOBJIEMA CJIOBOTBOPY TA IIEPEKJIALY
YKPATHCBKOI'O TA AMEPUKAHCBKOI'O CJIEHI'Y

[IpobGneMy CIEHroBOTO CIIOBOTBOPY aHTJIIHCBHKOI MOBH, 30Kpema ii
aMEpPUKAHCHKOTO CIIEHTY, JOCHiDKyBamu psg  3apyoikHux (Soudek L.,
Partridge E., Dumas B. K., Lighter J., Wentworth H, Flexner S. B. etc.) Ta
BiTum3Hsaux JiHreictiB (IIIBefitiep A. JI., HoBukosa A. 1., OBuenko A. B.,
Minnep A. A., benseBa T. M., XomsikoB B. A., I'oara U. A. u T.1.). Ilepexnan
CIICHTOBUX JIEKCEM Ta BHUCIIOBIB CKJIaJla€ HE MEHII Cepio3Hy Mpobdiemy i
npuBeptae yBary mHrBictiB (KBecenmesuu /. 1., T'onta I. A., bama6in B. B.).
TeopernuHa 3HAYYIIICTH CTATTI MOJIATAE Y PO3pOOI pobIeM KOMIapaTUBHOT
XapaKTePUCTUKU CIOBOTBIPHUX CHUIBHUX Ta BIAMIHHMX PHC CJIOBOTBOPY
aMEpPUKAHCHKOTO Ta YKPaiHCBKOTO MOBHOTO CYOCTaHAApTy, Ta MPOTMO3UIIT
[UIAX1B MEePEKIIaay CICHIOBUX YTBOPEHb. MeTa cTaTTi — NOPIBHAJIBHUI aHAali3
CTMOCO0IB MOTIOBHEHHS aMEPUKAHCHKOTO Ta YKPAiHCHKOTO CJICHTY 1 JOBEJACHHS
MOCTYJATy MpO Te, IO BOHU € TOTO)XKHUMU B 000X MoBax. Llimsmu ctari €
pO3MIISAl TakKUX CHOCOOIB  CIOBOTBOPY Ta TIONOBHEHHS  CJIEHIOBOTO
BOKaOyIsApy, K JEKCHUKO-CeMaHTHYHHMK (MeTadopa Ta MeToHIMis), adikcarris,
CIIOBOCKJIQJIaHHS Ta TapacHHTE3, KOHTaMiHallisf, pi3HiI CIOCOOM CKOpPOYEHb,
3aMo3WYeHHS, BHUSBJICHHI iX ocoOmuBocTel y KOKHiM MoBi. Ilimaro crarri
TaKOX € PO3TJIsij] Ta aHaTi3 HAa KOHKPETHHX NMPHUKIIATaX YPUBKIB MEPEKIaTy 3
OJHi€e] MOBHM Ha IHIIY KOHTEKCTIB, IO MICTATh CIIEHr. Marepiaau CTarTi
MOXYTh OYyTHM BUKOPUCTAaHI JUIS MIATOTOBKM CIIEIKYPCIB, CKJIaJaHHI
CHeIiaJli30BaHUX CIIOBHUKIB JUISI MPAKTUYHOTO TIEPEKIIay.

B JiHTBiCTHYHUX JOCTIPKEHHSX KOXXHOI MOBH ITIEBHE MICIE 3aiiMarOTh
JOCITIJDKEHHST CyOCTaHIapTy, J0 SKOTO OUIBIIICTh JIHTBICTIB BiIHOCATH
3HIDKEHY PO3MOBHY JIGKCHKY, CIJICHT, JKaproHI3MH, BYJIbrapu3Mu Ta
TalOyiioBaHi ciioBa Ta Bupasu [6, c. 158]. CrneHr 3aiiMae mpoBijHE Micie Yy
cyOCTaHAapTi 3a CIIOBOTBIPHUM IMOTEHIIAJIOM 1 Bilirpae 3HauHy pojib y Pi3HUX
MoBax. CrneHr € ocoOnuBuM mnepudepiiHUM JEKCUYHUM ILJIaCTOM, IO
3HAXOJIUTHCS K 1032 MEXKaMU JITEPAaTypHOTO PO3MOBHOTO MOBJICHHSI, TaK 1
103a Me)KaMM JiaJeKTiB 3arajlbHOHAI[lOHAJbHOI MOBU. BiH BKIIIOUae B cede, 3
0JHOTO OOKY, MpOIIApOK crenudiuHoi JeKCHKH 1 ¢paszeosorii mpodeciiHux
TOBOPIB, 3 1HIIOTO OOKY, MPOIIAPOK PO3MOBCIOHKEHOT Ta 3aralbHO3PO3yMLIIO1
€MOIIIIfHO-eKCIIPECUBHOI JICKCHKH Ta (pazeosorii [5, c. 7].

OpaHiy3u Ha3uBaloTh clieHr la lengue verte, «3eneHa MoBay, IO
CBIIYUTH MPO PYXJMBICTH IILOTO MPOIIAPKY MOBH, TOTOBHICTh JI0 MOCTIHHOTO
oHOBJIeHHsI. CIeHT mparde J0 MOUIYKY CUJIBHUX, CBIKHX Ta SICKpaBUX 3ac00iB
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BUPAXCHHS IYMKH 1 3a/UIs JOCATHEHHS Ii€i METH 4YacTO KOPHUCTYETHCS
CWJIBHUMH Ta IHTEHCUBHUMU oOpazamu. Ha crmoBo abo Bupas, 1110 BUHUKAIOTh
y CIIEHTY, OYiKy€ OJIHa 3 IBOX JI0JIb: BOHO a00 CTa€ MOMYJSPHUM, 3HOITYETHCS
MICHsl IHTEHCUBHOTO BXKUTKY 1 BUKHUIAETHCS 3 HBHOTO, a00 BXOIUTH Y MOBY 1
3aIIUIIAETHCS TaM, 1HOAI Ha JTyKe MoBruid dac [7, c. 105]. AHrmiicbka MOBa,
0COOJIMBO JBAJIATOTO CTOpIYYs, CTaBaja Bce OUIbII HEhOPMAIBbHO, IO
BiJOOpaxxajlo  3pOCTarouMii  piBeHb  HEBUMYIIEHOCTI  aHTJIOMOBHOTO
cycmisibeTBa [8, ¢. V]. Taka k TeHACHINS MPOJOBXKYETHCS 1 J0Ci, MO CTalI0
NPUYMHOIO TOTO, IIO OCOOJIMBO BENMKA KUIBKICTH JIEKCEM, IO HaJeXaTh 0
3arajbHOTO CIIEHTY, BUIBHO BIXKUBAETHCS HOCISIMH MOBH. OTXe, CIEHT €
BOXJIMBUM JDKEPEJIOM TIOTIOBHCHHS MOBH 1 HI B SKOMY pa3i He Mae OyTH
3aJUIIEHUM 11032 YBaroro.

Be3ymMoBHO siBHIIE CTIEHTY, 30KpeMa MOJIOADKHOTO, iICHY€E 1 B YKpaiHCBHKIi
MOBI, TpHYMHAMH ICHYBaHHS sKOro €: 1) HasgBHICTh  I€BHHX
«rpodecioHani3aMiBy - Ha3B THX peuei Ta SBUII, SKi Kpalie BioMi MOJIOI,
HDK IHIIMM  YacTMHAM  CYCHUIBCTBA; 2) TIparHeHHS  MOJIOAI [0
camoieHTudikaii, cCaMOyCBIJOMJIICHHSI Ta CaMOBHpakeHHs; 3) OaxaHHs
30eperTd TeBHI BWJAM BHYTPIIIHBOTPYIOBOI MISUTBHOCTI B CEKPETi Bia
30BHIIIHBOTO CBITY - OCOOJIHMBO KOJIU LSl iSUTBHICTH MOXE OyTH HE CIIpUHAHSTA
YUl TPSIMO 3acy/DKeHa IHIMUMU wWwieHaMu cycnuiberBa [10, ¢. 85]. Bapto
3a3HAYUTU 1 OCOOJIMBOCTI MCUXOJIOTIYHOTO PO3BUTKY MiUTITKIB Ta MOJIOJIUX
JMOAel, SKi TOJNATaloTh y MPUPOJHOMY HaMaraHHi CaMOCTBEPAWTHUCH B
CepeIoBUIll POBECHUKIB, MOBHUH (DAaKTOp € OJJHUM 3 MPIOPUTETHUX Y TAKOMY
camMoCTBep/KeHHI. MoJoas BAA€ThCSA [0 BXKHUBaHHS JiOepaabHOI MOBH, 10
TBOPEHHS HOBUX JIOTEITHUX CIIIB Ta BUPA3iB CyOCTAaHIAPTHOTO XapaKTepy.

Cnig BKazaTu Ha TICHHH 3B‘SI30K PO3BUTKY YKPAiHCHKOTO CIIEHTY Bij
CJIEHTY POCIHCBKOTO, 110 YAaCTKOBO IMOSICHIOETHCSI YMOBAMHU €JJMHOTO MOBHOTO
npoctopy. B ykpaiHCbKOMY MOJOIIKHOMY CIIEHTY IIHPOKO ICHYIOTb
3armo3nueHHs (K PpOCIWCHKI TaK 1 aHTIIHCHKi), TaK 1 YUCTO YKpPaiHCBKI
yTBOpeHHs ciiB [10, c. 85].

KoMmmaparuBamii po3riisy KOPIyCy JEKCUYHHX OJHUHUIL YKPATHCHKOTO
Ta aHIJIIHCHKOTO CIEHTY Jla€ MiJICTaBU CTBEPKYBAaTH MPO P aHAJOTIYHHX
CIIOBOTBIpHMX TMpoleciB. Po3riasHeMo mpuKiagum CiiB, YyTBOPEHUX 3a
JIOTIOMOT'OF0 HAaHTIOIIUPEHIIITUX CIIOBOTBIPHUX 3aCO0IB B CIICHTY 000X MOB.

MertadopudyHe MEepeOCMUCITICHHS Oe3lepedHo 3aiiMae IeHTpalibHe I
HaWTOJIOBHIIIE MICIIE Yy CIEHrOBOMY CJIOBOTBOPi, TYyT HaBiThb MOJKHA
CriocTepiraTé psj aHauorid y 000X MOBaX: dopo2a - wipam HA GeHax 8io
NOCMIiiHO20 KOMIHHA Hapkomukieé (TIOp. aM. CII. mainline - cepedunna 6eua),
Kiwka - eyrawa orcinka (mop. aMm. cin. cat - 1. npocmumymxa;, 2.
HeO000pO3UUIUBA JHCIHKA; 3. YONO0BIK, WO BONIOYUMBCI 3d JHCIHAMU; KYpKA - 1.
disuuna abo monooa ocinka (TMOp. aM.Cl. - hen dwciHka, 0co6., ma, wo
NIIMKYE); 10Chb - eNUKUN MACUBHULL YO108IK (TIOP. aM. CIL. - Stag — 40J08iK abo
XJI0neysb, wo npuxooums Ha ee4ipky 6e3 noopyau); koieco — mabaemra (Top.
aM. cll. cartwheel — mabnemxa 6apoimypamy); MOpPKEUHKA — pyoa Oi84uHa
(mop. am. ci. carrot-top — pyoosonoca OOUHA);, NMAWKA, NMAUleyKa —
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Monoda xcinka abo digyuna (op. am. ci. bird, birdy disuuna, sxcinka); Kynor,
Kymnon — 100, 2onosa (op. aM. ClI. dome 20108a).

SIk cBigUaTh HaBelEHI MPUKIIAIN YacTO-TYCTO B OCHOBI METaOPHYHOTO
MIEPEOCMUCIICHHS CIIEHTI3MIB YKpaiHCbKOi Ta aHIJINHCHhKOI MOB JI€XKaTh
aHaJIOT1uH1 00pa3mu.

CemaHTHYHa JepuBallisi B YKpPAiHChKI MOBI Ma€ MEHII SCKPaBo
BUPAXEHHI XapakTep, MOPiBHAHO 3 MopdosioriyHMMU HOBOTBOpamH [4, c. 13],
e came cTrocyerbcs 1 cneHry. llomicemaHTHYHA CTPYKTypa YKpaiHCBKHUX
CIICHTI3MIB € HEUACTHM SIBUILEM, TaK, CEpe/l KOPIYCY JOCIiKEHUX CIiB OyI0
BUSBIICGHO JIMIIE OAHY JIEKCEMY 3 YOTHpPMa JIEKCUKO-CEMaHTHUYHUMHU
BapiaHTaMu: Jcaba - 1. diguuna 2. 3a30picms 3. nepemaopiosay 38yKy (mys.) 4.
368YKONEPemeoprosay 3 Keakardyum 38ykom (mys.). HeBenmka KidbKiCTh CIIIB
Mae€ TP JIEKCUKO-CEMaHTHYHI BaplaHTH: naiugo - 1. niopooxa 2. nebesnexa 3.
NiHb; npuyen - 1. Opye, Akoeo npusenu 3 cobol0 Ha 6euipky 2. Oiguuna 3
xnonyem 3. ¢inemp y yueapyi. Cnenrizmu 3 nsoma JICB: keapmupanm - 1.
sowa 2. éaHmadicHux y eacmponomi. (IIOp. aM. CII. active residents - outi);
macnuna - 1. eyna 2. nicmonem; mampac - 1. npanop CLIA 2. noduna 6
cmyeacmitl o0edci; HAciHHA - 1. kasa epy©020 nomony 2. mapeauu; napautymu
- 1. wonosiui cimetini mpycu 2. brocmeanvmep 8eIUKO20 po3mipy; nomui - 1.
obopw 2. noeana xasa (mop am.cn. dishwater - 1. nepwa cmpasa, 0coo.
Hecmayna 2. kasa 3. cnabkuui uau); peavimayia - 1. nusnuii 6ap 2. eman
NOBHO20 CN ‘AHIHHS;, puba - 1. nicHs 6e3 cnig 2. makem KHUMNCKU; mpakmop - 1.
BeNUKULL YepesuUK 2. MACU8HA 3ACMIOKA-OIUCKABKA 3 BENUKUM MemAaniidHum
A3uuxkom (TOp. aM. cil. gunboats - uepesuxu genuxozo posmipy). Ha BinmMiny
Bil YKpaiHCBKOTO, AaMEpPUKAHCHKHH CIIEHTI3M /YK€ 4YacTo pO3BHBAE
pO3ralyKeHy CEeMaHTHYHY CTPYKTYPY, Y AKii moHaj n'sth cierroux JICB He
€ pigkicaum sBumeM |1, c. 35-36,91]. 1le dYacTKOBO TMOSICHIOETHCS
a(iKCaTbHOK CHCTEMOIO AaHTJIHCBKOI MOBH, IO MEHII PO3BUHYTA, HIXK
cucrema a(ikciB B yKpaiHChKiif MOBI.

MeToHiMis BiZirpae MEHIII IIOMITHY POJIb Y CIOBOTBOPI aMEPUKAHCHKOTO
Ta YKpaiHCBKOTO CIEHTY: MOMOp - MAKCI; HIOXAN0, HIOXAIbHUK - HIC, nanepu -
Odonapu (TIOp. aM. CI. papers - 00aapu); pe3uHda - mpoaetdyc-«2apMouKa»,
CKIO - AMNYa 3 HAPKOMUKOM, mpasa - mapixyana (Top. aM. Ci1. grass); cmapi
- bamoku; gapa - mawuHa.

B amepukaHCHKOMY CIIEHT'Y METOHIMIYHE NMEPEOCMHUCIICHHS 4acTo Oepe
y4acTh y Mpollecax, M0 BEAyTh OO0 PO3MIMPEHHS CEMaHTHYHOI CTPYKTYpHU
CIIEHTOBOI JIEKCEeMH: cement-mixer - 1. Kpy2oei pyxu cmecHamu y manyi 2.
JIIOOUHA, WO BUKOHYE MAKI pYXU, HANP. CMpUnmu3ep 4u nPoCmumymra; crape-
hanger — npayignux noxoporHHo2o 010po.

[TpoTe ykpaiHCBKMII CIEHT XapaKTEePHU3YETHCS OUIBII MIMPOKOI POJLIIO
adikciB, AesIKi 3 HUX MOKHA BBA)KaTH THIIOBUMH CIICHTOBUMH, OCOOJIMBO II€
CTOCYEThCS CY(DIKCIB -AK (-aK): 003HAK, 0YOaK, KUCTAK, JAMNAK, HIiWUMSK,
00Wax;, CUMAK, CMYPHAK, COJAK, CYWHAK, meepe3usax. IHIIL: -yXa: menpyxa,
HIYHYXQ, no2pimMyxa; nocunyxa, -sia: noeawsna; ap (-apa): cmonap; cyxap;
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MexXHap, Conapa; -ula: Mmoyuid, 8epsuid, -ypa: O#CUHCYypa, MeHmypa; -yuika:
Gdinmichnrowka, KeneypywKa; -10K: CuoK, HAXHIOK 1 T.JI.

HalinponyktuBHimmM  cypiKCOM aMEpUKAaHCBKOTO CJIEHTY, SK 1
AHTJIICKOT MOBH B IIIJIOMy € cydikc -er, 1o mo3Hayae 1) arenra nii abo 2)
00‘eKT 4u Cy0‘€KT, IO MOB‘S3aHUH 3 TIOHATTSAM, BUPAKEHUM OCHOBOIO: heeler
- emikay, widow-maker - nebesneuna poboma, beer-jerker - oghiyianm, wo
posausae nugo, bone-cracker - 6opeyw,; padder - epabiscHux.

AMEpHUKaHCHKHI CIICHT TaKOX Ma€ THUIOBI Cy(iKCH, HE PO3MOBCIOKEHI
y JiTepaTypHiii MOBIi, cepeql HUX: -0: feeblo - idiom; grando - wocey uydose;
chico - manenvke xypua, -eroo: fakeroo - cunvHe npumeopcmeo; jackeroo -
xXopobpa nwouna; sockeroo - wocw iominne; swelleroo - woco nepuioxnache;
-erino: sockerino - wocw Oydice xopouwe; -ola: scrambola - eenuuesnuil Hic; -
agazan: swellagazam - woco nepuiokiacue ta iH. [3, c. 48-49].

BenuuesHe 3Ha4eHHs y CIIOBOTBOPI aMEPUKAHCHKOTO CIEHTY BiIIrPalOTh
CIIOBOCKJIQJIaHHSI Ta IMapacHHTE3, SIK TPOIECH, M0 BEAYTh JO YTBOPCHHS
JIEKCEM, SIKI 3JaTHI IO3HAYaTH JOCHUThH CKJIAAHI ITOHATTA Ta OO0‘€KTH 3a
JOTIOMOTOI0 MiHIMyMY MOBHHX 3ac00iB. B yKpaiHCBKOMY CIIEHT'Y KOMIO3HUTH
TaKoX MaloTh MiCIe, Xo4ya 1 He Take 3HauHe. KOMMO3UTU-CIeHTI3MH MOXKHA
MONITUTH Ha JBI Tpymu: 1) KOMIO3UTH, MOpP(OJIOTiYHA Ta CEMaHTHYHA
CTPYKTypa SKkuX (OpMYyeThCS B MeXaxX CIEHTY Ta 2) KOMIO3UTH, SIKi SIK B
aMEPUKAHCHKOMY, TaK 1 B YKPaTHCHKOMY CIICHTY IPHIUMAIOTHCS 3 JTITepaTypHOI
MOBHU Bke c(opmMoBaHHMU MOP(]OIOTiYHO Ta HaOyBaIOTh MEPEOCMHCICHHS
(stk-mipaBUIi0, METaOPUYHOTO) Yy CIEHTY. [HIMMMH CcIoBamMH, KOMIIO3UTH
MEePIIOT TPYMH € JIHIIE CICHTI3MaMU: IyNCmpay -1H00UHa 3 UNYKIUMU OUUMA,
doughboy - 1. nixomuneyw 2. Kyxap.

B amepukaHChKOMY CIEHTY BeIMY€3Ha KUIBKICTh TaKHUX JIEKCEM €
JIepUBAIIIifHOI0 0a3010 /ISl YTBOpeHHs HOBUX ciieHroBux JICB: one-lunger - 1.
OOHOYUNIHOPOBULL 08USYH 2. a8mMoMOOib 3 OOHOYUNIHOPOBUM OBUSYHOM,
lunch-hooks - 1. pyku 2. 3y6u 3. éopooici abo kpumuyhi 3ayeadcenus; daisy-
cutter - 1. OelicOonbHULL M Y, WO MOPKHYBC 3eMli 2. MEHICHA KYAbKd, WO
MOPKHYACy 3emii 3. KiHb, WO cKaue puccro, He RNiOiUMarnyu GUCOKO HAO
3emier0 Ho2U 4. npOmunixomHa OcKoloYHa 6omba, wo eubYxXae Ha HesenuKil
8UCOMI HAO 3eM.I€I0.

Kommno3uTtn ykpaiHCBKOTO CJIEHTy BHUHHUKAlOTh Yy TOMITHO MEHIIii
mporopiiii 1 He MaroTh TEHJACHII JO TOJMANBINOT CEMaHTHYHOI JepUBaIlii:
KO311000U - OYpHA Ma WKIONUSA THOUHA; MOPOONUC - 00auuYst; 0y1600i0
pom; poeonun - 1. pokabinni 2. Heomecanuu XJIOneyvp, CMONY0080 -
abcontomuo MouHO; Ouso-seuwje - 000pull HACMPI, OCMOSPAMUMUCS -
gURUMU,; JHCMYPOpU2AOA - OpKecmp, Wo 2pae HA NOXOPOHAX; OAYH-CHOPM -
000i0indiHe,; eneKmpoOMaAMIOKANbHUK — 2YYHOMOBeYb, AUKO-cnodisauiko — 1.
JAUCUHa 2. 1uca 1o0una.

Jlo xommo3ut Apyroi Tpynod BIAHOCHUMO JIEKCEMH, SKI SK B
aMEpUKAHCHKOMY, TaK 1 B YKPaTHCHKOMY CIICHTY IPHIUMAIOTHCS 3 JTITepaTypHOI
MOBH BK€ C(OPMOBaHUMH MOP(}OIJIOTIYHO. Y CJIEHTYy BOHHM JHIIe HaOyBarOTh
HOBUX, MTEPEBAXHO MeTa(DOPUIHHUX 3HAYCHB: IYHOXIO - MiniyeticbKull «600IK»,
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manem-woy -- Yyupxk, M sacopyoka - 1. m‘acoxombinam 2. eeruxa Oiuxa 3
CepuosSHUMU  HACTiOKamMu,  Mey-KlaoeHeyb -  WUPOKA  Kpasamka,
NAPHOKONUMHUU - 6eMEePUHAPHULL  MEeXHIKYM, nuiomamepiaiy - No6He
Cn SHIHHA, NIOUOM-Nepesopom - NUAMUKA, NPIMOKUWKOBULL - MO, XMO N ‘€ |
He n‘auie. AM. cl.: pinhead - Opioni epowi; dumbbell - Oypens, lifghtweight -
Hecepuio3Ha ntoouna, daylights - 1. ceidomicmo 2. éiouymmsa 3. osicumms 4.
Mo30K; rainbow - 1. kpueonoea noouna 2. xancyau «Tuinaly, horse-radish -
eepoin; grass-hopper - 1. xonux 2. capanua 3. neekutl BillcbKo8ull NimMax;
airplane - 1. npucmpii, wo niompumye HeOOnaioKk 3 mapixyanorw, doormat -
Oe3601bHA THOOUHA.

Konraminariis, sika € 3aco00M CIIOBOTBOpPY Ta €KOHOMii MOBHHUX 3ac00iB
OJTHOYACHO, TAKOX BUKOPUCTOBYETHCS B aMEPHUKAHCHKOMY Ta YKpPAiHCHKOMY
CIICHTY: MY30ypca - My3uKaibHe yYuiuwe; nieiimpexoHomis - Mighiuna Hayka,
nio NpuUKpummsaM AKOi CcmyoeHmu NuUA4amev 3aMicmb X0Oumu Ha napu;
CeKcoopom - eenuxe 080X- ab0 MPbOXCHANbHE JNINHCKO; Mpunoada - wKipo-
seHeponociuHull oucnancep. AM. cnenr: A-bomb - 1. weuoxichuti asmomo6ine
2. cymiw Hapxomuxis; hen-pen - npusamua wixoaa 0ns disuam; eco-freak -
3anekaull NPUXUIbHUK eKOJIO2IYHUX Npocpam; gyp-artist - waxpai.

Y cneHry, sk 1 B ITepaTypHI MOBi, BaKJIHBE MiCIle 3aiiMarOTh
CKOPOYCHHS: Ken - Kanimaw, J1amuna - 1amuHOaAMepUKancoka mMenoois, mazap
- Mazapuy, Hanpsie - HeChooi8aHa HEeNPUEMHICMb, NpuYa - 3a4icka; peeep -
pesepbipamop (my3.); VHIGep - YHIGepcumeni, cMyp - NOXMypa JoouHa, gecm
- pecmusans; neghop - nepopman; gax - paxyremem.

B amepukaHChKOMY CIIEHTY CKOPOYEHHIO Mijjsrae Oyab-ika 4YacTHHA
cioBa: am - amateur; biz - buziness; doc - doctor, dic - dictionary (anokorna);
copter - helocopter; gater - aligator, vator - elevator, fume - perfume
(adepesuc); recce - reconnaisance;, dux - duplex; bacty - bacteriology
(cinkoma).

IcHye 1 psin XapakTepHUX JIMIIE IS CIeHTY abpeBiatyp. B ykpaiHCbKOMy
CIICHTY IIe, SIK TIPaBUJIO, 3all03WYCHI Ta mepeocMucieHi adpesiatypu: MMM -
wocw noeawne; BibiCi (6aba 6abi ckazana) - Henaditine ddicepeno iHpopmayii;
BJ/[HX — 6apaxoaka, micye, 0e npooaemuvcs pizHuil Henompio. AM. CIIEHT:
BOB (bring your own buzz) - eeuipxa, na axky eocmi npuxoosams 3i C80iMu
Hanosimu, BB (breasts and buttocks) - epomuunuii abo noproepagiunui
ginom; GAP (Gaping American Public) - mypucmu; WASP (white Anglo-
Saxon Protestant) - 1100una nigHiYHOAMEPUKAHCHOKO20 NOXOONCEHHS, WO YIHYE
MpaouyitiHi yiHHocmi, Kyaibmypy i T.1I.

B ykpaiHCBKiii MOBI ps CICHTI3MIB MapajeiabHO 13 CKOPOYCHHSIM
HaOyBarOTh XapaKTEPHUX CICHTOBUX CY(IKCIB: aniK - a1K020MiK, cyxap - cyxe
BUHO; MeXHap - MexXHIYHUU 8y3, meepe3aK - meepe3a NOuHa; omra -
gomoepadis.

CydacHa ykpailHChKa MOBa XapaKTEpU3YEThCS CTPIMKUM 30UIBIICHHSIM
KUTBKOCTI 3aI03MY€HOi JIEKCHKH, 30KpeMa aHTIIIM3MIB, 3pOCTaHHSIM TEMIIiB
3aCBOEHHS 11 MOBOIO-PEIHITIEHTOM, 1[0 3YMOBJIEHO €KCTPATIHIBICTHYHUMHU Ta
JIHTBICTHYHUMH YMHHHUKAMU [2, ¢. 13]. Ile B MOBHIi Mipi CTOCYETHCS 1 CIICHTY.
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CripaBi, BAXXKIIMBUM JIKEPEIIOM ITOMOBHEHHSI BOKAOYIISIPY SIK aMEPHUKAHCHKOTO,
Tak 1 YKpaiHCBKOTO CIIEHTY € 3alo3U4YeHHS: OpiHK - Hanii, NepesadscHo
ANIKO20TIbHULL, MEH - 8elUKA TIOOUHA 8 KDUMIHAILbHOMY C8Imi; nem - 0OMAuiHs
MBAPUHKA, Npauc - 2powli; CHIKepC - KpO8‘aHKA, MAMNAKc - Yau 8
00HOPA306UX NAKemax, mikem - K8UMOK, ¢elic - 0oauuys, grem - kKeapmupa,
Xaep - 0osze 8010ccs 1 T/I.

Psin 3amo3uueHb CIY>KUTh JIEPUBATHBHUM JKEPEIIOM IS HOBHX JIEKCEM,
K1 9acTO 0OPMIIAIOTECS MOpdooriyHUMH (POopMaHTaMU YKpaiHChKOI MOBH:
OpiHYUmMU - NUMuU, MivepKa - BYUMENbKA, XAUPAMHUK - MOMY30YKU a0O
npuKpacu, wjo 005A2armsvcs Ha 20108).

[Mopsin 3 aHTIINM3MaMH y CIEHTY YKPAiHCBKOI MOBU € PsJl «CTapUX»
3arMo3u4eHb 3 IHITUX MOB: 8apeu - 2you (3 noavcvbkoi);, 6omMOOHU - YyKepKu (3
MONIOABCHKOI),; MiuticiH - 60JHcesinbHULL (I3 CMapoespeticbKoi) i m.o.

3ano3uYeHUMH MOKHA BBKATH 1 JIeAKi Cy(ikcH, sIKi TOOABISIOTHCS 10
YKpaiHCBKUX CIICHTI3MIB: Hakameino - Opye, pasoM 3 SAKUM NUAYAMb,
paeyniccimo - Haueuwulli CmyniHb Oypocmi, cmakamepis - micye, Oe
PO3IUBAIOMb CNUPIHE.

[TopiBHANTE aMEPUKAHCHKI CJICHTI3MHU 13 3alO3MYCHUMH CydiKcamu: -
nik: beatnik - 6imnix; -ski: rightski - npasunvrno, drinski - n ‘anuii,; devilinski -
HCapmyH, OeuKemHux.

Sk GauMMo, CIIOBOTBOpYI TPOIECH, HIO0 BeayTh 10 (HOpMyBaHHS
CyOCTaHIapTHOI JIEKCHMKH, OJHAKOBI SK B yKpaiHCBKOMYy Tak 1 B
aMepUKaHChbKOMY ciieHry. OCHOBHUMH 3ac00aMH CIIEHTOBOTO CJIOBOTBOPY €
CEMaHTHYHE TMEePEOCMHCIEHHS JIEKCeM JITepaTypHOI MOBH, 3allO3WYCHHS,
adikcallis, CIOBOCKIIAJaHHs, KOHTaMiHaIlis, ckopodeHHs. CIiJi BKa3aTH, IO
Taki BUJU CIOBOTBOPY LIMPOKO 3aCTOCOBYIOTHCS SIK B OpUTAaHCHKOMY, Tak 1 B
aMEPUKAHCHKOMY CIICHTY.

B 3B‘s3ky 3 miGepamizamiero aHTIIHCHKOI MOBH Ta TIOOami3aliitHUMHU
MpoIecaMu JIOTIYHO TMOCTa€e MpodiieMa aeKBaTHOTO TEPEKJIaay TEKCTIiB, IO
MICTSTh CIICGHTOBY JIEKCHMKYy Ta (paseosoriro. [Ipobmema mepeknaxy
aMEPUKAHCHKOTO CJICHTY Ha YKpaiHCbKY MOBY Ta HaBIAKU Ma€ psiji (aKTOpiB,
10 MalTh OYTH BpaxoBaHI MEpeKIaaueM, a caMe: Py BUOOPI BIMOBITHUKA
nepeKiagady CiiJi KepyBaTHCS HEOOXITHICTIO 30CepeeHHS MParMaTHIHOTO
3HaYeHHS, TOOTO 00OB‘SI3KOBUM € TIOIIYK CIEHTOBOTO BiJAMOBIAHHMKA Y MOBI
nepekany, mo AajJeKo He 3aBXKIW MOXINBO. B ykpalHCBKiii MOBi cleHT He
Ma€ TaKoi Baru, K B aMEPUKaHCHKI MOB1 3 IPUYMHU OUTIHTBICTUYHOI MOBHOL
cHUTyaii, o iCTOpUYHO cKjianacs B Ykpaini. KpiM Toro, monpu iHTEHCHBHI
KYJIbTYPHI, coliajabHI Ta €KOHOMIYHI MpoIIeCH riao6amizanii,
eKCTPATIHIBICTHYHHIA CBIT YKpaiHIiB Ta aMEpUKAHIIB JOCHTH pPi3HUH, M0
3YMOBJIIOE€ HAsBHICTh peajidd, BiJACYTHIX y TeBHiIM kpaiHi. [IpoTe Hemae
moTpedr CKPYMYJIhO3HO WIYKATH BIJIMOBIAHUK JIO KOXXKHOTO CIIEHTOBOTO
YTBOpPEHHS B YKpaiHChKOMY a0o0 aHTIiHChKOMY ciieHry. HaBiTh npu HasBHOCTI
y peuyeHHi Xxo4a O OJHOTO CIIEHTiI3Ma 3a0e3MeuyeThCsl MPAarMaTUYHUN BILIHB,
SIKUI TOTPiOHO JTIOHECTH JIO PELHUIi€HTa, METOJI KOMIICHCAIlll MOXE CTaTH Y
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HaroJi B pa3i BiJICYTHOCTI CIIEHTOBOT'O BiJIMOBiJHUKA IEBHOTO CJOBa a0o
(dbpasu B MOBI IepeKIIany.

[IpoaHanizyeMo ypWUBOK TEKCTy 31 CICHTOBOIO JICKCHKOIO Ta
(dhpazeosoriero Ta HOTo MEpeKIaa aHTiicbKo0: «ll]o 6 bica pooumu, Koau no
AWUKY HIY020 NYMHBO2O He NOKA3VIOMb — 00He MU0, npedKu Ha ¢hazenoy
nonepaucoy Ha cimeunomy 3anedcopyi, a Oinbuiicme Kopewtis 3i c8oimu
Kpansimu 0asHo Ha Mopi conye noeismo. Hyono, xou na ¢ixyci éiwaticsay.

Ilepexnao: There is nothing on the box, just tub-weepers, my folks
escaped in the family mini buggy to the country house and all the side-kicks
Jjumped to the seas with the dream-boats. So boring, feel like shooting.

AHaN3yl0uM TepeKsaJ [bOro (QparMeHTy, MOXXKeMO TIO00aYuTH Pl
YKpaiHCBKUX CIICHTI3MIB: SAWuK, Muio, npeoKu, Hnonepaucs, ¢asenoaq,
3aneacopeys, Kopewa, Kpani, 1061amb coHye, 3 SAKHX 3anedcopeyv Ta
¢azenda € CICHTOBUMH HalliOHATBHO-CTIEU(pIYHUMU OauHULIMH. CII0BO
3anesicopeys TIEPEKIANAETHCS CMOCOOOM 3aMiHU EKCIUTIKAIiHOW (pa3oro
mini buggy, ne buggy € Takox cieHrizaMom. CloBO ¢hazeHOa TaKOX MOXKHA
BBAXATH HAIllOHATIHHO-CIICIU(IYHOIO JIEKCUYHOI OJMHUIEI0 (HEWTpajabHe
CJIOBO «Oauay), 1 0yJIo IepeKIaJeHO HEUTPAIBHUM «country housey.

Takok 3HAXOAMMO CJICHTOBHH €KBIBAJIEHT JIO YKpPaiHCHKOTO CIIOBa
«CAWUK» 8 3HaueHHi «menegizop» — box, B AKOMy JIE€HOTaTHBHE, oOpa3He Ta
nparMaTU4yHe 3HAY€HHs CHIBMAJAl0Th, IO € AY)KE PIAKICHUM SBHUILEM MpU
nepeKiagl cyOCTaHIapTHOI JIeKCHKH. Pemrta yKpalHCBKHX CJEHTI3MIB TNpHU
nepekiaai 30epiraloTh MparMaTHYHE Ta JACHOTATHBHE 3HAYCHHS, MPOTE
MOBHICTIO 3MiHIOIOTH O0Opa3He 3HAuUeHHS, 10 € MPUPOJHUM Ta HE3BOPOTHUM
SBHUIIEM TIpU TeEpeKiaai CcyOCTaHIapTHOI JIEKCHKH: Mmuio — tub-weepers,
npeoku - folks, kopewi — side-kicks, kpani — dream-boats. CioBo “nonepmucsv”
3aMIHEHO HEUTpalbHUM “escape”, Takoxk (pa3y «iosnsims coHye» Oyio
yoyuieHo mnpu nepeknani. Ilompu psag  HeToyHOCTE mpu  mepekiani,
JOCSITAEThCSI TOJIOBHA METa — NepelaroThCs JIEHOTAaTHBHI 3HAYEHHS CIIB,
nparmatuka Tekcry. 1o x 10 oOpa3HUX 3Ha4YeHb, BUpaKeHUX MeTadopamu,
TO iX BTpaTa B OUTBIIOCTI BUMIA/IKIB € HE3BOPOTHOIO.

[Tincymyemo BuileckazaHe: (PeHOMEH MOBHOTO CyOCTaHIapTy, 30KpemMa
CIIEHTY, ICHY€ SIK B aHTJTIMCHKiH, TaK 1 B YKpaiHChKid MOBi, OCOOJMBO 3HAYHA
HOro pojib B aMepUKAaHCBKOMY BapiaHTi aHMIHChKOi MoBH. (OCHOBHI
CJIOBOTBIpHI TPOIIECH, IO BEAYTh IO YTBOPEHHS CIICHTI3MIB, B OUIBIIOCTI
BHITQJIKIB aHAIOTI4HI B 000X MOBax, IONPH Pi3HY pOJIb B KUIBKICHOMY
BimHOMmEeHHI. [Tpy mepeknami TeKCTiB, MO MICTATh €JIEMEHTH CyOCTaHIapTy 3
METOI0 aJIeKBaTHOTO BIATBOPEHHS MPAarMaTUKH TEKCTYy HEOOXiTHO BIaBATHUCS
70 TIOIIYKY CJICHTI3MIB y MOBI THepekiany, B pa3i morpeOu BaaBaTUCS 0
MeTony KomrmeHcarii. Ockinbku MeTadopa € HEHTPaJbHUM CIOBOTBIPHUM
crnocoboM B 000X MOBaxX, HE3BOPOTHIM TMPOIECOM € 3aMiHa OiIbIIOCTI
oOpa3HMX 3HauY€Hb CIEHTI3MIB y MOBI-DKEpelll I1HIMMMH OOpa3HUMH
3HAYCHHSMHU Y MOBI Tiepekiany. [lepcrieKTHBHUM € mojanblie KoMIapaTHBHE
BUBYCHHS IUIAXiB TOIMOBHEHHS CJCHIOBOTO BOKAaOyIsipy aMepHUKaHCHKOTO
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CIIeHTy (CJIEHTY iHIIMX MOB) Ta CIJIEHTOBOT'O BOKaOyIsipy yKpaiHCBKOi Ta
POCIHCHKOI MOB B KiJTbKICHOMY BiJTHOIICHHI.
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Kniouesvle cnosa: CIOBOCIOXKEHUE, TAPACHHTE3, KOHTAMHUHALIMA,
JIEKCUKO-CEMaHTHYECKas JICPUBAITHSI.

Gudmanyan A. G., Gonta I. A. The problem of the word forming
and translation of the Ukrainian and American slang.

The authors of the suggested article compare and analyse ways of word-
forming in the American and Ukrainian slang.

Key words: compounding, parasynthesis, contamination, lexico-semantic
derivation.

VK 8125
Muxaiaenxo O. O.

AJITOPATM I MEPEKJIAJIAYA
SAK TEPMIHOJIOT'TYHA ITPOBJIEMA

Sk Bimomo, OyIb-sKa Hayka Mae Halip yHiBepcaJbHUX 0a30BHX IOHSTH,
10 TPUAMAIOTBCS Ta BH3HAKOTHCS yciMa JOCHITHHKAMH HE3aJe)KHO BiJl IXHIX
MOTJISIIB Ha Ti YW IHINI SBUIIA B MeXax ImeBHOI Hayku [l,c.127].
CdopMoBaHi Taki TMOHATTA 1 B TEPEKIAJTO3HABCTBI. BUIBIIICTE 3 HUX €
JOCTaTHRO CTA0UIPHUMH Ta MOXYTh OYTH BiJHECEHI J0 TEOPETUKO-
nepeknaganekux  yHiBepcamid. 3a  JI. JI. HemoGinuM, mepexiamampKi
yHiBepcallii — 1€ TOHATTS Ta KaTeropii mepexiany, MO iCHYIOTh HE3aJeKHO
BiJl YMOB TIepeKiay, )KaHPOBOTO XapaKTepy TEKCTY, MOB, II0 BCTYIAIOTh B
KOHTAaKT y mporieci mepeknany [8, c. 151]. Jlo mepeknaganbkux yHiBepcamiit
HaJIe)KaTh BHXiJHA MOBA, IIUThOBA MOBA, TEKCT OPHUTIHATY, TEKCT MEpEKIamy,
OJMHHMIISA TIEpeKIIaay, iHBapiaHT Nepekyany, aJeKBaTHICTh MEepeKiIaay TOIIO.
OcCKiNbKM Halli 3HAHHS TPO TEPEKNIa]] YIOCKOHAIIOKTHCS, MOHATTS, IO
BXOJSTh JO CKJIaay TEOPETHKO-TIepeKIafallbKuX YyHiBepcaliil, MOCTiHHO
YTOYHIOWOTHCS. Tak, memoro 1€l OTNIAA0BOT CTATTI € aHai3 MepeKIaganbKuX
VHIBepcaliid, MO CKIATAI0Th 3arajlbHUN alTOPUTM OMepaIliiHol TisTbHOCTI
nepekiiaiadya Ta Hajuearh /10 KOHICTITyalIbHOTO arapary Teopii mepexiamy.

Ha ngymky pocnmigauka BilicekoBoro mepekinany B. B. bamabina,
3arajibHUM aJNTOPUTM OMEpaIliftHOl JiSUTbHOCTI Tepekyiaiaya BUTIISAAAE Tak:
CTpaTerisi Mepekiajy — TaKTUKa MepeKsagy — TEXHOJIOTiA TMepekiagy —
CToCiO Tepekiagy — METOJ MepeKiagy — NPUHOM TepeKiIagy — Omneparis
(onTuMaNbHUN BiNMOBIAHKK) [2, ¢. 183]. Ha Hamy myMKy, Takuil alrOpUTM €
JOCHTh YITKMM, BIH TOYHO TIepedace CyTh MAid Tepeknamada Oyab-To
MMCEMOBOTO UM YCHOTO TEKCTy. HaBeneMo BH3HAYEHHS KOXKHOI JIAHKH IHOTO
JIAHITIOXKKA.

VYenig 3a 1. C. AnekceeBoto, min cmpamezielo nepekiady pPo3yMieEMO
MOpSIOK Ta CyTh Mi Tepekiazadya y TMepeKyaaai KOHKPETHOTO TEKCTY
[1, c. 321]. Ilim makmukoro nepexnady [2, c. 129] po3yMieMO KOHKPETH3AI[iO

137



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenxa Ne 13 (200), Y. 1. 2010

cTpaTerii mepeKiIaay Ha TMiJICTaBl BpaxyBaHHS BHIY MEPeKIaay Ta YMOB
TiSTRHOCTI mepeknanada. Ha BiaMiHy Bijg cTpaTerii, TAKTHKAa HE MOXKE OyTH
IIGHTUYHOIO JUIA DI3HMX BHJIB TEpeKIagy — YCHOIO Ta MHUCHMOBOTO,
BIICBKOBOTO Ta XYIOKHBOTO. SIKIIO CTpaTerio Mepekiagy MO)KHa ampiopi
BU3HAUUTH  SIK  3arajbHy  MeTy, Haja3ajady, 3aBJaHHI-MaKCUMyM
MepeKIafanbkoi AisIBHOCTI, TO TaKTHKa 3aBXAU KOHKpETHA. TexHonocis
nepekiady — BUOIp Ta 3aCTOCYBaHHS ONTHUMAIBHUX CHOCO0IB, METOMIB 1
MPUHOMIB TIEpeKIaay, COPSIMOBAaHUX Ha peaji3aimilo CcTparerii 1 TaKTUKH
nepekiany [2, c. 131].

JleTanpHilne ciiJl 30CepeIUTUCS HAa TaKUX CYTTEBUX JIJISI TEOPETHUYHOTO
OIMHCY TEPeKJIaay TOHATh, K “crocid mepekiamy”’, “MeToj mepekiamy’”’ Ta
“mpuiioM mepexyanay’, mo 4acTO BUKOPUCTOBYIOTHCS Y MEPEKIIaI03HABCTBI 5K
CUHOHIMH, 3 YMM Ba)KKO TIOTOJTUTHUCS.

Sk BimoMoO, KOXXHa HayKa Mae€ CBOI cnocobu, memoou Ta NPUtiomu.
Cnocobom Ha3WBAIOTh 3aKOHOMIPHICTH a00 3arajbHi MpaBUJIa BUKOHAHHSA JiH,
CIIpSIMOBAaHUX Ha BUPINICHHs 3aBAaHb. Cnocib — 11e He OKpeMi omeparlii, a
OCHOBHE TPABHJIO JIOCSITHEHHS TIOCTABJICHOI METH, OJMH 13 PEeaJbHO ICHYIOUNX
IUIAXIB BUPINIEHHS BCHOTO 3aBlaHHA. [lputiomu TIPOTIOHYIOTBCS ISt
BUPINICHHS YaCTKOBUX 3aBllaHb, [0 BHWHHUKAIOTh Yy IJIECIPSIMOBaHIN
TISTBbHOCTI.  Memodom  MOXHa  Ha3BaTH  3alporpaMoOBaHy  CHCTEMY
[IeCIPSIMOBaHMUX il 1 mpuiioMiB. MeToa 00OB’SI3KOBO BpaxOBYE YMOBH
ICHYIOY1 3aKOHOMIPHOCTI JISUTBHOCTI YW HUISXHM JOCATHEHHS KIHIICBOI METH
[2,c. 119].

Tak, omHE 13 BU3HAYCHb IMOHATTA “‘CIOCIO” y MEPEKIaI03HABCTBI OYII0
3arponionoBano P. K. Minbsip-benopydesum [7]. Jdochinnuk BBaxkae cnocio
nepexiady OJIHIEI0 3 OCHOBHUX KaTEropid HayKW Mpo TMEPeKiIaa 1 BUILIIE 1Ba
CIOCOOM TepeKiIaay K 00 €KTUBHO ICHYIOUI 3aKOHOMIPHOCTI TEpexony Bix
OJIHI€T MOBHM IO 1HIIIOI: 3HaKOBUI cnoci6 MEPEeKIaay, 3a SKOT0 MepeKIaIabKi
oreparii 311HCHIOIOTHCS Ha (OPMaTIbHO-3HAKOBOMY PiBHI, 1 cymuciosuii cnocio
nepekyaay, 10 TMPUITyCKAae TMONepeaHto iaeHTU(IKaIlii JeHoTaTta 3
HACTYITHMMH TIOIIYKaMH IHIIOMOBHOTO ekBiBajieHTa [7,c. 100]. Ilpore me
CYTO TEOpEeTUYHE BU3HAUYEHHS MOTPeOy€e YTOUHEHHS 3 METOI YMOKJIMBJICHHS
HOr0 MPaKTUYHOTO 3aCTOCYBaHHS.

Ha BinmMiHy Bim crocoOy mnepekiamy, memoo nepekiady — e He
00’€KTUBHO ICHYIOUYa 3aKOHOMIpPHICTB, a “I[IIECTIPSMOBaHa Ta 3allporpaMoOBaHa
CUCTEMa IPHUHOMIB, 110 BPaXOBYE 3aKOHOMIPHO ICHYIOUI CITOCOOM TepeKIIay.
Metoau 3anexarpb BiJ BUAY NEpeKIaay i KOPemoTh 3 HUM. Posrisaaty ix y
BiIpWBI Bijl BUAY TIepeKIaay HeMoxiauBo” [7, c. 111].

Tputiomu B MepekIaai 3’ SBISIOTHCS TOJII, KOJW 3BUYHHMA JTAHITFOKOK JTii
MEPEepUBAETHCS, KONIW TMEpeKiazad CTUKAeTbCcd 3 TPYAHOIIAMU 1 HOMY
HEOOXiTHO 3IMCHUTH JOAATKOBI orneparii. MokHa ckas3atu, o IpUuHOMOM y
MepeKyiagl Ha3uBalOTh YCIKYy JOJATKOBY il0, IO CIpHUsE Mepenadi
noBigoMieHHs. OTXe, npuiiomom nepekiady Ha3UBAIOTh JOAATKOBI [ii, 4u
KOHKpPETHi orepallii, CrpsMOBaHi Ha TOAOJAHHS TPYIHOLIIB NpU MepeKiai
[2,c. 121].
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Yenin 3a P. K. Minbsip-benopyueBum, BBakaemo, 1Mo METOA i TIPUIOM
MarTh PO3IIIAIATUCS B TIEPEKIA03HABCTBI K SBHINA, IMOXIAHI BiJ CrOCOOIB
MEePeKIay — 3aKOHOMIPHO iICHYIOYMX OCHOBHHX IPABUJI MPOIECY MEepeKIamy.
Crocobu, mpuiioMH Ta METOAM TMepeKiIaay OOUpaloThCs MepeKiaiademM
3aJIe)KHO BiJl Horo kBamidikallii, a TaKoX BiJl BUAY Ta OJUHHII TEpEKIamy.
Cepen 1mux TphOX MOHSATH (CIIOCIO, TPUHOM 1 METO TIEPEeKIaay) TIIbKHA CIOCiO
MOXKE pO3TISAIaTHCS SK OJHA 3 OCHOBHUX KaTEeropii Mepekiamy, IIo
kinacudikye, TOMy M0 TUTBKH CMOCi0O Tepeknany iCHye sK 00’ €KTUBHA
3aKOHOMIpHicTh. [lpumiioM, $K mpaBWiIO, BHUpINIye YAaCTKOBE 3aBJaHHS,
JoroMarae mepe0opoTH TPYAHOINI, IO BHUHHUKAIOTH B IUIESCIPSIMOBAaHIM
JISUTBHOCTI TIepeKIIazada, a MeToJI — Iie cucTema npuiiomis [7, ¢. 230].

Pazom 13 moHATTAM “mpuiiom mepeknamy”’, JOCHTh 4YacTo Yy
MEPeKIaIO3HABYIN  JIITEpaTypi CIIOCTEPIraeMo TEPMiHM ‘‘TIepeKiaaanbka
omepartis’, “nmepexyaaanpka Tpanchopmarris’, “nepexnaaarpKe
MepeTBOPEeHHs TOIMIO. UM € IIi TOHATTS IICHTHYHUMU, YU BCE K TAKH X CIIiJ
po3MexyBaTh?

CxopucrtaeMocs BU3HAYCHHSIMU, 310paHIMH npodecopom
JI. JI. HemoGiHuM y CBO1# IpyHTOBHIM mparti “ToNKOBBIN MepeBO0OBETUECKHI
cinoBaps” [8]. Omxe, mpuiiomom nepexiady € NisUTBHICTH Tepekiianada abo
KOHKPETH1 onepayii, BUKIWKAaHI TPYAHOIIAMH{, IO BUHUKIM Yy TIPOIEC]
nepeknany [8,c. 165]. A Takox nepexnadoaybkumu HputioMamu BBAXKAIOTh
BUIU OTepallii, Mo 31IHCHIOITHCS MepekiagaueM Haj TeKCTOM OpHTiHATYy 3
METOI0 OTPUMAaHHSI TEKCTY nepexnany [8, c. 151]. Tpancghopmayii y nepexnadi
— IIe OCHOBa OLIBINOCTI MpHUHOMIB Tepeknanxy. BoHM moisiraroTh y 3MiHi
dopmanpHuX (JIeKCHYHI a00 TpamaTudHi TpaHcopmarlii) abo CeMaHTHUYHUX
KOMITOHEHTIB BUXIJHOTO TEKCTYy TpH 30epekeHHi iHdopMallii, 1o Mae OyTh
nepenanoro [8, c. 230]. Takox nepexnadayvki mpancgopmayii — 1e TPETS
KaTeropis BIJAMOBIIHMUKIB, KOJIM BIJMOBITHUK CTBOPIOE caM IepeKiaaay,
BUXOJISTYM 31 3MICTY MOBJICHHEBOI omuHUIi [§, ¢. 151]. Pasom i3 mepmioto Ta
JPYToI0 KaTeropisMu, TpaHcopMallii CKJIaJaroTh OCHOBHI TUIH MEPEKIaTHUX
BIJIMIOBITHHUKIB, KOPOTKO OXapaKTePH30BaHUX BIJIOMOIO  JOCIIiTHUIICIO
nepexnany I. C. AnekceeBoro [1,c.153]. Tak, y mnpomemypi MOIIyKYy
BIJITIOBITHUKIB PO3MEXOBYIOThCS TPH BapiaHTH MEpeKIafanbkux aii (abo,
BIIMOBIIHO, TpHU Ppi3HUX Tmpuiiomu): 1) mnepeknamad Oepe TOTOBHM
BIJIMIOBITHHK, HE Malo4yu BHOOpY; 2) mepekiiaaay 31iHCHIOE BUOIp 3 AEKUIBKOX
BapiaHTiB; 3) TmepeKiazad CTBOPIOE BIACHUM BIAMOBIIHUK Yy MeXax
3aKOHOMIPHOCTEW MOBH. BiAnoBiAHWKH, OTpUMaHi 3a JOMOMOTOIO0 TIEPIIOTO
npuitomy, . C. AnekceeBa Ha3uBa€ OJHO3HAYHMMM  EKBIBAJIEGHTHUMH
BINIOBITHUKAMH;,  PE3YJIbTAaTH  BUKOPUCTAHHSA  JPyroro NpuidoMy —
BapiaHTHMUMH  BIJIMTOBITHUKAMHU; a  BIUIMOBIIHMKH, CTBOPEHI CaMuUM
nepekiagadeM — rpancopmaritismu [ 1, c. 155].

Ho rpynu mpancgopmayiti BXOAATH BiAMOBIIHUKY, IO iX MEpeKiIagad
“BHOYIIOBYE” caM, HE KOPUCTYIOUHCh TOTOBUM apCeHaIoM 3ac00iB. Y SIBICHHS
mpo Te, Mo 10 TpaHcopmariil mepekaanay BAAEThCA y KpalWHIX BUMAJIKAX,
BUSBHBIIM, II0 TOTOBUX BIAMOBIJHUKIB HEMAae€, BUSBISETHCS HEBIPHUM,
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OCKUTBKM 3aCTOCYBaHHS yCiX TPbOX HAaBEJEHUX BHWINE NPUUOMIB TOMIYKY
BI/IMOBIIHUKIB  BiAOYBa€ThCSA OJHOYACHO, a BIPOTIAHICT ycmixy (1o
nepekiazay  3Haije padime: TMOTpIOHMH  eKBIBaJeHT 4YHM MOTPiOHY
TpaHcopMaIlito) CIpPOrHO3yBaTH JOCUTH CKIaaHo. Ha Hamy aymky,
kiacudikais mepekiaHux BiqnoBiaHUKIB 3a . C. AeKceeBOrO, MOPIBHSIHO 13
MonepeTHIMU  KJTacu(ikaiisiMi, € OLIbII YTOYHEHOK Ta NPHJIATHOIO IS
CIPUHHSATTSA 1 JOCIIIHUKOM, 1 CTYACHTOM-TIEpeKajayeM, OCKUIbKH BOHA
3aCHOBaHa Ha TJIMOOKOMY aHajli3l TOMEpPeIHIX TEOPETUYHUX Tpalb Ta
MiKpITUIeHA BJACHUMH MIPUKJIAIaMU Ta BUCHOBKAMH.

[{ixaBuM € morysa Ha mepekmananbki oneparii JI. K. Jlatumesa [5, 6].
[Tepmr 3a Bce, BiIOMUI AOCHIIHHUK pPO3IUISIE BCi omeparii (mepexiaaanbKi
npuiiomn 'y tepminoiorii JI. K. JlatumeBa) Ha nBa crocoOu: nidcmanosku
(BigmoBimHuku 3a kinacudikamiero . C. AnmekceeBoi) Ta mpancghopmayii
[5,c.120]. TlincTaHOBKM € HAWMPOCTIIIMM CIOCOOOM, 3aCHOBaHUM Ha
MaKCHUMAaJIbHO MOYJIMBOMY CEMaHTHYHOMY TapaiesizMi BUXiTHOI Ta IIbOBO]
MOB. [HmMM cnocoOoMm, IO BHKOPHUCTOBYE MOTHBOBAaHMM BIiAXiT BiJ
MOTEHIIAIbHO MOXKITMBOTO CEMAaHTHUKO-CTPYKTYPHOTO Tapaseni3My BUXiIHOI
Ta IIJIbOBOI MOB, € TMepeknanaibki TpaHchopmarii. Ha namy nymky, 1e
HAWTPYHTOBHIIIE Ta HaWBAajille BHU3HAYEHHS MOHATTS TpaHchopmarii y
nepeKyai.

Tunonorito nepeknaganpkux neperBopenb JI. K. Jlarume 06a3ye Ha
PO3pI3HEHHI MOBHUX PiBHIB, BUIUISIOUU CMPYKMYPHO-PIGHEGI Ta 3MICMOGL
mpawncgopmayii, 3a3HAYAIOUYH, 10 MEKa MK HUMH HE aOCOJIFOTHA, OCKLTBKHU
Neskl T TpaHchopMarliii MaroTh O3HAKH 1 TIEPIIOTO, 1 JPYroro KiaciB. Y
fioro TUMONOTIi TMpeacTaBleH] KaTeropiaabHO-MOPQOIOTiuHi, CHHTaKCHYHI,
JIeKCHYHI TpaHcdopmarlii, a TaKoX MIMOWHHI MEPETBOPEHHS, 1110 BUXOISITH 3a
MEX1 pIBHIB MOBHOI CHCTEMH 1 CTOCYIOTBbCS PIBHS CTPYKTYpH MOBIICHHS,
OCKIJIbKH B ITbOMY BHITQJIKY ‘‘3a3HA€ 3MiH caMa cxema MUCJIeHHs [6, ¢. 255].

LiHHiCT ~ CTPYKTYpHO-piBHEBOI  KiacHdikamii  mepeKiIagarbKux
TpaHcopmMalliil monsrae y Tomy, 1o noka3ye nepexyiagadyeBi NUIAXU MOIIYKY
B MOBI THlepekjaxy 3aco0iB BUpPaXEHHs, BIIMIHHUX BiJ 3ac00iB MOBHU
OpHUTiHATY.

OxpiM ¢GyHIAMEHTAIBHUX THIB TpaHCPOpMalid — CTPYKTYpHO-
piBHeBuXx Ta 3MictoBux — JI. K. JlaTumes Buokpemitoe Takox “‘crienudivni”
MepeKIafanbKi mpuioMu (aHTOHIMIYHUN MEPEeKIaJl, eKCIUTIKAIII0/IMILTIKAIIIIO
3MicTy, MeTadopu3zarllito/remMeradopusarlito, KOHBEpCHI IMEPETBOPEHHS TOIIIO),
SKi  JIOCHITHUK BBaXXa€ e(PEKTUBHUM  IHCTPYMEHTOM  3HAXOJ/KEHHS
ONTHMAJIBHOTO MEePEeKJIaIallbKoro pimeHHs [6, c. 289].

Ha wamy ngymky, y kimacudikamii mepeKiIaganbkux —oneparii
JI. K. JlatnmeBa mpuBaOiroe mepir 3a Bce Te, 110 HE KOXKHA MepeKiagalbka
npoleypa po3risaaeThcsi HUIM K TpaHcopmaris. [Hakie kaxydu, mporiec
MepeKyiagy TakoX He Moke OyTH TpeACTaBIeHUH SK MDKMOBHA
tpanchopmaris. 3a JI. K. JlatumeBuM Mipa 3acTOCYBaHHS TMEPEKIaAallbKUX
TpaHchopmalliii mMae OyTH aJeKBaTHOK: 3 OIHOTO OOKy, TpaHchopMarlis
MOBUHHA OYTH JOCTAaTHHO PaJAMKAIBHOIO, W00 3armodirtm OyKBalizMy Yy
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MEepeKIIaji, a 3 iHIOoro 00Ky — MiHIMAJILHO HEOOXITHOI, HE BIAJIAI0YU TPU
IIbOMY B IPOTHJICKHY KPaHICTh — MEePEKIIaaaIibKy BOJIBHICTE [6, ¢. 304].

Aue, ToBOpSTUM TIpO TpaHCcopMalii y mepekiaii, CriJl MaTi Ha yBasi, 10
B)K€ 3alPOTIOHOBAHO YTOYHEHUH TepMiH — TpaHchopmalliiiHa oreparlis — Ha
MO3HAYCHHS KOHKPETHHX TMEpeKIafanbkux TpaHchopmyrounx mid  [3].
JlomiyIbHIIIIE BXWUBAaTH caMme el TepMiH, OCKIJIbKM BiH TOYHIIIE BIATBOPIOE
MpoIeC AISUTBHOCTI Tmepekianada. [Ipote OLIBIICTh TOCTITHUKIB MEepeKiIaTy
JUIE  3pYYHOCTI BC€ 1€ TMPOJOBXKYIOTh KOPUCTYBAaTHCS  TEPMiHOM
“rpancdopmartis’.

Knacudikamiss mepexnamanpkux Tpanchopmariii 3a JI. K. Jlarumesum
Jama OCHOBY Ui TMONANBIIMX JOCHIDKeHb. Tak, KOJNEKTHUB CaHKT-
neTepOyp3bKUX JNOCTIAHUKIB mepekmany Ha 4o 3 H. 1. JI3eHc, B3sBIIM 3a
OCHOBY Kjacudikamiro TpaHcopmariii I1bOTO BIiJOMOTO  TEOPETHKA
nepekiaay, MpoaHai3yBaB Ta PO3IIUPUB ii, HABIBIIM CHHOHIMH OCHOBHHUX
KaTeropii MepeKaJ03HAaBCTBA Y TEPMIHOCTUCTEMAX pI3HUX TEOPETUKIB
nepekiaay, UIFOCTPYHOUHM  TEOPETHYHI  TBEP/DKEHHS  OpHTIHAIBHUMH
MPUKIIAIaMU HIMELBKO-pOCiHChKOro nepeknany [4]. Hamasmm BigomocTi, 1o
CHCTEMAaTH3YIOTh OCHOBHI CIIOCOOM Ta MPUHOMH TepeKiaay, Ta po3poOUBIIH
KOMIUIEKC BIIPaB, IO MICTATh IIMPOKHHA UTIOCTPAaTUBHHUIA MaTepian Jyis
30arayeHHs1 CTYACHTIB 3HaHHSAMH “TIEPEKJIAJAllbKUX TPEIeIEHTIB” — TOTOBUX
NepeKIalalbKuX pillleHb, SKUMH NMpoQeciiiHuil epekianad Mae BOJIOAITH Ha
piBHI aBTOMaTU3My, — aBTOPH 3POOHIIM BarOMHI BHECOK Y PO3BUTOK CY4acHOI
Teopii Ta MPaKTUKU TepeKIay.

OTxe, pO3TISHYBIIN Y MeXaX ITi€T OTJISAI0BOT CTAaTTI 0a30Bi MOHATTS, 110
CKJIaJal0Th 3arajJlbHUM ajNropuT™M [ill mepekiagada, MOXKEMO 3pOOHTH
BHCHOBOK, III0 B Cy4aCHOMY II€pEKJIaJJO3HABCTBI BCE IIe ICHYE PI3HOOIN y
pO3yMiHHI Ta (GOPMYITIOBaHHI IUX BAXJIMBHUX KATETOPii, 1 JUISI YHUKHEHHS
KJacu(ikamiiHoOl TUTyTaHUHU CJIi]] HaMaraTucs yHi(piKyBaTH TEpeKIa03HABIY
TepMinosorito. [Ipu oMy AOIIIBHO CHHMpAaTHCS HA BU3HAYEHHS TEOPETHUKO-
nepeKIaiallbKuX yHiBepcasii, 3ampornoHOBaHUX KJIACUKAMH Tepekiany, ale,
OCKIUTBKM TEepPEeKJIaI03HABCTBO, SK Oynb-sfKka Hayka, HE CTOiThb Ha Micmi, ii
MOHATIHHO-KATeropiaJIbHUI anapaT MOCTIHHO YTOYHIOETHCS, IO BHMAarae Bij
yCiX MEepeKIaI03HABIIIB YBAKHOTO CTEXKEHHS 32 POOOTaMU camMe CYYacCHUX
JIOCITITHUKIB Ta BUKOPHCTAHHS IXHIX HOBITHIX PO3POOOK Yy CBOil TEOPETHUHIN
Ta MPaKTUYHIN JiSITBHOCTI.
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Muxaiijienko O. O. Ainroput™m il nepek/jaaaya sik TepMiHOJIOTiYHA
npooaema.

VY cTaTTi MpeACTaBIeHO CTUCIHNA OTJIS MO3UIIA TEOPETUKIB MEepPEKIaay
00 TMpoOIeMH BU3HAYEHHS TMEPEKIIAabKUX YHIBEpCaliid, M0 CKIAIAI0Th
3arajJibHUM  aNroOpUTM OMNepaliitHol AisUTBHOCTI Tepekiagada. BucsiTieHO
HEOOX1THICTh X YTOYHEHHS Ta CHCTEMaTH3aIlii.

Knrouosi cnosa: mepekiananbka yHIBEpcallis, alTOPUTM OIepariifHol
TISUTBHOCTI TepeKiiaziaya, Crocid Tepekiaxy, MeTOJ IepeKiamy, NpuioM
nepeKIIany, nepeKiiananpka Tpancopmariiss, TpaHcopmariiiiia oneparisi.

Muxaiiyienko E. A.  Auroputm  JeiicTBHil  NepeBOAYHMKA  KaK
TEPMHMHOJIOTHYECKAS NpodJiemMa.

B crarpe mpencraBieH KpaTkuii 0030p MO3UIMI TEOPETHKOB IEepeBOJa
OTHOCUTENIBHO TMpOOJIEMBbl  ONpEeNeNeHHs] MepeBOTYECKUX YHUBEPCAIMH,
KOTOpBIE COCTAaBJISIOT OOLIMI aJIrOpPUTM ONEPALMOHHOW JIEATEIbHOCTH
nepeBonunka.  OmpezneneHa  HEOOXOOUMOCTb ~ MX ~ YTOYHEHUS U
CUCTEMAaTU3ALNH.

Knwouesvie  cnosa:  mepeBoguecKass ~— yHUBEPCANUS,  AITOPUTM
OTIEPALIMOHHON JIEATENILHOCTH TEPEeBONYHKA, CIIOCOO0 TepeBoja, METO.
epeBoja, IpUeM nepeBoJa, nepeBo4ecKas TpaHchopmarus,
TpaHc(hOopMaIMOHHAS OTIePAIIUsL.

Mykhailenko O. Translator’s Operational Algorithm as a
Terminology Problem.

The article presents a brief review of translation theorists’ views on the
problem of defining basic translation studies terms which make the general
translation algorithm. There has been highlighted the necessity of their more
precise definition and systematization.

Key words: translation universal, translator’s operational algorithm, way
of translation, method of translation, translation technique, transformations in
translation, transformational operation.
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VK 81°25=111/=161.2
Peoenko M. 10.

MICHE MPUHOMY JTED®OPMAIIL
B TEOPII AJATITUBHOI'O NEPEKJIATY

[lepeknam sK CBOEPIMHUI THUN MIDKMOBHOI Ta MDKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIii, HaJUIeHni# OaraTorpaHHUM XapakTepoM i, BIATIOBIAHO, MOXeE
OIIIHIOBATHCS 3 PI3HUX TOYOK 30pYy: (1) 3 TOUKH 30py BiAMOBIAHOCTI OPUTIHATY
(me3Baxkaroun Ha e(ekT, CTBOpeHWd mepekiaaoM) abo (2) 3 TOYKH 30py
KOMYHIKATHBHOTO €(eKTy, IOCATHYTOI'O 3a JIOTIOMOTOK Tmepekiaay (Horo
nparMaTUyHoOl0 azaekBaTHicTio) [1, c. 96]. KoHTpoBepciifHicTh OKpecieHoi
poOJIeMH BU3HAYMIIA AKTYAJIbHICTh HAIIOTO JTOCIIPKEHHS.

O06’exTOM N1aHOi pO3BIAKK 0OpaHa cTparteris TpaHCAniiHoI aedopmartii
SK OJIHA 3 HAMAaKTYaJIBHIMIMX MPOOJEM Cy4acHOTO IEPeKIIaJ03HABCTBA Ta
iHTepKyabTYposorii. Ilpenqmerom aHamizy cragd yMOBH TOSIBU (EHOMEHY
npaBoMmipHOoi  nmedopmarii  y  mepekiamax — OMOBIJAHHS  Cy4acHOTO
amepukancbkoro mposaika [xepoma JI. Ceninmkepa (J. D. Salindger “Down
at the Dinghy”, 1949) ykpaincekoro («Y 4YOBHI» — y BUKOHaHHI J[muTpa
Ky3bpmenka, 2008) ta pociiicbkoro («B moake» — y BukonanHi Hopu Iamb,
1962) moBamu.

OTxe, y paMKax JaHOTO JIOCII/DKCHHS CTaBHMO 33 METY BU3HAYUTH
MicIle, 3HAYCHHSI Ta MepeyMOBH MOSIBH (DeHOMEHY TpaHCIAMIHHOT nedopmartii
y Teopii amanTuBHOrO mepeknany. Jns JOCATHEHHS TOCTAaBIEHOI METH
HEOOX1THO BUPIIIMTH HACTYMHI 3aBaaHHA: (1) OKpecIUTH CTYNiHb BUBUYCHHS
SIBUINA TPAHCIAIINHOI nedopMaliii Ha Cy4acHOMY eTalli PO3BUTKY HAYKH PO
nepeknan; (2) mpoBeCTH KOHTPACTUBHUM aHANi3 SIBUIN aJalTHBHOTO Ta
nedopmariiinoro mepekiamiB; (3) BH3HAUMTH 3aJEKHICTh  aJaNTHBHO-
nedopMaIliiHoro IMOTEHIIaTy TEKCTY BT CTYNEHs HOTro MparMaTHYHOL
opieHTanii Ta (4) 3MaIOBaTH MEPCIIEKTUBU MAalOyTHIX JOCIiKEHb (PEHOMEHY
nedopmariii K HEHTPATLHOTO 00’ €KTY HaIIOi poOOTH.

Juckycii HaBKOJO TpoOJIeMH CTYNEHs YCBIIOMIICHHS TepeKiIagauemM
CBO€1 BIJMOBIJANIBHOCTI HE JIMINE TIEPE] OPUTIHAJIOM 1 HOTO aBTOpOM, a U
mepel uYuWTavaMH Tepekianay 3Haxoaumo y mnpamsx B. Komicaposa [2],
B. Pamuyka [3], O. Kanpanuenka ta B. [Togminorina [4], M. HoBukoBoi [5],
C. Antonrok [6], B. Jlemenskoi [1], O. d3epu [7], T. Anenwkinoi [8] Ta
1O. Haiinu [9].

VY BiTUM3HAHOMY U 3apyOi’KHOMY IMEPEKJIa03HABCTBI IIe i J0ci Opakye
CHCTEMHOT'0 TEOPETUYHOTO OOIPYHTYBAaHHS SIBHINA aJanTailii sSK OJHOTO 3
0a3MCHUX TOHATH TMepekiaago3HaBcTBa [1,c.96]. Ilpo Te, mo mnpuiiomy
TpaHcsmiiHOT  medopMariii SK  SBUILY, MpParMaTHYHO MAapKOBAaHOMY Ta
HATOPAIKOBAHOMY OCOOJIMBOCTSM MPUPOAM 1HIUBIAYaIIbHOCTI MEpeKiaaaya,
NPUJIUIEHO IIe MeHIIe yBaru, yutaemo y M. I'ap6oscbkoro [10, c. 506-508,
514]. V nonepenHix poboTax HaMH BXXE PO3MOYATO JOCTIHKEHHS (PEHOMEHY
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nedopmMariii sk nepekiago3Hasuoi npoonemu [Kapaban, Pedenko, Kuis, 2007,
¢ 27-31], BU3HAUEGHO HAWBAXIMBIII KPOC-KYJIbTYpHI YHHHHKH, IO
CTIIOHYKAIOTh J0 Tepekinanampkoi nedopmaiii [Pedberko, Kuis, 2009, c. 324-
332], okpecieHo mepelyMOBH TOSIBH I1i€i KpaliHbOi (hOPMU TIEPETBOPEHD MPHU
nepexnani [Pedbenko, Kuis, 2009, c. 160-163], noBeneHo, 1o 1ei npuiiom He €
pYHHIBHMM, a TaKuM, IO aJE€KBAaTHO IMepenae MparMaTUYHO-peIeBaHTHUN
KoMyHiKaTHBHMI edekT npu mepekiani [Pebenko, Yepkacu, 2009, c. 254-
258], a Takok OkpeciieHO chepy BUBUCHHS (PEHOMEHY ajamnTallii sSK sBHINA
no3BoJyieHoi nedopmarii mpu mepexnani [Pebenko, XwmenbHurpkuii, 2009,
c. 177-180].

Crix HarosocwTy, IO SIBUIIE ajanTamii SK MOXINBOI GOpMHU TMi3HAHHS
IHIIIOMOBHOI KyJIbTYypu [8, ¢. 3] pO3TasmaeThcss y HAIIOMY JOCTIIKEHHI Y
TUTONIMHI «aJIanTallis K METOJ TepeKIaay (aanTUBHUN MEepeKIam)», a He K
OKpeMHuH JHMCKypc. ApanTamis-guckypc, Ha ayMky B. KowmicapoBa, 1ie
«panuKaibHI TmepepoOsieHHs opuriHamy» [2,c¢.5]. 3a TBepmKEHHIM
A. Haymenka, naHe KapAuHaJIbHE SBUIIE «3ary0itoe «apdy» mepiioaKepena»
1 «3aToIunoe «aoeTuuHy ATnaHTuay» opurinamy» [11,c. 181]. I, mapermiri,
B. Jlemenbka akileHTye yBary Ha TOMY, WO «aJamTaiis il mepekiaj
pPENPE3CHTYIOTh MPUHIIUNIOBO BIAMIHHI BHIU TMPAKTUYHOI JisUTBHOCTI,
MPUYOMY Ha BiAMIHY BiJl MEpeKIaay ajanTallis pIBHOCWIbHA pyHHAIli Ta
MEPEKPYICHHIO JDKEpelbHOTO TekeTy» [1, c. 97]. Haromicte amamrartisi-
MPUHOM — II€ HE MEXOBa, a OKa3ioHaJIbHA TpPaHCHOPMAIIis €IEMEHTIB, 10 HE
CIPUYUHSIE TIOBHOT 3MiHU TEKCTY.

I3 BapiaHTOM aJaNTHBHOI IHTEpPHpeTallli CTUKAEMOCS BXKE Ha MEPIIUX
CTOpIHKax TMEpeKJIaJAeHUX TEKCTIB, OOpaHUX JJs JOCHiKeHHs. HasBy
onoBimanHsa “Down at the Dinghy” ykpaincekuii nepexnanau J[. Ky3zpmenko
MEPeKNIaB K «Y YOBHI», IO JEMIO IMiJIMIHS€ BUXIJHY MPEIMETHY CHUTYAIIif0
(mop.: mepmmii BapiaHT POCIMCHKOTO TMepeknany, BukoHaHoro H. I'amb,
BHUUIIOB MmiJ1 Ha3Bow «B smuke» («HoBbrit Mupy», 1962, Ne 4), Haiikpamoro x
BBa)XA€ThCS pociiickka myOJikaris mia Ha3Boro «B jomke» [12]). Hominaris
«dinghy» Ha3uBae MeBHy MaJIeHbKY IUTIONKY, HATyBHUH TYMOBUI YOBHUK, TY3
a6o sumuk. Ile#t Tpom 3ycTpivaerbest B TekeTi opuriHany (TO) m’ate pasiB i
KOJHOTO pa3y BiH He 30epexeHmid y mepexmani. Ilepeximamad Tak 1 He
HAaBAXXUBCS OUIBII TOYHO TepelaTH II0 3araJkoBy Ha3BYy, HATOMICTh
3YCTPIYAEMO TPAMUIIAHI «00T» 1 «4oBeH». HampomryeTbcs 3anmUTaHHS:
«Slxkumu oOpazamu KepyeThCcsi aBTOp Ipu BUOOpi HecTtanaapTHoro «dinghy»,
3aMicTh yciM BimoMoro «boat»? CeniHIKepOBCHKUN 1MIO0CTIIIb 3MabOBYE
BeNUKYy OypxnuBy piuky mig HazBow KUTTS, y Bogu skoi HaBaKyeTbCs
3aIUTUCTH MAaJICHBKUH «HETAaKUi-sK-yCci» sUMK (He Kopabenb 1 HaBiTh He
yoBeH!). IlomiOHE «HEBIrJIacTBO» BUKIWKAE Y «IIPABWIBHOTO CYCHIJIHCTBA
micic ChemniB» Oypto oOypenHss W Tucky. lLlei imiomanroHOK OauuTh i
nepexnagady. OHak, BiH yCBIIOMIIIOE, IO MEPeKIa] Ha KWTanT «Piuxor y
my3i» M « YHu3z 3a meuiero na b6opmy aiuxay, no-nepiuie, Oyae 3aJ0BTUM Ta
OOTSKJIMBUM SIK JUTSI Ha3BH, TO-JPyTe, BAXKKO CIPUUMATUMETHCS Ta BUKINYEC
3alUTaHHS PO MOXOJKEHHS HE3PO3YMUIUX «TY3W» UM «IIHKa» 1, TO-TPETE,
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nepeoMuTh (He B Kpamuil 0iK) Takuid JaKOHIYHMK 1 MIIHO BKOpIHEHHH Yy
mamMm’sTi PaasHCHKOTO 4YHMTada POCIMCHKUN mepeknan «B moakey», skuit, 6e3
nepeOinbleHHs, cTaB kKiacuuyHuM. Came Taki TIOJIOKEHHS, 00’ €KTHBHICTH
SKUX 3yMOBJIEHA YacOBHM MIPHJIOM, 3YMOBIJIM BHUOIp mepekiagaya Ha
KOPUCTh TPHUHOMY amanTamii ajs mepenavi Ha3Bu omoBiganHs CemiHIDKepa.
Ak pe3ynbTar — yKpaiHCBKiM (K 1 POCIMCHKIN) ayauTopii 3MallbOBaHa i1HIIA,
TpaauiliiHa KapTUHA, TaKa, 0 He BUKIUKAE y PEIUIIEHTa 0a)KaHOTO aBTOPOM
edekTy, HEe IPUMYIITY€e HOro 3aMHUCIUTHCS, HE CIIPUSE POIKPUTTIO aBTOPCHKOL
IMIUTIKATypH, a B3araii ii cTupae Ta HeUTpami3ye.

ITix sBuIIeM TpaHCHAmiHHOT nedopMaliii po3yMieMo, TIepI 3a Bce, Taki
NpaBOMIpHI OKa3iOHaJNbHI MepeTBopeHHs y TekcTi nepexnany (TII), Bubip Ha
KOPUCTh  SIKMX  IMIJANOPSJAKOBAHWKA  3aKOHY IHIWMBiAYyaldbHOI  CBOOOIM
MepeKiazaya Ta BIAMOBITAE CMakaM CTWICTHKH WOTO  TEpeKiamy.
XapakTepHOIO O3HAKOK  OKPECICHOro TMepeKIafalbkoro MpuiioMy 3
MEPETBOPEHHS BUXITHOTO TEKCTY B MEPEKIIa/Ii € CBiIOMHIA BUOIp mepekiaaaya.
Bunpapmganasam  pimeHHs 0o0path  TOMIOHY KpalHIO IHTepHpeTamiiiHy
cTparerito €, sk ctBepukye M. [Map6oseekuit [10, ¢. 513], nparHeHHS
nepeKiagaya BUPIIIUTH OKpeMe abo riioOalibHe 3aBJaHHS TMPH TEpeKIai.
Tomy, BpaxoByr0UM HEBHCOKHI CTYIiHb BUCBITICHHS Cy4aCHOIO HAYKOIO TPO
nepekyaz nmpobiaeMu crpaterii aedopmaritii y MopiBHAHHI 3 KOHCTPYKTHBHUM
BHUBUCHHSM aJalTHBHUX MOJENEH TPaHCIAIIl, JOPSUYHUM, HA HANIYy AYMKY, €
JeTaNbHIIIAa Ta OUTBII YUCENbHA UTIOCTpalis came aedopmaliiiHoi Moaeni y
TTI, o aHaAMI3yOTHCS.

Hanpuknan:

“... she ... made an oval out of the thumb and index finger of her right
hand, drew the oval to her mouth, and - kazoo style - sounded something like a
bugle call” [13].

. Ky3pbMeHKO diTKO yCBimomiroe, 1o BBeAeHHs y TII HeBimomoi
yYKpaiHCBKIA ayauTopii peainii — Ka3y (aMepHKaHCHKMHA HApOTHHHA TyXOBHIi
IHCTPYMEHT), TepeKkyian sKoi MaB OM OyTH MapriHaJbHUM, 3HAYHOK MipOIO
OOTSKUTHh TEKCT. AJie i BHIydYaTH IF0 PEANiI0o 3 MepeKiaay HEmpaBOMIpHO.
ToMy pimieHHs mepekiafaya — IHIIMMU JIGKCHYHUMHU 3aco0amMu TepenaTH
XapakTep CHUTHATY aMEPUKAHCHKOTO I1HCTPYMEHTa, 3BYK SIKOTO Haramye
3BYYaHHSI MiJHUX IyXOBHUX: «...80HA ... 3IMKHYIA GeIUKUN MA 6KA316HUL
naneysb npasoi pyKu, nionecia yeti 08an 00 ycm ma npocyoila Woch cxodxce Ha
cuenany [14].

CyuacHa HOpMa TepeKyagy MOB’s3ye MPOLEC TPAHCIALIl HE Jue 3
MOA0JAHHSAM MIKMOBHUX 1 MUDKKYJIBTYPHUX Oap’€piB, aye i 13 HeWTpari3alliero
Cy0’€KTMBHO-OCOOUCTICHOTO CTaBJCHHs mepekiamada a0 TO. 3 ogHOro 00Ky
BHUCYBA€ThCS BUMOTAa MAaKCUMAaJIbHOI «HEBUIUMOCTI» MepeKiiaaya, 3 1HIIOro —
OaraToBikoBa  TepeKjajalbka  IMpakTHKa  OCTaTOYHO  JOBeNa, IO
«fparMaTU4Ha HeWTpamizallis MepeKkiafalbKoi TMOo3Ulii HEMOXJIHBa 3
npuyrH, 3yMoBIeHHX (1) crmenugiyHo «UUTALBKOI» CYy0’ €KTHBHICTIO
nepekimagada Ta (2) HEMUHYUICTIO TepeKiIafamnbkux pediekciid, To0To
BHHHKHEHHSM TIEBHUX BHYTPIIIHIX CMHCIIB Ta I1HIUBIIYaJIbHHX OIIHOK,
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OIOCEPEIKOBAaHMX OCOOMCTICHOIO KAapTHHOIO CBITYy 3 MpPHUTAMaHHOIO i
cucTeMoro miHHOCcTeH [1, ¢. 97-98]. [nTepnperaniiiHa HacTaHOBA TIEpeKIa ada
MIPOCTEKYETHCS BXKE TOA1, KOJIHM «OPHUTiHAJ III€ TUIBKH-HO CIIPUAMAETHCS CBOIM
MaiiOyTHIM mepeTrBoproBadem» [5, c. 39]. Ilepexmamau moeanye B coOi
imocraci azgpecanTa i aapecara, JOOMparO4M 10 OJHUX KOMIIOHEHTIB TEKCTY
BIJIMOBIIHAKH, a JI0 1HIIMX — TpaHCOpMAIlii, ajanTaiii, a TakoX, y KpaiHiX
BHIIAJKaX, nedopMarlii.

PosrinsaeMo HacTynmHui npukiian nedopmarii npu nepexnami GeHoMeHy
«rpa CIiBy»:

“Sandra — told Mrs. Snell — that Daddy’s a big-sloppy-kike”...

“It’s one of those things that go up in the air,” he said. “With string you
hold” [13].

— «Canopa... ckazana micic Cuenn... wo HaAW mamo 300POGUlL...
OpYOHUIL... JHcuoroed...

— JKuorwea ye sicuorwea — mott, xmo Hi 3 Kum He xoue oinumucs...» [14].

besnepeuno, nmepBuHHA W BTOPWHHA CHUTYaIlii pi3HATHCS 0OpasHicTio. B
aHTJIOMOBHOMY KOHTeKCTi JlaifoHen mo-nuTsiaomy acomiroe oopasznuse «kike»
3 moBiTpsiHUM 3MieM (kite), sskuit BijtiTae B He00 Ha3aBX U (IO € CIPaBKHIM
ropeM s KoxkHOT muTtwHH!). Taka HEBUTAIIUBA, MO-TUTIIOMY 3pO3yMija,
ajyie B TOM caMUil 4ac HANOBHEHA ICTUHHUMH, HEMIPOOHUMU CTPaKIaHHIMHU
curyanis! B ykpaincekomy nepeknazi Jlaiionen, skuid, K BUSBIISIETHCS, 3HAE 1
po3yMie 00pa3nuBe 3HAYEHHS CJIOBA ‘KU, IOCTAE JOPOCIOK OCOOUCTICTIO,
siKa B)KE€ JJABHO BHUpPOCTa 3 Ka30K Mpo 3MiiB (mmop. poc. nepeknan: — « Cauopa...
ckazana muccuc CHeLL... Ymo HAwl Nand... OONLUWON... 2PA3HBIU... UIOd... —
Yyoa-o0a... 3mo 6 ckaske... maxkas pvloa-kum...» [12]). Pi3Hi kapTuHU — pizHE
CHpUUHATTS peuunieHTamu. Lleil mpuknan € BapiaHTOM BUPILIEHHS JUJIEMHU:
pIlICHHS TIepeKIiagava — 3aBaHHs rnmepekiaaay. OTxe 3acTOCyBaHHS MOJIOHOT,
Ha Haml TOTJsA], TpaBoMipHOi Aedopmarlii MaKCHMaabHO HAOIU3UIIO,
HACKUTPKH II€ JIO3BOJIMB TBOPYMU TaHIEM MaHCTEpHOCTI TMepekianada Ta
3aKOHIB MOBU TEpeKJIaay, BTOPUHHY ULIIHOBY ayIUTOPIIO IO OPUTIHAIBHOT
curyamii. TakuM dYHMHOM, aJeKBaTHAa TIepeJadya aBTOPCHKOTO 3aJyMy
BUIIPABAOBYE NEpeKIaTallbKUN X1J] — CTpATErio MpaBOMIpHOI NepeKiagabKol
nedopmarii.

Sk Bimomo, mpobiieMa aJeKBAaTHOCTI MEpeKiany — Iie, HacaMIepel,
BIATBOpEHHs e(ekry, peakiiii. Mipuiao ageKkBaTHOCTI MEpEeKIaay — YUTAIbKe
cupuitHaTTa. Omxe, moromxyerbes B. Jlemenpka [1,c. 101], iHomi, ms
30epeXeHHsl peakilii HeoOXiTHO 3aCTOCYBaTH O OpHTiHAIy TpaHcQopmarii
PI3HOTO POy, HABITh PaIUKAJIbHI.

IMepexnan ¢pasu «a peculiar amalgamation of ‘Taps’ and ‘Reveille’»
[13], sx «bBy-By npompybuna cucrHan — mo Jau YMpeHHIOW 30pl0, Mo U
geuepriolo» [12], y Buxonanni H. ['anmp, BUKIMKaB XKBaBYy IMOJIEMIKY IIE 3a
KUTTSI TATAHOBUTOI MepeKyagauky (JIMCTIBKa BiJl MOAPYTU Ta MEpeKIaJauku
C. O. Mirinoi, Big 28.VL.82). C.O. Mitina Bka3dyBalia Ha TOW (PakT, IO
CUTHAJ «30ps» — BUKIIIOUYHO CYXOIyTHUH, Horo He TpyOsisTh Ha KOpalisax. Y
mucti-BianmoBini  H.Tamp moscHioe 1, HaBiTh, BHUIPABIAOBYE  CBiil

146



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenxa Ne 13 (200), Y. 1. 2010

nepeKaiabkuil BUOip MepBiCHOI0 BUTAJKOI0 YChOTO «aamipanreiicTBay by-
By, rporo repoiHi y HecnpaBKHiX, TaKUX c001 MOPSAKiIB-po301HHUKIB. | K110 y
il Ka3li TPOBOJATHCS «IIPOBEpKa cTepMadopoB», TO YoMy O y Hiil He
MPOJIYHATH CUTHATY «yTPEHHEHW 30pH, TO Ju BeuepHei»?! ToMy, HaBiTh Taki
panuKaibHI iHTEprpeTanii, Mo HacmpaBlIi AeGOpMYyIOTh BHUXIJHY CHUTYaIlilo,
MaloTh «BHUIpPABIAHHSI» — CBIAOMHUN TNepeKsagalbKkuii BUOIp y pycii meBHOI
CTpaTerii mepexiIany.

HacamkiHenb, BapTO HAarojoCUTH, IO, HE AUBISYUCH HA HETaTUBHY
acoIliaTUBHY KOHOTAIlil0 TOHATTS naedopmariii, ske B YyKpaiHChKili MOBI
BUSBIIIETHCS OJHO3HAYHO 3aKpIMJICHUM Juie 3a (i3UYHUMHU IIpoliecaMu,
cTpaTerito mpaBomipHoi nmedopmarmii He CHig  IUIyTaTH, HaroJIOIIye
M. TI'ap6oBcrkmii [10, c. 514], 3 mepeknaganbkumMu noMmwikamu. Hanpukinan, y
TO, sikmii OyB cTBOpenuit y 1949 porui, the electric stove mepekiiageHO —
«ETEeKTPUYHUN KaMiHy (TI0p.: Y POC BapiaHTI — «d1eKmpuieckas niumay), TOJi
SK CBOIO ICTOPIIO EJEKTPOKAMIHM PO3MOYMHAIOTH 13 60-70 p.p. MHHYIOTO
cromitra. [ami npuknamu: «Jerome the Ostrich playing the violiny
iHTepripeToBane y «/[ocepom Cmpayc, wo epas Ha iononueniy; «his hair, ...
was a little sun-bleached on top» [13] — «i tioeo eonoccs, ... mpoxu euysino
seopi» [14]. HeonqminHo BuHMKae muTaHHs «Bropi — e e came?»

Mu Takox HE aKIEHTYeMO YBary Ha NpPHUKJIagax HeNpaBOMipHOT
nedopmMartii, IK-0T:

«Only, it drives ya loony, the way that kid goes pussyfootin’ [Buzineno
Hamu| all around the house. Ya can’t hear him, ya know. I mean nobody can
hear him, ...» [13]. Y Ceninmkepa JlalioHen o6epexHO MpoKIaaae codi muIsx,
0e31IyMHO MPOOUPAETHCS, CTyIIaE HEMOB OM Killka, o0 (boponu Ooxe!) He
CKOMIIPOMETYBATU cebe >koaHUM 3BYKOM. [lepen ounma nepBUHHOIT ayauTOpii
BUMAJIbOBYEThCS TUTHHA, IO BiTUYBA€ CYCIUIbHE HEBIOBOJEHHS CBOEIO «HE
CXOXKOI0 Ha HHX YCiX» OCOOWCTICTh, TaKui cOO0l 13roil, SKWUH TparHe
3aJIMIIATHCS U1 BCIX HETIOMITHUM, a0W BKOTpPE HE HATKHYTHCS Ha TIIyXY CTiHY
HETMOPO3yMiHHS.

OsznaiioMuBIIMCh 13 YKpaiHCBKMM Ta pPOCIHCBKHM IE€peKIaaMy,
3HAaXOJMMO iHIIE OaueHHs MepekiagadyaMu Iboro ¢gparmenty. llopiBHsiiMo:
«Tinbku o mene 00 60XHCeBIISL 00600UMb me, K Ysi OUMUHA HUKAE [BUALICHO
HaMH| no ecvomy Oyounxy. I tioeo sic He uymu 306cim.» [14]. Bigomo, 1o
HUKa€e a00 THHSETHCS Ta JIOJAMHA, K HIYMM 3alHSATHCS, HEMa KyIU JITUCS
Bl Hy/IbId. 3a3BHUYail y TaKOMY CTaHI aBTOMaTUYHO POOJISATHCS 3aiiBl pyXH,
HEPIJKO 13 NIyMOBUM e€(EeKTOM, 3aiJisi MIPUBEPHEHHS yBard OTOUYIOUUX. AOH
TUTBKH Ha TeOe 3BEpHYJIM YBary v, MOXKJIMBO, MiJKa3ald, K AaTH co0i pamy!
JiTaM 3 iX aKTHBHHM 0Opa3oM JKUTTS Ta JKUBOIO 3aIliKAaBJICHICTIO B YCHOMY,
0 BiIOYBA€ThCS HABKPYTH, HE XapakTepHa MOAIOHA TMacHWBHA TOBEIIHKA.
Ckopim 3a Bce Tak OyJie MOBOIUTHCS BTOMJICHA, HABYEHA )KUTTEBUM JIOCBIJIOM
JIOJIMHA, 2 HAATO JajeKka BiJ JUTSIYO01 JIETKOCTI Ta Mpo3opocTi AyMok. Komu
yurtaem y pociiickkomy TII, six Jlaiionen «auHbIpsieT mo Bcemy gomy» [12],
0aunThCs 3BUYAHA JONHUTINBA TUTHHA, sIKa IParde CyHyTH CBOTO HOCA CKpi3b
3711 OTPUMAaHHS BiJIMOBiJICH Ha BCI CBOI 3alIMTaHHS.
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OTxe, MaeMO TpW pi3HI iHTepmpeTamii 0JHOI HOMIHAIIl — TpU pi3HI
o0Opa3u, IO B CBOI YEpry IMOPOKYIOTh HEOJHAKoBlI cHTyalii. Yurtau
HECBIJOMO MAaJllO€ B CBOIH ysBI aX HIiSIK He «ictuHHOrO» JlaiioHena,
HAJSIKAHOTO CBOEI0 HECXOXKICTIO HAa aBTOPUTETHUX JOPOCIHUX, a 3BHUYANWHY
JONUTINBY JUTUHY, YU, THUM TipIlie, BTOMJICHOTO BiJ >KUTTEBUX MPOOIEM
YOJIOBiKa.

OTxe, TpOBENEHUN KOHTPACTUBHUN aHANi3 JBOX MEPEKIATaIlbKuX
npuiioMiB — aganTariii Ta aedgopmailii — J103BOJISIE TOBOPUTH TIPO ATANTHBHY
MOJIeNIb TIepeKsaay, sSK Npo MiAMIHY BHXiZHOT TpeAMETHOI cuTyamii y
pe3yiabTaTi 00’€KTMBHUX TMPUYMH — MIKMOBHOI acuMeTpii. Y CBOIO dYepry
nedopmariiiHa miAMiHA BHXIAHOT CHTYyallil BHHUKa€ B pe3ynbTaTi mii
Cy0’€KTUBHHX XapakTEepUCTUK, a came: MDKKYJIbTYpHOI acumerpii B
aBTOPCHKOMY Ta TeEpeKiIafanbkoMy OadeHHI mpobiemu. | skmo aganTuBHA
iHTepIpeTaliss He 3HUXKYE KOMYHIKATMBHO-IIPArMaTUYHOIO MOTEHIay
OpuTiHANy, TO JehOopMaIlii-METOABTOPH3M IMPHU3BOAMTH JIO MEBHUX BTpAT —
JOMyCTUMHX Moju(dikaIiii mepekiagaya, BAKOHAHUX Y «BIACHOMY CTHIII.

TakuM YWHOM, TIEpeKIIa], MapKOBAHHWHA CTpATErisIMU aganTamii dYu
nedopmariii, MOK€ Ha3UBATHUCA aJE€KBATHUM 3aBASKH KOMIUIEMEHTAPHOMY
XapakTepy TepeKIafalbKuX 1 3a3Haue€HUX BHUIIEC IHTEpIpeTaIliitHo-
aJanTUBHUX CTpaTerii. [HIma pid, mpormopiii TpaauiiifHO-IepeKIaIabKiX 1
OKa310HANBHO-1HJMBIIyalbHUX CTpaTeTiil MiAMOPAIKOBaHI MParMaTHYHOMY
TUMY TeKcTy. YuM Onmkde mparMaTH4Ha (YHKIS TEKCTY A0 JOMIHAHTHUX,
TAM OUIBIIE aNaNTUBHUX CTpaTerii HEOOXiIHO 3aCTOCYBAaTH, MPH IOMY HE
3a0yBaloyll TMpO BJIACHE TepeKIajalbki. [HIIUMU ClIOBaMHU, TOJIOBHUM
KpUTEPIii aanTarii TeKCTy 3 eJIeMEeHTaMu IpaBoMipHOI aedopmarii — e Woro
nparMaTH4Ha OpieHTAIlisl.

[lepcriekTuBY  MOJANBIIMX  PO3BIIOK Yy  KOHTEKCTI  OKpECIeHOl
npoOJeMaTHKN BOAYAEMO y TPYHTOBHOMY JIOCHI/DKCHHI MPUPOaH (PEHOMEHY
MPaBOMIpHOI MepekIaaanbkoi aedopMallii Ta aHalli3l BIUIMBY MparMaTHYHOT
YCTaHOBKH TEepIIoKepena Ha mosBy Aedopmariit y TII.
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deformation in the theory of adaptive translaton.

Analyzed are the peculiarities of the justified source text deformation in
target texts. Determined are the place and significance of translation
deformation phenomenon in the theory of adaptive translation.

Key words: method of adaptation, translation deformation strategy,
justified source text deformation, text pragmatics.

VIK 81°255.4(045)
Cupopenko C. L.

BITTBOPEHHSI IHTEPTEKCTYAJIbHOCTI POMAHY
1. BPOHTE ,,/VKEH EUP” B YKPAIHCBKOMY NNEPEKJIAIL

AHauti3 IHTePTEKCTYaIbHOI MapaJiurMu XyJI0XKHBOTO TEKCTY € OJHUM 3
aKTyaJbHUX TIMTaHb (QIIOJOTIYHUX JOCTI/DKEHb Ha CyYacHOMY €Tarli.
Kareropist iHTEpTEKCTYaIBHOCTI € OJHIEI0 3 BAKIIMBUX TEKCTOBUX KaTETOpIiH,
mo BuB4asacsg OaratbMa BueHuMH: FO. KpicteBoro, M. M. baxTtinum,
I. B. Apnonsn, P. Baprom, K. eppina Tta iH. Pi3Hi  acmektu
IHTEPTEKCTYaIbHOCTI XYJOXHBOTO TBOPY € TMPEIMETOM JOCTIDKCHHS Y
3HAYHIM KUIBKOCTI HAyKOBUX Mpallb, MPOTe (PEHOMEH 1HTEPTEKCTYaIBHOCTI Y
OaraTorpaHHOCTI HOro TpOSIBIB MOTpedye MONANBIIONO BUBYEHHS Ta
CUCTeMaTH3allii, 30KpeMa y nepeKiaJo3HaBuOMY aCIeKTi.

3riflHO 3 OCHOBHMMH TIOCTYJIaTaMH TeOopii IHTEPTEKCTYallbHOCTI,
HEMOXJIMBO CTBOPUTH XYIOXKHIM TBIp, HE CIUpAIOYMCh HA TMONEpeaHii
MUCHEMEHHUH JIOCBI] JIFOJICTBA, O€3 3rayBaHHs 1HIIUX aBTOPIB Ta iXHIX TBOPIB.
OTxe, KOXHHH XYJOXKHIM TBIp CHpHMMAaEThcs Ha (OHI Ta MUITXOM
aCOIIIOBaHHS 3 TOMEPEIHIM KYIbTYPHHUM JOCBiIOM. ABTOp, SIKHH € HOCiEM
BOTO  KYJIBTYpPHOTO JOCBiTy, CTBOPEHOTO Ta HAaKOMUYEHOro HOro
MOTIEPETHUKAMH, B CBOIO YEPT'y HAJMXAEThCS HUM Ta CTBOPIOE BIACHHUH TBIp,
OB’ sI3aHUH 3 TUM, 110 OyJI0 CTBOpPEeHO 70 Hboro. Sk 3a3Havae H. [Ibere-Ipo,
"JKOIEH TEKCT HEe MoOke OyTH HamMCaHW{ HE3aJIeKHO BiJ TOro, mo OyIo
HAIMUCAHO /10 HbOTO; Oyb-SKUI TEKCT HECE B COO1 ...CHiAN MEBHOI CHAAIINHU
Ta MaM'ATh MPO TPAIMIIL ... KOXKEH TEKCT NepedyBae y OTOYEHHI YHCETbHUX
TBOPIB, IO MEepeayOTh Homy" [2, c. 48].

YBara 70 kareropii iHTEpPTEKCTYaTIbHOCTI MOSCHIOETHCS TEOPETUYHOIO Ta
MPAKTUYHOK BAXKJIMBICTIO BHBYEHHA IHOTO (EHOMEHY JJs PO3BUTKY
¢GiToNOTiYHOT  KOMIMETEHIlii, a/pke  PO3KPUTTS  IHTEPTEKCTYaJbHOCTI
6e3nocepeIHbO MOB’sI3aHe 3 AJ€KBATHUM CIPHUHSITTAM TEKCTY, aBTOPCHKOTO
MOCWJIAHHS YWTAuYeBi, J03BOJIE€ PO3MIMPHUTH YsABY TPO aBTopa Ta HOTro
CBITOLJISIL.

VY JIHrBICTUYHUX PO3BIJKAaX MOXHA YMOBHO BHIUIMTH JBa OCHOBHHX
mornsaad Ha (EHOMEH IHTePTEeKCTYadbHOCTI. Y MHIMPOKOMY pO3YyMiHHI
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IHTEPTEKCTYyaNbHICTh 3a0e3MevyeTbesi 3B’S3KaMH MK TEKCTaMH Ha  yCix
MOBHHX piBHSX. Taka B3a€MO/Iisl MOSACHIOETHCS OE3MEPEPBHICTIO KYIBTYPHOTO
KOHTHHYYMY. bBinbmn By3pKHIl MiAXin o0 Kareropii IHTEPTEKCTYalbHOCTI
CHpSMOBaHUN Ha BUSABIICHHS KOHKPETHHUX €JIEMEHTIB 1HTEPTEKCTYaJbHOCTI y
KOHKPETHOMY JIITEPaTypPHOMY TBOPI.

[lepexnago3HaBumii pakypc I1HTEPTEKCTYaJbHOCTI MPEICTaBISEThCS
0CcOOJMBO  aKTyaJlbHUM, OCKUIBKM Tependavae He JIMIIe BUBYCHHS
MPELEeICHTHOCTI OPUTIHAJIBHOTO TBOpY, aje ¥ CTyHmeHro Ta MNUIAXiB
BIITBOPEHHSI 1HTEPTEKCTYaJIbHOI CTPYKTYpH OpUWTiHaNy y mnepekiani. Ha
0COONIMBY yBary mpu I[bOMY 3aclyTOBY€ B3a€MOJisl aBTOpa Ta IMepekiajaaya,
AK1 y OUTBIIOCTI BUNIAJIKIB MAIOTh BiIMiHHI KYJbTYPOJIOTIYHI Ta COIIOTIHTBIC-
THUYHI TO3UILI].

Mera 11i€i cTaTTi — PO3TIASHYTH CTYIIHB Ta IUISIXW BIATBOPEHHS MEBHUX
KOMITOHEHTIB 1HTEPTEKCTyaJlbHOCTI BimoMoro pomany III. bponte «J/[xen
Eiip» (a came, murtar i JiTepaTypHHX ajro3iil) B YKpaiHCBKOMY IEpEKJIai.
OTxe, 00’€KTOM HamIOro JOCHI/KEHHS € IHTePTeKCTyajbHa CTPYKTypa
pomany LII. BpoHTe, a mpenMeToM AOCTIKEHHST — TMepeKIaaanbKi cTpaTerii,
3aCTOCOBaHI JJisl MepeAayl LUTaT Ta JITepaTypHUX alro3id 3 TOUKH 30py
30epeKEeHHs IHTePTEKCTYalIbHOI TKAHUHH OPUTIHAIBHOTO TBODPY.

MartepianoM AocCTiPKeHHS OyJnM OpHTIHAJBHUM TEKCT poMaHy «JIkeH
Eiip» Ta lioro ykpaiHcekuii nepekias, BukoHaHui [lerpoM Coko0BCEKUM.

[[Tapnorra bpoHTe opraHiyHO BIUIENa y TeKCcT pomaHy «Jlxen Eiip»
YHCeNIbHI IUTATU 13 3HAWOMMX Iil JiTeparypHux TBOpiB, kHMr CTaporo Ta
HoBoro 3aBiTy, amro3ii Ha NMUChbMEHHUKIB Ta iXHI TBOpH. JloOpe 3HaioMi
aBTOpILI Ta ii OCBIUEHMM CydYacHHKaMm, Ii LUTAaTH Ta allfo3ii, 3a 3aayMOM
[II. bpouTe, He MOTPeOyIOTHh TMOsICHEHb 1 KOMeHTapiB. OCKUIBKH Taka
IHTepTEeKCTyalbHA HACHYEHICTh HE CIIOCTEPIra€Tbess y IHIIMX TBOpax
MUCHbMEHHUIl, OYEBHUIHO, 0 BOHA € BAXKJIMBUM KOMIIOHEHTOM aBTOPCHKOTO
3ayMy, IHCTPYMEHTOM JOHECEHHS [0 4YHTa4Ya-pelUIli€HTa aBTOPCHKOTO
MOCUJIAaHHS, BAXIJIMBUM €JIEMEHTOM 3MICTy TBOpPY Ta XapakTepusarlil
nepcoHaxiB. OTke, JIOTIYHO TMPUITYCTUTH, IO JJIs aJCKBATHOTO 3MiCTOBHO-
MParMaTU4YHOTO TIEPEHECEHHS TEKCTy pOMaHy Ha TpPYHT 1HIIOI MOBH
BOXIIMBUM € 30€epertd IHTePTeKCTyallbHy CTPYKTYpPY OpHTiHAIy SKOMOTa
MEHII YIIKO/IKEHOI0, 3BayKal0Y Ha Te, 10 Yepe3 YacoBY Ta KYJIbTYPOJIOTIUHY
JUICTAHIIIIO MK aBTOPOM Ta Cy4aCHUM YHUTAYEM ii aJanTailisi € HEMUHYYOO.

Amnaniz nepexinany Ilerpa CoOKOJOBCHKOTO TMOKa3aB, IO 3akiajieHa
aBTOPOM B TEKCT pPOMaHy IHTEPTEKCTYAIbHICTh YacTO CIPOUIYETHCS abo
HehTpamizyeTbecs mepeknanadeM. QOUeBHAHO, Ccepel  MOTHBIB, SIKUMHU
KepyBaBCsl NepeKyanad, CIpOIIyIOUH IHTEPTEKCTYaIbHY CTPYKTYpY pOMaHy,
Oyl0 HamaraHHs He TMEPEeBAaHTAXYBaTH TEKCT TMepeKiady MHUTaTaMu Ta
pedepeHIisiMA Ha TEKCTH, SIKi Yyepe3 3Ha4YHy YacOBY JIUCTAHIIIO MK aBTOPOM
Ta YHTaYeM Ta BIIMIHHOCTI y TapaJurMax ixHiX (OHOBHX 3HaHb €
HE3HAWOMUMH JUIS 3HAYHOI YACTHUHHM 4YHTambkoi ayawmropii. OTxe, 3
MparMaTU4YHOlI  TOYKH  30py, 3MiCHEHAa  TepeKiagayeM  aganTarlist
IHTEpTEeKCTYyalIbHOT CTPYKTYPU OPUTIHANY € 3arajioM BHUIPaBIaHOO, MPOTe il
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CTYHiHb Ta JOUIJIBHICTh Y KOKHOMY KOHKPETHOMY BHIIAAKY € JUCKYCIHHHMHU.
He craBnsum cobi 3a MeTy gaBaTH OIIHKY SKOCTI Tepeknamy, o OyB
JOCIIUKEHUH, MU HATOMICTh JIMIIE KOHCTAaTYEMO 3aCTOCOBaHi aBTOPOM
Tpanchopmarlii OpuriHaILHOTO TEKCTY.

Sk BiIOMO, MHUTYBaHHS € 3acO00M HAWOUIBII YITKO MapKOBAaHOI
pedepenii Ha NeBHE JDKepero, HEMPUXOBAHOIO O3HAKOI0
IHTEpPTEKCTyaIbHOCTI TBOpPY. Pa3oM 3 TUM, IUTYBaHHS y XYA0KHBOMY TBOpI
(3a BIACYTHOCTI TPHUMITOK Ta KOMEHTapiB) Iepeadadae CHiUIbHICTh
KYJIbTYPHHX TapaJurM aBTopa 1 4YWTayda, ska 3a0e3reuye yIi3HABAHHS
[MTOBAHOTO MaTepiany. [Hakie, akTyamizallis 4YUTauyeM 1HTepTEeKCTyalbHOTO
3B’SI3KY 4epe3 MUTATY CTae GaKTHIYHO HEMOMKIIUBOIO.

Cnig 3a3HauMTH, 1[I0 [POAHATI30BaHMI HaMU TepeKiaZl pPOMaHy,
BUJAHUN XapKiBCbKUM BuAaBHUINTBOM "®omio" y 2008 pomi (cepis
"bibmioTeka cBiTOBOi JHiTepaTypu"), € ayke OIIHUM Ha TPUMITKH, SKI
3a3BMYail € TOJOBHUM IHCTPYMEHTOM pO3KPUTTS 1HTEPTEKCTYalbHOCTI
XYIOKHBOTO TBOPY Ul uMTada. ToMy y mepekiaji HaM He BAAOoCh 3HAWTH
MPUKIAIIB TAaKOTO BIATBOPEHHS IMTAT Ta JITEPATypHUX alio3iil, ske O
rapaHTOBaHO OYJI0 aKTyalli30BaHO 'CepeaHbOCTATUCTHYHUM" uymTadeM. JIis
1150ro 0y710 O MOTPiIOHO Yepe3 MPUMITKH IAeHTU(IKYBATH pKEpesia YNCeTbHIX
MpeleIeHTHUX TEKCTIB, IO iX BUKOpHCTajda y TKaHWUHI CBOTO pOMaHy
. bponre. BincyTHICTh TaKOTO JOMOMIKHOTO JJIsS YUTa4a iHCTPYMEHTApIko,
0e3yMOBHO, 30iHIOE TEKCT POMaHy B TEpeKiaai 1 HE JOHOCHTh HOTro 0
CY4acHOTO YHTaya y BCii aBTOPCHKiil rIMOMHI Ta pi3HOOAPBHOCTI.

Hamu Oynu BumineHi Taki OCHOBHI NUISIXM TepeAadi IUTaT Ta
JiTepaTypHUX aro3ii opuriHany y nepekiaaai [1. CokoiaoBcekoro:

1. InTeprekcTyanbHi 3B’A3KM, BUPAKEHI IIUTATOI0 B OPUTIHAJIBLHOMY
TeKCTi, (POPMAJILHO BiATBOPIOIOTHCS (MapKYIOThCS) Y TEKCTi MepekJiany,
ajie HMOBIPpHO He AKTYaAJI3YIOThCS YMTAYeM-PelUuIi€HTOM.

"In the days when we went gipsying, a long time ago." [3, c. 17] — "B
OHI, KOMU MU XOOUMU yueawamu, 8 cnozaoasuiu, oarexut yac ..." [l c. 19]
(Inasa 3)

B nanomy Bunazaky nepekiagad BiATBOPIOE (pparMeHT MiCHi, SIKy CriBasia
becci. s micua Oyna namumcana Ensinom Pencdopaom, cyuacHukom III.
Bponte, omxke, HMOBipHO, Oyna BiZJOMOI B Yac BHXOAy pomany. Jlus
CY4acCHOTO YKPaiHCHKOTO YWTa4a IHTEPTEKCTYalbHICTh LBOTO (parMeHTy
MIOBHICTIO HEUTPaIi3yeThCsl.

A touch of a spurred heel made his horse first start and rear, and then
bound away; the dog rushed in his traces, all three vanished, "Like heath that,
in the wilderness, The wild wind whirls away."[3 c. 98] — Bin mopkHys kous
ocmpozamu, i Mol peOHY8Cs, cmag OUOKU Ul NIUO8 48AI0M, cODAKA NOMYAE
yenio 3a Hum — i éci mpoe 3uukau. "Moe eepec y noni, fkozo euxop besgicmi
nece."[1, ¢ 130-131] (I'nasa 12)

. BponTe nutye psagok i3 moemu Tomaca Mypa, ipJaHICEKOTO MOETa
kiams 18 — mepmoi momoBuHW 19 cromiTTa. BincytHicTh imeHTH(IKAIT
IHTEPTEKCTYalIbHOTO 3B’A3KYy Yy TEpeKiaji, Ha Hally AyMKY, CIPOIIYE
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IHTepTEeKCTyalIbHY CTPYKTYpy pOMaHy, HE Ja€ TIOBHOI KapTUHU o00pa3y
rojoBHoi repoini. Ilepexkmamaya MokHa  3BHHYBAaTUTH Yy  TEBHiH
HEKOPEKTHOCTI, a/DKe 4YUTady MOXe CIpPUIMAaTH Taki HeileHTH(iKoBaHi
MOETUYHI BKIIFOUEHHS SIK TaKi, 1110 Hanexarth caMmiii L1, bponTe.

Y HacTymHOMY TpPHKIAAlI TMepeKiajad BIATBOPIOE I[UTATy i3 TICHI
Po6Gepra bepHrca, ane ko JHUM YHHOM HE 1IEHTH]IKYE 11 aBTOPCTBO:

"Yes, bonny wee thing, I'll wear you in my bosom, lest my jewel I should
tyne." [3 c. 231] — Omax, "nHavixpawa 3 ycix, 1 HOCUmMuMy 8ac y epyosx, a mo
we empauy ceitl ckap6". [1, c. 314] ([hasa 24)

HenooauHoki BUMaaK, KOJIM TMepekiIajad BIATBOPIOE IUTaTH 13
3arajbHO BIJJOMHX TBOPIB Tak camo, sk 1ie pobuna III. Bponte — 06e3
imenTudikamii mrepena. Hackinbku 1iei NUIsSX € BUNPaBIAaHUM — 1€ BIIKPHUTE
MUTaHHS, BIJAMOBIIL HAa SKE 3aJEKHUTh B KYJIbTYPOJOTIYHOT KOMIETEHIIT
yuTanpKoi ayautopii. Tak, y HaBeneHoMmy Hixue npukiani Jxen Eifp nurye
pamok 13 "Mak6era" (akT 3, cmeHa 2), Jem0 3MIHIOIOYH OpHUTIHANT
(opurinanpHuE psmok "After life’s fitful fever he sleeps well" [5, c. 479]), a
nepeKyiagady IMpocTo IMepekiajae cioBa TepoiHi. B mpomy i1 aHamoriuHumx
BUIIAJIKaX IHTEPTEKCTyaIbHE HABAaHTA)KCHHS, SKE IOJSrae y BKa3iBIl Ha
KYJIbTYpPHUH PIBE€Hb Ta BHYTPIIIHIN CBIT TOJIOBHOT I'epOiHi, Oy/ie BTpadyeHe s
3HAYHOT YaCTHHU CY4aCHOI YUTALbKOI ayIuTOpii.

"Yes - 'after life's fitful fever they sleep well,"" I muttered.[3 c. 90]
—"Taxk. "llicna 6ypxaueoeo scumms 60HU MiyHO cniasms', npowenomina s.
[1, c. 119] (I'nasa 11)

B mnacrynmomy peuenni L. bponte uurye ¢parmentn i3 moemu
"Saryonenuit paii" JDxkoma MinbToHa. B yKkpaiHChKOMY Tepekiaii
HeleHTH(IKOBaHI IIUTATH BUTIIAIAIOTH JOCUTH HE3PO3YMITHMH:

This pale crescent was "the likeness of a Kingly Crown," what it
diademed was "the shape which shape had none.” [3, c. 107] — Lleti 6niou
niemicayb 6ye "ITodo6oio yapcokoi koponu”, a me, wo 6in yeiHuy8as,
"®opmorio, nozoasienor gopmu”. [1 c. 143-144] (Inasa 13)

2. InTepTeKcTyasbHi 3B’A3KHM, BUPAKEHI IMTATOI0 B OPUTIHAJIBHOMY
TeKCTi, He MAPKYIOThCSI Yy TeKCTi mnepekiaaay. I[HTepTekcTyanbHa
CTPYKTYpPa OPUTiHALY, TAKUM YHHOM, 323HA€ CIPOILIEHHS.

Y npoaHami3oBaHOMY TEPEKJIai HETOOJMHOKI  BHIIAJKH, KOJIHU
nepeKiagay BAA€TbCA J0 TMPUXOBYBaHHS LWTAaTH, TUM CaMUM HaBMHCHO
CIPONIYIOYH IHTEPTEKCTyalbHY TKAHUHY OPUTIHATHLHOTO TEKCTY.

... I should not be called upon to quit my sanctum of the schoolroom, for
a sanctum it was now become to me, - "a very pleasant refuge in time of
trouble". [3 c. 141] — A ne 36upanacs nokuoamu ceitl NPUMYI0K — KIACHY
KimMHamy. B yeu mpusodcnuii uac 6ona cmana Ons MeHe HiOU 3aXUCTNKOM.
[1, c. 189] (I'nasa 17)

CnoBa B 5amkax — Jemo 3MiHeHMH psaok i3 59-ro mcanma (B
ykpaincbkii  biomii — mcamom  58) [6,c.503]. B mepexmanmi 1uTaTa
nepedpazoBaHa, i 3B’530K 3 010JIIHHUM TEKCTOM HE aKTyalli3y€eThCS.
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"Some natural tears she shed" on being told this, but as I began to look
very grave, she consented at last to wipe them. [3, c. 141] — Aodenv gidopa3y
3an1aKana u eumepaa Civbo3u axc mooi, Koau s eoana 3 cebe cepoumy. [1, c.
190] (I'nasa 17)

Sx OGaunmmo, y mepekiaal He 3alWIIeHO W HaTSIKy Ha aBTOPCHKY
peMiHicHeHIlio psaaka i3 "3aryoneHoro paro" J[x. MinproHa: “Some natural
tears they dropped, but wiped them soon ...” (Kuaura 12) [4].

"She hasted, let down her pitcher on her hand, and gave him to drink.”
[3, ¢. 156] — Bona xymenvko 3HANQ 2NeK 3 207106U U 0and UOMY HANUMUCA.
[1, c. 210] (I'nasa 18)

VY upomy Bumanaky nutara i3 Craporo 3asity (Buxin 24) 36epexeHa y
nepekiai, aje He MapkoBaHa. OTke, akTyami3aiis 1HTEPTEKCTYaIbHOTO
3B’SI3Ky 3aJie)kKaTUMe Bij uMTada, Horo 3HaHHsA Ctaporo 3aBiTy Ta 34aTHOCTI
BITI3HATH MPEIEICHTHUHN TEKCT.

3. InTeprekcrya/ibHi 3B SI3KH, BUPAaXeHI JITepaTypHOIO aJII03i€l0 B
OPUTIHAJILHOMY TEKCTi, GOPMAJIbLHO BiITBOPIIOTHCS Y TEKCTI NMepeKiany,
aJjie IMOBIpHO He aKTYaJli3ylOThCH YNTA4YeM- PelUIIiEHTOM.

... fed our eager attention with passages of love and adventure taken
from old fairy tales and other ballads, or (as at a later period I discovered)
from the pages of Pamela, and Henry, Earl of Moreland. [3, c. 7] — ...
3ACNOKOI08ANA HAWLY JHCAOIOHY YIKABICMb PO3N0GIOSMU NPO KOXAHHS mMa
npueoou, 83AMuMU i3 CMAPOBUHHUX KA30K mMa we 0asHiuux 6aiad abo, K s
dogioanacey, cmaswu cmapuioro, 3 ''Ilamenu' ma "Ilenpixa, zepyoza
Mopnanocekozo'. [1, c. 5] (Ihasa 1)

II. Bponte 3ragye Ha3BH TBOPIB OpHUTAHCHKHX aBTOpPiB 18 cTOMITTS
Camroens Piwapacona ta I'enpi bpyka, ski, oueBuHO, Oyau 100pe BiIOMUMHU
OCBIYEHHMM JIOJsM i1 emoxu. lIporte, /Ui cydacHOTO YKpaiHCBKOTO YHTaya,
CKOPIII BChOTO, Il HA3BM HIYOTO HE TOBOpATh. OTke, iHhOopMaIlisi, MapKepaMu
SKOi TIOBUHHI BHUCTYIATH IIi Ha3BU (a came, XapakTep OmnoBinaHb, mo becci
po3moBifana MiTAM 3WMOBHMH BEUOpaMH, a TaKOX KOJO JiTepaTypHOi
o0i3HaHOCTI Ta ymojgo0aHb camoi becci, MO € BaKIUBUM IS OUIBII
IIIMOOKOTO PO3YMIHHS IBOTO MEPCOHAXKY Ta COIIOKYIBTYPHOTO KOHTEKCTY il
KUTTS) HE aKTyaJli3yEThCS YKPATHCHKUM YUTAUEM.

The west wind whispered in the ivy round me; but no gentle Ariel
borrowed its breath as a medium of speech ... [3, c. 186] — 3axionuii éimep
BOPYWIUG TUCA NIIOWA Kpye MeHe, ma 1a2iOHull Apiens He ckopucmascs 3
020 noouxy, wob nanymumu mewe. [1, c. 250] (I'nasa 20)

VY mepekiani 1mbOro peuyeHHs amo3is Ha ayxa moBitps i3 "bypi"
[Mexcmipa (opManbHO BinTBOpeHa, ane ii akTyamizamis (3a BiICYTHOCTI y
TEKCTI OyIb-SIKMX KOMEHTapiB a00 MPUMITOK) BUMarae BiJl YMTa4ya HEaOUSIKOT
JiTepaTypHOi 0013HAHOCTI.

4. InTepTEeKCTYAIbHI 3B’A3KH, BUPAKEHI JIiTEepPaTypHOIO AJII03i€10 B
OpHMIiHAJILHOMY TeKCTi, HiBeJIIOThCA Y TeKeTi nmepekaany. InTeprekery-
aJIbHA CTPYKTYPA OPUTiHAY, TAKMM YHMHOM, 3a3HA€ CIPOIIECHHS.
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That night, on going to bed, I forgot to prepare in imagination the
Barmecide supper of hot roast potatoes ... [3, c. 63] — Toeo éeuopa, 1s2ar0uu
cnamu, s Hagime 3a0y1a npucomyeamu codOi 8 Y8l CMAUHY eeuep —
cmadxcery kapmonaio ... . [1, c. 81] (Inasa 8)

[Tepexnanay y mpoMy BUIQJIKy CKaCOBYE aio3it0 Ha mpuHIa i3 "Tucsdi
Ta onHiel HOUl", SIKMW TOayBaB jkeOpaka yJTaBaHUMHU CTpaBaMH, 3aMiHIOIOYH 11
(GyHKIIOHATTLHAM €KBiBaJIEHTOM 'cMauHa Beueps'.

1 feasted instead on the spectacle of ideal drawings, ... all the work of
my own hands: freely pencilled houses and trees, picturesque rocks and ruins,
Cuyp-like groups of cattle ... . [3, c¢. 63] — Hamomicmb s Hacumunaco
BUO0BULYEM UYOOBUX MANIOHKIB, SKI ... 6CT OVIU MOI 81aCHI: OYOUHKU Ui Oepesa,
MAnbOBHUYL CcKell U pyiHu, Yepeou Kopis, AK HA KAPMUHAX 207NAHOCLKUX
Xyooxcnuxis ... . [1, c. 81] (I'nasa 8)

[lepexnagau BuiTydae ao3ii0 Ha TOJUIAHICHKOTO Men3axucta AnpdepTa
Kyma, MabyTh, mpaBOMipHO BBaXXar04u HOTO iM’S1 HEBIIOMHUM IIUPOKOMY KOITY
YUTaYiB, 1 BJAETHCS J0 TeHepamizaiii y ¢opMi MOPIBHAHHA "SK HAa KapTHHAX
TOJUTAHJICHKUX XYIOKHUKIB".

Jlns 1. BponTe, sika Oyia BUXOBaHa y CiM’1 CBSIIIEHUKA, 1 JJIs1 OLTBIIOCTI
BIKTOPIaHCHKOTO CYCHUIBCTBa, 010:miiiHI TekcTH Oynu goOpe 3Haiomumu. OTXe,
[II. bpouTte Moria OyTH BIEBHEHA, IO BUKOPUCTaHHS HEW Oi0miitHOTO
MaTepiany Ui BUPaKEHHS iei 1 MiJCHICHHS oOpa3iB CBOrO poMaHy Oyne
a/IeKBaTHO CIIPUITHATE YMTALIbKOIO aynuTopiero. /g cydacHux ynTauiB, 6arato
3 AKMX HE MOXYTh MOXBAIUTHCSA J0OpUM 3HaHHSIM Tekcty bibmii, ocobmuBo
Craporo 3aBiTy, 3HauHa YaCTHHA BIUIETEHUX B TEKCT pOMaHy O10IMHMX alr031i
3aJMINAIOTECS HemoMideHHnMH abo He3posymimumu. Came Ha Iepekiagada
MOKJIAJIA€ThCS 3aBIAHHS PO3B’s3aHHS I1i€l mparmaTudHoi mpobnemu. Ilig vac
a"anizy nepeknany Il. COKoJIOBCHKOTO TpHUBEpTae a0 cebe yBary Te, IO
MepeKiIazad  CBIIOMO CKopouye oOcar Oi0JifHOrO KOMITOHEHTY 3MICTY,
OYEBHUIHO HAMararo4rch «HE NEPEBAHTAKYBATH) CyYaCHOTO YUTAYA.

I thought sometimes I saw beyond its wild waters a shore, sweet as the
hills of Beulah ... . [3, c. 129] — [looexonu meni 30a8anocs, wo s bauy 2ex 3a
po3oypxanumu eanramu oepie, eapuuil, ax pau ... . [1, c¢. 175] (I'nasa 15)

CkacyBaHHs1 amo3ii Ta 3aMiHa ii (YHKI[IOHAJTbHUM EKBiBAaJICHTOM € B
[OMY pe4YeHHi aOCONIOTHO BumnpaBaaHuMu. llel mpukinaa mikaBuil THM, 110
HaBiTh JJI1 THUX YKpaiHCBKHMX 4YMTadiB, fKi A00pe 3Hat0Th TekcT Craporo
3aBiTy, iM’s "brrona" Oyno 6 HEBIIOMUM, OCKIJIBKH B YKPaiHCHhKOMY IEepeKIaIi
bi6nii BoHO mnepexynamaeTbecs AK "3aMiKHA" (MO BIAHOMIEHHIO 0 3€MIIi
I3painio).

3nilicHeHe JOCHIDKEHHS CBIAYUTH TPO Te, IO I aJCKBATHOTO
BI/ITBOPEHHSI ycCi€l TMOBHOTU aBTOPCHKOTO 3aayMy, OOpPa3HO-CTHIIbOBOT
TKAaHWHHU XYJOXXHBOTO TBOPY, HOr0 MparMaTMYHOrO BIUIMBY HA YHTAya,
MepeKiIagaueBl  BaXJIMBO  PO3KPUTH  IHTEPTEKCTYalbHY  CTPYKTYpPY
OpPHUTIHAILHOTO TEKCTY, 3aKJIaJIcHy aBTOPOM CHCTEMY acOI[IaTUBHUX 3B’SI3KiB
Ta IMOCWIAHb Ha MPEIEICHTHI TEKCTH, a MOTIM 3HAWTH 30aJlaHCcOBaH1 3aco0H ii
BIITBOpEHHs y mepeknani. [lepcnekTUBHUM € KOMIUIEKCHE JOCITIIKEHHS
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BIITBOPEHHSI PI3HUX TMPOSBIB I1HTEPTEKCTYabHOCTI XYAOXKHIX TEKCTIB Yy
TepeKyIai, 30KpeMa MOPiBHAHHS PI3HUX MEPEKIIAIiB OJHOTO TBOPY.
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COHLIOJIIHTI'BICTHUKA
VK 81°27
Burdina S. V.

TENDENCIES AND BASIC TERMS OF MODERN
SOCIOLINGUISTIC RESEARCH OF LANGUAGE IDENTITY

With wide spread of new modes of interaction such functional subject
positions as advice giver or advice rejecter, interpreter or recipient of
interpretation, translator or recipient of translation gain new light for
sociolinguistic analysis, along with such traditional categories as gender, age,
race, ethnicity [4, p. 153] etc. As identity is undergoing diverse shifts, these
processes are reflected in linguistic research.

Contemporary researchers study different aspects of language identity
and develop research methodologies they consider valid. Thus, researchers
P. Eckert and J. Rickford emphasize that anthropological, sociological, and
sociolinguistic approaches to identity have evolved from considering identities
as given and as marking social categories, to viewing identities as undergoing
a continual process of construction, constituting a more fluid landscape of
meaning and creating the social [5]. Researchers D. Biber and E. Finegan
point out to three principal components in the study of sociolinguistic
variations of language identities: linguistic or internal constraints, social or
inter-speaker constraints, and stylistic or intra-speaker constraints [2, p. 316].
Mary Bucholtz and Kira Hall bring together the interactional, ethnographic,
political, and historical contexts in identity and tie these findings to theoretical
questions of ideology, power, and history [4]. As a result they suggested a
framework for the analysis of identity as produced in linguistic interaction,
based on the principles of emergence, positionality, indexicality, relationality
and partialness [3]. Hence, modern interconnected world gives rise to
researching identity from diverse theoretical positions. This article gives an
overview of current sociolinguistic research of identity in interaction and
provides a brief illustration for some of these theories.

We will start with the principle of emergence, which is based on the
following position — “identity is best viewed as the emergent product rather
than the pre-existing source of linguistic and other semiotic practices and
therefore as fundamentally a social and cultural phenomenon. This idea is
found within several branches of sociocultural linguistics: the
ethnomethodological concept of 'doing' various kinds of identity, the related
conversation-analytic notion of identity as an interactionally relevant
accomplishment, the post-structuralist theory of performativity, the semiotic
concepts of creative indexicality [3,p.588]. It should be noted that
conversation analysis and other forms of discourse analysis are more
productive when combined with ethnographic methodology [4, p. 152].
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Particularly, ethnographic methodology provides the temporal depth, which
allows to understand the categories to which speakers orient, whether it is a
habitual interaction for the speaker or a radical departure, whether speakers are
joking or serious, angry or engaged, friendly or mocking. It also allows to
know who people are, who their friends and enemies are, what they care
about, what they do every day, what they believe and think and feel
[4, p. 160]. Thus we observe a tendency for combined research methodologies
in sociolinguistic analysis of language identity.

Ethnographic methodology comprises the concept of “stance” as
evaluative, affective, and epistemic orientations in discourse [3, p. 595]. In her
research R. Wu refers to “stances” as to speaker's indication of how s/he
knows about, is commenting on, or is taking an affective or other position
toward the person or matter being addressed. She further outlines four major
areas of turn design which have been foci of interactional studies of stance:
lexical choice, syntactic design, prosodic manifestations, and sequential
positioning [8, p. 3-4]. Researcher P. Auer goes beyond the level of the
sentence to include the speech event as a whole and suggests a typology of
bilingual speech within which he distinguishes three prototypes: code-
switching, language mixing and fused lects. According to Peter Auer, code-
switching is locally meaningful within an interaction, while language-mixing
and fused lects are not. Code-switching is accompanied by the speakers'
preference for one language at a time, and it is the switch to the other language
(whether discourse-, participant-, or competence-related) that triggers or
contextualizes this meaning. In language-mixing, there is not necessarily a
preference for one language at a time (there is no preference in alternational
mixing, but there is an implied matrix language in insertional mixing when
clause-internal), and mixing itself can be the language of the interaction. Auer
claims that language mixing features more grammatical constraints than code-
switching, and requires higher bilingual competence [1].

By code-switching into another language a speaker can tap into multiple
ideological layers, taking advantage of a stance triangle, that allows a spleaker
to evaluate an object, position him/herself, and construct an
alignment/disalignment with an addressee [7, p. 38]. For the purpose of this
article it is expedient to outline the language vs. power relation. Identity work
is a highly politicized process in which social actors claim, contest, and
negotiate power and authority. When identities are forged in relation to
language, they become bound up with language ideologies [4, p. 154]. The
place of language ideologies in the interactional construction of bilingual
identities will be better understood due to a brief outline of five levels of
organization of such ideology: 1) group or individual interests, 2) multiplicity
of ideologies, 3) awareness of speakers, 4) mediating functions of ideologies,
5) role of language ideology in identity construction [6, p.501]. We are
particularly interested in investigating the role of language ideology in
identity construction.
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Any given construction of identity may be in part deliberate and
intentional, in part habitual and hence often less than fully conscious, in part
an outcome of interactional negotiation and contestation, in part an outcome
of others' perceptions and representations, and in part an effect of larger
ideological processes and material structures that may become relevant to
interaction. It is therefore constantly shifting both as interaction unfolds and
across discourse contexts [2, p. 606]. Thus, ethnographic methodology
combined with conversation analysis enable analyzing these shifts during
interaction.

Wide popularity of Facebook, Youtube and other electronic engines for
communication give opportunities to study identity in the empirical evidence
of interaction, to show the ways in which ideology becomes interactionally
alive for participants in bilingual and multilingual conversation. Bilingual and
multilingual interaction is easily available due to internet and turns into daily
practice for those who seek it. It is interesting to consider the notion of
“linguistic practice” in this light. “Practice is habitual social activity, the series
of actions that make up our daily lives. Bourdieu pointed out that linguistic
practice is not distinct from other forms of everyday social activity. Thus
through sheer repetition language, along with other social practices, shapes the
social actor's way of being in the world, which are not the same for everyone”
[5, p. 377]. For bilingual or multilingual identities it means that, when they
desire recognition and interaction based on one culture, they can meet that
wish by participating in corresponding activities or consuming the products of
this culture (reading books, listening to music, watching TV, commenting and
discussing some topics in the internet etc.). When they seek other forms of
identification, they can go to sites where they can enjoy the atmosphere of
another culture, which is also a part of their identity. Thus they engage in
communities of practice intentionally, even if such communities of practice
are virtual.

In such virtual communication different language phenomena gain new
meaning. Peter Auer notes that language mixing can be considered a group
style and thus can be related to group identity. He postulates that codes in
bilingual communities move along this continuum in one direction only (code-
switching-language mixing-fused lects, and from pragmatics to grammar, not
the reverse). Auer emphasizes that the distinction between code-switching and
language mixing is not fixed. It means that code-switching and language
mixing can exist in the same bilingual community, and even in the same
bilingual interaction. This means that instances of bilingual speech (either
code-switching or language mixing) can be significant in an interaction in
different ways, both locally in the interaction, and more globally as part of a
group's identity [1]. If we take just one instance of virtual interaction on
Youtube, we can observe a vivid example of fluidity and hybridity in
communication. (Vopros pro kogo pel (ocheni good) P. xenatensHo y3HAThH
ums camoro jigolo.) In this comment we observe code-mixing, which reveals
bilingual identity.
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There is an ideological dimension about the way bilinguals use
translation to include monolinguals. Thus, language ideology mediates
between the interactional moment and broader sociopolitical structures; as
well as it mediates between the interactional stances taken by speakers and the
indexical relationships to identity that are thereby produced. For instance, a
speaker's work in positioning her/himself as linguistically competent and
another as a linguistic novice does not end at the interactional level; rather, it
enters a chain of ideologization involving logically specific beliefs about who
is and is not able to speak fluently. This ideology plays out in the dynamics of
who 1is targeted as a recipient of translations [4,p.154]. In the above
mentioned example from Youtube site we further observe the interactional
stance of a voluntary translator and a recipient of translation, when the song
performed in English is translated by one of the participants into the language
of the program (Russian).

In other words, although translation serves to include speakers in the
interaction regardless of language ability, from another perspective it serves to
exclude or at least marginalize these same speakers by singling them out as
linguistically limited. In this case the policy of adequation, i.e. the positioning
of self and other as sufficiently similar is often not far from distinction or
social differentiation. Thus accommodation through translation, while
ensuring the inclusion of all participants, can also be understood as partly
hierarchical, while lack of accommodation may symbolically signal inclusion
by not foregrounding linguistic difference [4, p. 155]. Along with this aspect
the way voluntary translators choose material for translation reveals their
personal views and positions. A wide range of social networking enable
promotion of certain viewpoints through translation along with automatic
translation by google, which gives open access to information. Just ignoring
the need for translation can be meaningful as well. Code switching into a more
rare language represents a distinctive ideology of exclusion.

Thus translation ideologically creates interactional inclusion through
social distinction. The importance of temporality in identity production should
be noted, as identities do not emerge solely within a single interaction but
rather are forged through the accretion of interactional stances and
positionings over time [4, p. 155]. Such interactional stances as forcefulness,
uncertainty, which in turn may be associated with particular social categories
as gender, nationality etc. [3, p. 596]. For example, a comment on Youtube for
a popular humorous show can reveal an immigrant identity, positioning
him/herself as joke-appreciator and techno-savvy user. We can assume that it
is probably a male. (Hapos moyb3yiTech TPaHCIUTOM, €CITH XOTUTE OCTABHUTH
koMmMmeHTapun! OT BaIMXx JJATHHCKUX OYKOBOK ria3a 6ossar! S Toxxe B EBpore
KUBY, HO MEHS ITIOYEMY-TO HE 00JIaMBbIBACT MUCATh KUPHILTHIICH!)

As most comments are rather short, the speaker chooses to reveal this or
that trait of their identity through interaction. But in most cases this process is
unintentional. Still, it is very useful to observe which identification is topical
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for the speaker. In the above sited example, it is the identity of the immigrant,
who positions himself as fluid hybrid identity.

Language ideologies are rarely monotonic as they lead to complex
stances of affiliation and disaffiliation with a certain language. An ideology of
simplicity and necessity coexist harmoniously with more explicitly negative
and xenophobic attitudes. Likewise, 'different' does not necessarily imply
disaffiliation and may in some situations even be a way of expressing
admiration via exoticization [4, p. 156]. Affiliation and disaffiliation with
Ukraininan/Russian or any native language of an immigrant is closely
connected with the category of stance. A stance is not a dyadic relationship
between a speaker and stance object (in this case, Ukrainian/Russian) but a
triadic relationship through which a speaker simultaneously evaluates an
object, positions herself, and aligns or disaligns with the addressee. The
polyvalent stances the speakers take up are connected to their alignment to
other speakers and hence are less self-contradictory than they may initially
appear. In moving from interaction to broader social processes, the idea of
'brought-along' identities is particularly helpful for thinking about the temporal
and spacial displacemen of identity in immigrant communities, which helps
shed light on the ideological dynamics at work in this interaction [4, p. 157].

In conclusion we should bring attention to difference in temporality
between the sociocultural linguistic analysis of interaction, which represents
an instantiation of broader social patterns frozen in time, i.e. a slice of life but
not life itself; and ethnographic research, which helps to flesh out the picture
by showing that the code choices of speaker at a particular moment are
situated in relation to their habitual practice [4, p. 160]. It should be noted that
in sociolinguistic research full recognition of the community's own norms is
likely when a scholar is a member of the group s/he studies. “It is therefore
crucial to attend closely to speakers' own understandings of their identities, as
revealed through the ethnographic analysis of their pragmatic and
metapragmatic actions” [2, p. 371]. Rapid social development offers a lot of
areas for identity formation research in future.

Literature

1. Auer P. From codeswitching via language mixing to fused lects:
Towards a dynamic typology of bilingual speech /P. Auer // International
Journal of Bilingualism. — 1999. — Vol. 3 — P.309-332. 2. Biber D.,
Finegan E. Sociolinguistic perspectives on register / D. Biber, E. Finegan //
Oxford University Press. — 1994. — 385 p. 3. Bucholtz M., Hall K. Identity
and interaction: a sociocultural linguistic approach / M. Bucholtz, K. Hall //
Discourse Studies. — 2005. — Vol. 7 (4-5). — P. 585 — 614. 4. Bucholtz M.,
Hall K. Finding identity: Theory and data / M. Bucholtz, K. Hall // Journal of
Cross-Cultural and Interlanguage Communication. — April, 2008. — Vol. 27,
Issue 1-2. — P. 151-163. 5. Eckert P., Rickford J. Style and sociolinguistic
variation / P. Eckert, J. R. Rickford // Cambridge University Press. — 2001. —

161



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenxa Ne 13 (200), Y. 1. 2010

341 p. 6.Kroskrity P. V. Language Ideologies / P.V.Kroskrity // A
companion to linguistic anthropology. — Alessandro Duranti. — 2006. — P. 496
—518. 7. Williams A. Brought-along identities and the dynamics of ideology:
Accomplishing bivalent stances in a multilingual interaction / A. M. Williams
// Multilingua - Journal of Cross-Cultural and Interlanguage Communication.
Volume 27, Issue 1-2, Pages 37-56, 2008. 8. Wu R. Stance in talk: a
conversation analysis of Mandarin final particles/R.-J. Regina Wu. //
John Benjamins Publishing Company Amsterdam/Philadelphia. — 2004. —
258 p.

Bypaina C.B. TenaeHuii Ta OCHOBHi TepMiHH Cy4acHOIo
COLIOJIHIBiCTUYHOIO JOCIIKEeHH MOBHOI i1€eHTUYHOCTI.

s crarts Hamae OIIIA[ CyY4acCHUX COIOMIHTBICTHYHHMX JOCIHIKEHb
MOBHOiI 0COOHMCTOCTI a TAKOX KOPOTKO LITIOCTPYE ACsKi 3 MUX Teopiid. Takox B
CTaTTl IIOSICHIOIOTHCSA 0a30Bl MOHATTS COLIOJNIHTBICTHYHUX HOCIIKEHD
0COOHCTOCTI.

Kniouosi  cnoea: NIHTBICTMYHA  B3a€MOJisI, MOBHAa OCOOHCTICTb,
METOOJIOTIsI TIOCTIIPKeHHSI, MOBHA 1J1€0JIOT IS, JIIHTBICTUYHA IMPAKTHKA.

Bypauna C. B. TeHaeHIIUM W OCHOBHBbIE TEPMHHbI COBPEMEHHOIO
COIMOJTUHTBUCTHYECKOTO MCC/IeI0BAHUS SI3LIKOBOI HIEHTUYHOCTH.

B aroii cratke maercs 0030p COBPEMEHHBIX COIMOJIMHTBHCTUYECKUX
WCCIICIOBAaHUM SI3BIKOBOM JIMYHOCTH a TakKe KOPOTKas WIUTIOCTPAIUs
HEKOTOPHIX M3 O3THUX Teopuid. B cTarbe Takke OOBICHSIIOTCS OCHOBHBIC
TIOHSITHSI COITUOJIMHTBUCTUICCKUX HCCIIEOBAHUIN JIMYHOCTH.

Knwouwosi  cnosa: HIHTBICTHYHA  B3a€EMOJis, MOBHA OCOOHCTICTb,
METOOJIOTSI JOCIKEHHS, MOBHA 1J1€0JI0T1s, TIHTBICTHYHA MPAKTHKA.

Burdina S. V. Tendencies and basic terms of modern sociolinguistic
research of language identity.

This article provides an overview of current sociolinguistic research of
identity in interaction and gives a brief illustration for some of these theories.
The basic terms of sociolinguistic research of identities are also explained.

Key words: linguistic interaction, language identity, research
methodology, language ideology, linguistic practice.
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YAK 81°28+811.111

Apo3nos A. B.,
Apo3nos B. A.

®YHKIIMOHUPOBAHME PEJIMKTOBBIX SIBJIEHUIA
B KAPUECKOM BAPUAHTE AHTJIMACKOTI' O SI3BIKA

JlaHHast cTaThs TOCBAIIEHA M3YYEHUIO OJHOTO M3 BUIOB JIUBEPTCHTOB
KapuOCKOro BapHaHTa aHIJIHMIICKOro s3blka — apxau3MoB. [IpoGmembl
MCCIIeIOBaHMS Ka4eCTBEHHBIX OCOOCHHOCTEH aHTJIMKWCKOTO SI3bIKa B CTPaHAX
Kapubckoro Oaccelina pa3pabaThIBaIMCh B OTEUECTBEHHOM W 3apyOeKHOM
nuurBuctuke. B pabore O. E. Cemenma [3] ocBemawTcss HEKOTOPHIE
COLIMOJIMHTBUCTHYECKHE acnekThl cTpaH Kapubckoro OacceitHa. PaGoTs
M. B. IpsiukoBa  [1;2], M. Teitmopa [4,c453-477] wHa wmaTepuaie
(bpaHKOSI3BIYHOTO KPEOIHCKOTO SI3bIKa KapruOOB 3HAMEHYIOT CO00M MOJCTYIBI
K PpEIIEHUI0 TMPOOJIEeMATHKH KPEOJIhCKHUX SI3BIKOB. BapuaTUBHOCTH U
U3MEHEHHS B CHCTEME€ MECTOMMEHUN pa3lu4YHBIX KpPEOJbCKUX S3bIKOB
paccmarpuBatorcss B pabore M. Hellinger [11]. BapmatuBHOCTH
UCIONIb30BaHUsI MECTOMMEHHM B 3aBUCHMOJICTU OT TeHepa B OOIIWHE,
TOBOpSIIEH Ha WHJO-TAaHaHCKOM KpEOJe paccMaTpUBAETCS B HCCIIEIOBAHUU
J. Sidnell [12]. AmmoHUMBI, TIPEICTABISIONIME CO00H adpruKaHCKOE HACIeane
B HaUMEHOBaHUSX JHEW Henenu Ha Smaiike wucciaeayercs B pabote
D. DeCamp [10]. OgHako k€ HETOCTAaTKOM ATHUX MyOJIMKAIUA MBI CYUTAEM TO,
YTO JIaHHBIC aBTOPHI HE PACCMATPUBAIOT MPOOJIIEMATHKY ¥ B3aUMOOTHOIIICHUS
kapuOckoro  BapuaHTa aHriauiickoro s3pika  (CKA) ¢ nmpyrumwm
TePPUTOPUATHHBIMU BapHAHTAMHU aHTIIMHCKOTO S3bIKA.

AKTYalnbHOCTh JITaHHOTO UCCIIEIOBaHHS OOBACHSAETCS BO3PACTAIOIIUM
WHTEpPECOM K TMpoOiemMaM MPOCTPAHCTBEHHOW BAapUATUBHOCTU  SI3BIKA,
HEJ0CTaTOYHOM U3Y4YE€HHOCTHIO TEPPUTOPHAIIBHOTO BapbUPOBAHUS
AHTTIMICKOTO s3bIKa B pa3BUBAIONIMXCS cTpaHax KapubOckoro OacceiiHa u
MEXaHU3MOB (JOPMUPOBAHUS BAPHAHTHBIX S3BIKOBBIX CUCTEM.

OOBEKTOM  HCCIENOBAaHUS  SBISAETCS  AHIIMICKUN  sA3BIK  CTpaH
Kapub6ckoro 6acceitna konma XX — Hagana XXI Beka.

[Ipenmerom wucclieIOBaHUS SBISIOTCS JEKCUYECKHE 3aUMCTBOBAHHS B
KapuOCKUI BapuaHT aHTJIMHCKOTO Ss3bIKa, IMPEICTaBICHHBbIE apXan3MaMu,
3aMMCTBOBAaHHBIMH M3 PA3JINYHBIX TEPPUTOPHATHLHBIX BAPHAHTOB aHTIIUHCKOTO
sa3pika. OTOMpanuch W paccMaTPUBAIUCH B paboOTe TOJBKO T€ JAMBEPTEHTHI
CKA, xortopble ObLIM OOpa30BaHBI B COOTBETCTBHE C CEMaHTHYCCKUMHU
croco6amMu BTOPUYHOM HOMHUHAIIUH.

lenr maHHOTO WCCIENOBAHUS — BBIABHTH MEXaHHM3M OOpa3oOBaHUs
nexcudyeckux apxamsmMoB CKA, mnpeacTaBleHHBIX 3alMCTBOBAHUSAMU U3
aMEPHUKAHCKOTO ¥ OpPUTAHCKOTO BapHaHTOB AaHIMJIMHWCKOTO SI3bIKA W WX
JTUAJIEKTOB.

JlocTrKEeHHIO JaHHOM 11eTTU TOJYMHEHO PEelIeHHE CIEeTYIOIINX 3a1a4:

163



Bicauk JIHY imeni Tapaca Ilesuenxa Ne 13 (200), Y. 1. 2010

1) paccMOTpeTh JIEKCUUECKHME apXau3Mbl, MPULIEIIINE U3 Pa3IUYHBIX
BapUAHTOB AHTJIMICKOTO S3bIKAa B KapHOCKWUI BapHaHT aHTJIMHCKOTO S3bIKa B
KayeCTBE 3aMMCTBOBAHUII;

2) BBIIBUTH JIEKCHYECKHE U MOPQOJIOTHYECKHEe OCOOEHHOCTH
nexcudyeckux apxan3smon B CKA;

3) MmpoaeMOHCTPUPOBATH HOBBIM H3MEHHUBIIUICS CTaTyC apXxau3MOB,
penukToBbix siBieHuit B CKA XXI Beka.

3amaun  uccienoBaHus U crenuduka MaTepuana  00yCIOBWIH
IIPUMEHEHUE TaKUX METOJIOB M NPHUEMOB JIMHTBUCTHYECKOIO aHajIu3a, Kak
METOJl  CIUIOIIHOM  BBIOOPKH,  METOJ  CIOBAapHBIX  JAepUHULIUH,
COIOCTAaBUTENBHBIA METOJl, KOTOPBIA TO3BOJISIET YCTAaHOBUTH OOIIME U
muddepeHnnanbable MPU3HAKM B 3HAYEHHHM COMOCTABISEMBIX JIEKCHUYECKUX
€IMHUL, KOHTEKCTyaJlbHbI aHaJNW3, KOTOPbIA IMO3BOJISIET  BBIIBUTH
JIMHTBUCTUYECKHUM CTATYC UCCIIEYEMBIX €IUHULL.

B kadectBe mMarepuana uCCieIOBaHUS OBUIM B3STHI PA3IMUYHbIE CIOBApU
KapuOCKOT0 BapuaHTa aHTIIMHCKOro s3bika. OOmmii 00beM S3bIKOBBIX
SIBJICHUH, MTOIBEPTHYTHIX JIMHIBUCTUYECKOMY HCCIIEI0BAaHUIO, cocTaBiseT 250
JIEKCUYECKUX €TUHUI], OTOOPAHHBIX METOJIOM CILJIOUTHON BHIOOPKHU.

B nporecce ncropuyeckoro pasBuUTHUS SA3bIKa COBEPILAETCS MOCTOSTHHAs
MEepPECTPOrKa OTAENbHBIX 3BEHBEB €r0 cucTeMbl. HOBBIE SIBIIEHUSI BO3ZHMKAIOT
myTeM MpeoOpa3oBaHUsl CTApOTO MaTephaja Ha OCHOBE CTapbIX MOJeIeH.
OnHako MOSIBIEHUIO HOBBIX CJIOB WJIM HOBBIX KOHCTPYKLUMW HE NPUBOIUT K
MTHOBEHHOMY HCYE3HOBEHHMIO CTapbix o0pasioB. [lociennue mocTeneHHO
BBITECHSIFOTCS B Tpoliecce PyHKIIMOHUPOBaHUS s3bIKa. B pe3ynbraTe B 0HOMN
BPEMEHHOM IIOCKOCTH CYIIECTBYIOT SIBJICHUS Pa3JIMYHOM XPOHOJOTMUYECKOU
JTAHHOCTH, YTO MOXET MPUBECTH K MOSIBJIECHUIO apXau3moB [5, ¢. 119].

B nanHO#1 paboTe moa TepMUHOM apXau3M MOHUMAIOTCS CJI0Ba, (POpPMEL,
Mopororuueckue MOJAENTH, paHbIIE CBONCTBEHHBbIC AHTIMIICKOMY S3BIKY B
L[EeJIOM, a B HACTOsIIEEe BpeMms OTCYTCTBYIOLIME B JINTEPATYPHOM
ynotpebaeHnr OpUTaHCKOrO (MJIM aMEpPUKAaHCKOr0) BapHaHTa aHTIUHCKOTO
S3bIKa, HO COXPaHUBIIHUECS B KAPUOCKOM BapHaHTE aHIJIMICKOTO SI3bIKA.

OnHako e Mbl CUATAEM, YTO HAJIMYUE OTIEIBHBIX ApXau4yHbIX 4EepT HE
O3HayaeT, YyTo cama JIeKcHyecKkas (M rpaMMaTHyYecKas)) CUCTeMa KapHOCKOro
BApUAHTa aHIVIMMCKOTO s3blKa SBJISETCA apxaudHod. Eciu cpaBHUTH
JIEKCUYECKYIO0 CUCTEMY OpUTAHCKOTO M KapHOCKOIo BapHaHTOB aHIVIMHCKOIO
S3bIKa, MOKHO 3aKJIIOUUTH, YTO 1) MHOTHE SIBJICHHS JIEKCUYECKOTO YPOBHS
BpA u CKA pa3BuBaioTcsi W pa3BUBAIHNCh MapauieabHo. OHU 00pa3yror
COBOKYMHOCTh 00mux Jekcuueckux sBieHnii bpA m CKA. Dto Tak
Ha3bIBaeMoe «oOIIee SApo» JBYX CHCTEM €IUHOTO aHTIHICKOTO S3bIKa; 2) B
CKA nonyumnu pa3BUTHE TEHIAEHUWHU, KOTOpbIC, HANMPOTUB, HE MOJIYyYUIIU
pazeutus B bpA. CKA B HEKOTOpBIX ciyyasx omnepexkaer bpA mo temmnam
peanu3aluy ONpPEACIICHHBIX TEHACHIMI PAa3BUTHUS JIEKCUYECKOTO CTPOsS, UYTO
npuBoauT K mnosBiaeHMro B CKA MHHOBaUMH Ha JIEKCUYECKOM U
rpaMMaTH4ecKOM YpoBHsX; 3) B HeKoTopbIX ciayyasx CKA otcraer oT bpA no
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TEMIIaM pealu3alli HEKOTOphIX Jiekcnyeckux sBiaeHuil. Tak B CKA
MOSIBJISIFOTCS JIEKCUYECKUE apXanu3Mbl.

CrnenyeT 3aMeTUTh, YTO apXaudHbIe (PEITUKTOBBIC) IEKCUYECKUE SIBICHHUS
KapuOCKOro BapHaHTa aHTJIMHCKOTO s3bIKa Ha JIEKCHUYECKOM ypoBHE B XXI
BeKe (QYHKIIMOHUPYIOT B HOBOHM CETKE OTHONIEHWH MO CpaBHEHHWIO C bpA
npeapiaymux BekoB. B XX-XXI Bekax ux cTaTyc U3BMEHUIICA.

Paccmotpum penukroByro enuanity CKA caffuffle. ca(Hfuffle (cuffuffle,
kerfuffle) vb tr (Bdos, Guyn) [AF-Joc] To confuse (a person); to cause (a
person) to be confused. ‘3amyrarh KOro-to; TPHBECTH KOTO-TO B
3amemaTenscTBO’. Hampumep: Is always better to settle these things yourself
because these lawyers only there to cuffuffle you — (Guyn) [6, p. 129]. ‘Bcerna
Jy4Ille caMOMy 3TO peliaTh MOTOMY, YTO BCE IOPHCTHI TaM TOJBKO JJISl TOTO,
9TOOBI 3amyTaTh Te0s .

B »TuMonorudeckoi cmpaBke, MNpujaraéMod K JJaHHOM CIIOBapHOMU
CTaThe, TOBOPUTCS, UYTO paccMaTpuBaeMas JIEKCHYECKasl eUHUIIA TPOUCXOTUT
13 MIOTIAHACKOTO JuaieKTa aHriauickoro s3bika: [< EDD carfuffle (curffuffle)
vb and sb Scottish 1. vb ‘to disarrange, throw into confusion’ ‘paccTpanBarts,
MPUBOJIUTH B 3aMeUIaTeNbCTBO . 2. sb ‘fuss, excitement, agitation, disorder’,
‘B030YKJIEHHOE COCTOSIHHE, BOJIHEHUE, MACCOBBIC BOJTHCHHUS, OECTIOPSAKY .

Takum o0pa3om, jnekcuueckas enununa caffuffle 8 CKA saBmsercs
IIOTIAH/ICKAM 3aUMCTBOBAHHEM H apXawm3MOM IIOTOMY, YTO HH B TUIaHE
BBIPQ)KEHUS, HU B TUIaHE COJIEP>KaHusl B HEM He MPOSBISETCS HUYEro HOBOTO,
OTIUYHOTO OT UCXOAHOMN JICKCHUECKOH €IMHUIIBI U3 MIOTIAHACKOTO TUAICKTA.

Paccmorpum nekcemy calaban. Calaban (calban, colaban) |[‘kal(a)ban,
kolaban] n (Jmca) Il bird-trap (Baha, Guyn, TkCa) II calavan (Cayl) Il zatwap
(Dmca). A light trap for catching birds on the ground, made of light sticks
bound with wire in a pyramid shape about 10 ins high [6, p. 129]. ‘Jlerkas
JIOBYIIKA JUIS JIOBJIM MNTUIl Ha 3eMile, CAeNlaHHas W3 TMalloueK, CBSI3aHHBIX
MIPOBOJIOKOH, B hopMe TMHPaMUJIbI, BBICOTOU MPHOIH3UTENBHO 10 T0MOB*.

N3 »TuMoOnOrnueckod CrHpaBKd, MpUIIaraéMol K paccMaTpuBaeMoOu
CIIOBapHOW CTaThe, CTAHOBUTCS TIOHATHBIM, YTO JIEKCHUYECKas eIUHUIIA
calaban npoucxoaut u3 OputaHckux auanektoB: [Prob > BrE dial callyvan,
with Cr / v > b / shift. Cp. EDD callyvan (a common word in e.
Sommersetshire but not ...w. Sommersetshire) ‘a pyramidical wicker trap
about...9 ins in depth, used to catch birds’] [6, p. 129].

Jlexcuueckass enuHuna calaban Obula 3aUMCTBOBaHa M3 OPHUTAHCKHX
nuanektoB, © B CKA ona QyHknnoHupyer B kKaudecTBe apxam3ma. Criemyet
3aMeTUTh, 4YTO B BocTouHOM CommepceTmupe B BemukoOputaHum nmeer
pacrmpocTpaHeHue cinoBo callyvan, 3apeructpupoBaHHoe cioBapem EDD,
KOTOPOE MOTJIO TMOCIYXHTh HCTOYHHUKOM 3aWMCTBOBaHUS. DOHETHYECKUI
nepexon / v > b / sBisieTcs XapakTepHbIM KPEOJIBLCKUM MEPEXOIOM.

Paccmorpum  nmekcuueckyro  emuHMIy — cast-eye(s).  Cast-eye(s)
[‘kjas(t)ai(z)] n (Belz, Jmca, Mrat, StVt) II cokey-eye (Gren, Tbgo, Trin) a
squint; a cock-eye, or cock-eyes ‘kocormnaserii’ (SE) cast in the eye ‘merxoe
Kkocoriasue’. Hampumep:
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Dear Doctor, my little son has cast eyes. What can 1 do? [6, p. 140].
‘loxTOp, y MO€Tro chiHa Kocoriaszue. YTo MHe fenatb?’

W3 >TUMOJIOrMYECKON CIpPAaBKH, NPUIAraeMOW K JAaHHOM CIOBapHOMU
CTaThe, CTAHOBUTCS MOHITHBIM, UTO paccMaTpuBaeMasi JISKCHUecKas eIuHHUIa
KaprOCKOT0 aHTJIMICKOTO BOCXOJUT K OpUTAaHCKOMY BapUaHTY aHTIUHCKOTO
s3pika Havana XIX Beka: [Cp. OED cast sb 33 cast of the eye ‘a slight squint’+
latest cit 1825. However COD 8 lists ‘cast in the eye’] [6,p. 140].
CnenoBatenbHO, JeKceMa cast-eye(S) SBISETCS apXau3MOM B KapuOCKOM
BapHaHTE aHTJUICKOTO S3bIKA.

HecoMHEHHBII JTUHTBUCTUYECKUN WHTEPEC BBI3BIBAET PACCMOTPEHHE
JeKcuueckoi enuHuIbl ride. Ride vb tr 1. (Bdos, Gren, Tbgo, Trin) [AF/ IF]
To cause (sb) Indigestion ‘BbI3BaTh paccTpOICTBO MHILEBAPEHUS Yy KOTO-
1moo’.

If you eat cucumber in de night, it go ride you. — (Gren) [6, p. 473].
‘Ecnu cbecTh Oryper Houbko, 3TO MPUBOJUT K PacCTPONCTBY MUIIEBAPEHUS .

B naHHO# cnoBapHOI cTaThbe MMeEETCs] ATUMOJIOTHYEcKasl CIpaBKa, U3
KOTOPOH CTAaHOBHTCS TOHSATHBIM, YTO JaHHAs JIEKCUYECKas eIWHUIA Oblia
3aumcTBOoBaHa B CKA u3 nuanekra rpadcra Cyppeit (Benukoopuranusi): [Cp
EDD ride vb 13. ‘to rise upon the stomach’ + cits from Surrey ‘If I eats cold
pork it rides so’] [6, p. 473].

Takum obpazom, JICB ride ‘mpuBOIUTH K PacCTPOMCTBY’ SIBISICTCS
3aMMCTBOBaHHWEM U3 OpHUTAaHCKHX nualekToB U (yHKuuonupyer B CKA B
Ka4yecTBE apXau3ma.

Paccmorpum JICB 2 Toit ke nekcemsl. Ride (Tbgo) [Of a spirit] to
possess (sb) as a medium during ritual dancing. (O gyxe) ‘O06manaTh KeM-TO B
KauecTBE MeryMa BO BpEeMsl pUTYaJIbHOTO TaHIIA .

W3 >TUMOJIOrMYECKON CIpPAaBKH, NPUIAraeMOW K JAaHHOM CIOBapHOMU
cTaThe, CIEeAyeT, UTO JaHHOe 3HadeHue umeercs B cioBape OED, rae oo
npeaCcTaBIeHO MoauduKaluen BoimenpuseaeHHoro 3nauenus: [Cp. OED ride
vb B 17. a (Of a nightmare, witches, etc), ‘to sit upon a person; to use one as a
horse’]. (O xommape, BepMax), ‘CHIETh HA KOM-TO’; ‘UCIIOIB30BaTh KOTO-TO
B KauecTBe Jomaau’ [6, p. 473].

Takum obpazom, JICB 2 nannoit nekcemsl ride [Of a spirit] To possess
sb as a medium during ritual dancing; [0 myxe] ‘BrnageTh KeM-TO B KauecTBe
MeJMyMa BO BpeMs PHUTYaJIbHOTO TaHIa' TPEACTaBICH CBOSH MoauduKamen
B cioBape OpuTaHCKOro BapuaHTa aHriuickoro s3pika OED — (Of a
nightmare, witches) fo sit upon a person ‘cuneTh Ha KOM-TO (O KOIIMAape,
BelIbMax)’.

CrnenoBarensHo, JICB 2 nanHO#l nekcemMbl (YHKIMOHHPYET B POJIH
apxauzma B CKA u sBisieTcss 3aMMCTBOBAaHUEM U3 OPHUTAHCKOTO BapuaHTa
AHTJIMICKOTO SI3BIKA.

[Tepeiinem kK pacCMOTPEHHUIO JIEKCUUECKOU eTUHUIBI rumbler. Rumbler n
(Cayl) The trunk of a car [6,p.480]. ’baraxauk aBTOMOOWIIS .
IIpencraBnsercs nenecooOpa3HbIM 3aMeTUTh, 4TO JaHHbIA JICB kapubckoro
BapHaHTa aHIJIMICKOTO si3bIKa OBbLT 3aMMCTBOBAH M3 OpPUTAHCKOTO BapuaHTa
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aHIJIMHACKOTO s3bIKA, MpUYeM OpHUTAaHCKas JIeKCHYecKas enuHuma rumbler,
KOTOpasi TOCTYXWJIa HCTOYHUKOM 3aUMCTBOBAHHS, caMa YXKe SBISJIACh
ycTapeBlIeil B OpUTaHCKOM BapHaHTE aHIIIMHCKOTo s3blka. B cnoBape OED ee
3HaueHne umeeT caeayromiee onpeaenenue: [Cp OED rumbler sb 2 Obs =
rumble sb 4. ‘the hind part of a carriage when so arranged as to provide sitting
accommodation (...for servants...) or to carry luggage’. ‘3agHss dYacThb
MOBO3KH, B KOTOPOH YCTPOEHBI MECTa JUIsl CHACHHS (ISl CIIYT) WUIIU, YTOOBI
nepeBo3uTh Oarax‘+ cits 1808-18; also OED2 rumble 4. ‘also in a motor
vehicle’, ‘a Taxke B aBromoOwmie’. The older form ‘rumbler’ has evidently
survived in the Cayl. ‘bonee crapas ¢opma rumbler oyeBugHO yIenena Ha
KaitmanoBsix octpoBax’] [6, p. 480].

Takum o6pasom, JICB ‘Garaxkamk aBTOMOOWIs® rumbler, koTopbrit
spisiercs:  apxausmMoM CKA na KaliMaHOBBIX OCTpOBax, BOCXOIHUT K
JTUTEpaTypHOMY OpHUTAHCKOMY AaHTIHUICKOMY cloBy rumbler, koTopoe Mo
yrBepxkaeHuto cioBapst OED, omrymanock ycrapenbiM B SI3bIKE-MCTOYHHMKE
T.e. B JUTEpaTypHOW HOpMe OpPUTAHCKOTO BapUaHTa AHTJIMKUCKOTO S3bIKA.
CrnenoBarenbHO, OpUTaHCKas ycTapenas Jiekcema rumbler, 3aMMCTBOBaHHAS U3
JUTEPATypHOTrO OPUTAHCKOTO AHTJIMICKOTO $3bIKa B KapUOCKWUN BapHUaHT
aHTIIMHACKOTO s13bIKa, pyHKIHoHUpyeT B CKA B kauecTBe apxausma.

Paccmotpum ynotpeGnenus cioBa plenty B QyHKINU MPUIIAraTelbHOTO
B CKA. Plenty ‘muorouncnenssiii’ adj (CarA) [IF] Much, many; (SE) plenty
of; a lot of. “‘Muoro‘ Hanpumep:

a. He had a large estate and plenty money [6, p.445] Y Hero ObLIO
00JIBIIIOE COCTOSIHUE U OOJIbININE JCHBIU .

b. Plenty fools say that, but only poor people to fool [Allsopp
1996, p. 445] ‘MHorme Taymmbpl 3TO TOBOPAT C TEM, YTOOBI OypayuTh
o6emusikoB’ [Cp. EDD plenty (Sc, Irel, Yorkshire, etc) 2. adj. ‘plentiful’, +
many cits, but none indicating its use in attrib position, wh is the commonest
use of CE ‘plenty’]. II Note that SE ‘plenty’ also implies sufficiency or
oversufficiency, whereas CE PLENTY is a general term for ’a large number/
amount of” [6, p. 445]. ‘3ameTHM, 4TO B JIUTEPATypPHOM OPUTAHCKOM BapUaHTE
aHTTIUIICKOTO s3bIKa B cJoBe plenty  moapasyMeBaeTcsi ‘IOCTATOYHOE
KOJIMYECTBO  WJIM ‘Upe3MepHoe KoaudecTBo uero-nubo’, a B CKA crnoso
plenty - ob11iee CIIOBO CO 3HAYEHHEM ‘OO0JIBIIIOE KOJTMYECTBO YETr0-Irb0’.

VYnorpebnenue cnoBa plenty B arTpuOyTHBHOHW (yHKIMH OBLIO
XapakTepHO Il OpUTAHCKOTO BapHWaHTAa aHIIMHCKOro s3bika XVI-XVII
BEKOB, Korja oOpa3oBaHHS 10 KOHBEPCHH HE HWCHBITHIBAIA COBPEMEHHBIX
orpannueHud [5,c. 16]. Ha oCHOBaHMM  BBIIIEU3IOKEHHOTO  MOKHO
3aKIIOYUTh, YTO CJOBO plenty B aTpuOyTuBHON (yHKIMH — KapuOCKHA
apxau3M.

[lepeiineM k paccMOTpPEeHUIO YHMOTPEOJIEHUS JEKCHUUECKOM €IUHMIIBI
plenty B pynkuum nHapeuus B CKA. Plenty adv (CarA) [AF/ IF] 1. Very much
‘oueHp’

a. This type does not flourish in sophisticated communities like
Britain...But you’ve heard about them plenty in the West Indies and elsewhere
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[6, p. 445]. ‘OTOT BUA HE MpOLBETAET B TAaKUX cTpaHax kak bpuranus. Ho BbI
0 HUX MHOTO ciblmany B Bect-Unauu u npyrux kpasx’.

b. 'Yes’, replied the skin in a tone of deep resignation and despair. ‘1 am
as salt as a cod fish. Plenty, plenty’[6, p.445]. ‘Jla’. — OoTBeTWJI TapeHb
r0JIOCOM, MCIIOJIHEHHBIM IIOKOPHOCTH M OT4asiHUsA. ‘Sl KpaliHe HENPUCTONHBIN.
Kpaiine’. 2. [by extention, as intensifier] Very ‘ouenn’. Hampumep: a. That
country pepper is plenty hot, 1 warn you. ‘Ilpenynpexnaato Bac, neper u3 Tou
CTpaHbl 0ueHb OCTphIii’. b. "You think,” | asked, ‘that this cache of his is big?’
‘Plenty big,’ he retorted emphatically. Bbl monaraere, 4To €ro TaWHUK
Ooompimoi? — cmpocwn . — OueHb OONBIION — OTBETWI OH
MHOT'O3HA4YHUTENIbHO .

B »TuMonorudeckoi cmpaBke, MNpujaraéMod K JaHHOM CIIOBapHOU
cTaThe, TOBOPHUTCS, 4YTO B aHrauiickom cioBape EDD cnoBo plenty
ynoTpeOaseTcss B TOH ke camoil ¢pyHkuuu — B pyHkmuu Hapeuus: [Cp EDD
plenty (as prec) 3 adv ‘sufficiently’ + cits ‘plenty sweet...’ etc] [6, p. 445].
CnenoBatenbHO, CI0BO plenty B GYHKIMH Hapeyusi ABISETCS apXau3MOM B
CKA mockonbKky mOAO0OHBIE YHNOTpEOJeHUsT [TaHHOW JIEKCEeMbl OTMEUYEHBI
AHTJIMACKUM JUAJNEKTOJIOrHueckuM cioapeM EDD.

Ha ocHoBanum naHHOro wuccienoBaHusi CHOPMYJIUPYEM CIEAYIOLIUE
BBIBOJIBL:

1. JIst apxan3MoB, 3aMMCTBOBAHHBIX B KapUOCKU BapHaHT aHIJIMHCKOTO
S3bIKa U3 aMEPUKAHCKOTO M OpPUTAHCKOTO BapUaHTOB AHTIIMHCKOTO sI3bIKA, a
TaKk)Ke OPUTAHCKUX JHAJICKTOB XapaKTEPHO TO, YTO OHU HE OOHAPYKUBAIOT
MPU3HAKOB CEMAHTHUYECKOW JepuBaluu. B sToM ciydae He MPOUCXOAUT
pa3BUTHUSI UX CEMAaHTHUYECKON CTPYKTYpPHI MO CPAaBHEHHUIO ¢ OPUTAHCKUMHU WU
aMEepUKAaHCKUMHU JieKceMaMH. Tak BO3HHMKAIOT KapuOCKHE JEKCEeMbI-PETUKThI
WM apXau3MBbl.

2. PaccMOTpeHHBIN B HMCCIEOBAHUU MaTepuai IMOKa3bIBaeT, YTO XOTS B
CKA B psize citydaeB COXpaHSIIOTCS PETUKTOBBIC JJIEKCUUECKUE eTUHUIIbI U3 bpA
unmn AMA, HO craryc AaHHbBIX penukToB u3MmeHuics B CKA XXI Beka mo
CPaBHEHHMIO C UX CTaTyCOM B aMEPUKAaHCKOM WJIM OpPUTAaHCKOM BapHaHTaX
anrnuiickoro s3bika X VII Beka. [103TOMy penMKTOBBIE JTIEKCUUECKUE ETUHULIBI B
CKA XXI Beka He SBISIOTCS 3aCTBIBIIUMH, <«3aKOHCEPBUPOBAHHBIMM»
apxam3mamu anriuiickoro sseika XVII Beka. B CKA XXI Beka — 310
JICKCUYECKUE PEIUKTHI, HO OHU ()YHKIIMOHUPYIOT B HOBOH CETKE OTHOIICHHIA
KaprOCKOro BapHaHTa aHIJIMHCKOTO S3bIKA.

3. JlanpHeHIyt0 MepCreKTUBY HCCIENOBAaHUS Mbl BHJIUM B H3yYEHUHU
CTHJIUCTHYECKUX OCOOCHHOCTEH WCMONb30BaHUS JIEKCHYECKUX apXanu3MoOB
KapuOCKOTO BapuaHTa aHTIUICKOTO s3bIKa U BBISIBICHUH U (D (epeHIInaTbHBIX
MIPU3HAKOB aKpoJieKTa, Me3oJiekTa 1 Oazmiekra CKA.
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Kapu0CbLKOMY BapiaHTi aHIJIiiiCbKOI MOBH.

VY crarti po3rIAHYTO (YHKIIOHYBaHHA apxai3MiB y KapuOCBKOMY
BapUaHTI aHTJIWCHKOT MOBU. Y IIbOMY BHUNAJKYy HE BiTOYBA€THCS PO3BUTKY
CeM aHTHYHOI CTPYKTYpU KapHOCHKUX JIEKCHYHUX OJJMHUIIb.

Kniouosi crosa: apxaizm, ceMaHTHYHA CTPYKTYPA, JIiTEpaTypHa HOpMa.

JApo3noB A. B., {po3noB B. A. @®YHKIMOHMPOBAHUE PEJTUKTOBBIX
sIBJICHUI B KapUOCKOM BapHaHTe aHTJIMICKOr0 si3bIKAa.

B cratee paccmarpuBaeTcsi (QYHKIMOHUPOBAHHUE apXaW3MOB B
KapuOCKOM BapUaHTE aHINIMHCKOro sA3bika. [Ipy 3ToM He mNpoucxoaut
Pa3BUTHS CEMAHTHYECKON CTPYKTYPhI KAPUOCKUX JIEKCUYECKUX €TUHUII.

Knrouesvie cnosa: apxamsM, ceMaHTHUYECKasl CTPYKTypa, JIUTEpaTypHas
HOpMa.

Drozdov A. V., DrozdovV.A. The functioning of the relique
phenomena in the Caribbean variant of English.

The article considers the functioning of archaisms in the Caribbean
variant of English. In this case there is no semantic structure development of
Caribbean lexical units.

Key words: archaism, semantic structure, literary norm.
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YK 811.133.1°272°06
Chavva T. Yu.

A LA QUESTOIN DE LA POLITIQUE LINGUISTIQUE
EN FRANCE AUJOURD’HUI

En effet, un grand nombre d'é¢tudes et de recherches est consacré a
I'histoire de la langue frangaise. Le volume de I'Histoire de la langue francaise
de Ferdinand Brunot (désormais HLF) couvre la période 1945 — 2000; Alexis
Frangois a décrit les si¢cles qui vont des origines de la langue frangaise jusqu'a
la fin de I'Empire. Picoche et Christiane Marchello-Nizia, Anthony Lodge qui
parlent de I’histoire d'un dialecte devenu langue, Loic Depecker décrit
lI'invention de la langue, le choix des mots nouveaux, Denis Deleplace qui
¢tudie les mots des groupes dans les recueils d'argot et Jacques Chaurand qui
parle de la nouvelle histoire de la langue francaise, Brunot qui articule dans
ses travaux l'histoire de la langue avec l'histoire sociale, économique et
culturelle. On peut dire qu’on a abordé tous, ou presque tous les aspects de la
langue francaise.

L’actualité de cet article peut étre exprimée par le fait que la question de
la langue qui doit étre plus abordée aujourd’hui c’est la situation actuelle du
francais.

Le but de I’article est montrer les lois constitutionnelles sur la langue
frangaise qui doivent la défendre. Alors, nous alons parler de la politique
linguistique qui regne aujourd’hui en France.

I1 faut dire qu’on appelle politique linguistique, aménagement de la
langue ou aménagement linguistique, toute politique conduite par un Etat ou
une organisation internationale a propos d'une ou plusieurs langues parlées
dans les territoires relevant de sa souveraineté, pour en modifier le corpus ou
le statut, généralement pour en conforter l'usage, parfois pour en limiter
l'expansion, ou méme oeuvrer a son éradication [7, p. 141-142].

La France est un de ces rares pays qui défendent ardemment leur langue
maternelle et prennent soin de la sauvegarder tant dans leur propre pays qu'en
dehors de ses frontieres. Les grands principes de la politique linguistique de
la France ont été¢ déclarés encore au 16-e siécle dans le traité de Joachim du
Bellay "Défense et illustration de la langue francaise". Aujourd'hui, la
promotion de cette politique est assurée par 1'état, les établissements nationaux
de 1'éducation, les mass-media, les institutions non gouvernementales,
aussi bien que les structures commerciales et les grandes entreprises
industrielles qui travaillent en France, comme a travers le monde.

Les dispositions constitutionnelles portant explicitement sur la langue
¢taient inexistantes jusqu'en 1992. La langue francaise était la langue officielle
de la République frangaise dans les faits (ou de facto) parce que cette
reconnaissance n'avait jamais été proclamée ni dans la Constitution de 1958
ni d'ailleurs dans aucun texte de loi. Cependant, la Loi constitutionnelle
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numéro 92-554 du 25 juin 1992 a apporté des modifications a la Constitution
d° 1958, notamment a l'article 2 qui se lit maintenant comme suit: «La
langue de la République est le francais.» A 1'origine, 1'adoption de cette
disposition avait comme but de protéger le francais contre l'influence
excessive de l'anglais, alors que la France venait de signer le traité de
Maastricht, le 7 février 1992. En somme, lorsque la France se place non pas en
position de domination, mais en situation de minoritaire par rapport a 1'anglais,
c'est alors qu'elle a tendance a légiférer. Plus tard, le Conseil constitutionnel a
interprété cette méme disposition comme hostile aux langues régionales
[6, p. 268].

Les explications qui suivent résultent d'une adaptation de deux
documents officiels: d'abord, la loi numéro 94-665 du 4 aoit 1994 relative a
I'emploi de la langue frangaise, dite loi Toubon, puis un document officiel
intitulé «Une politique globale pour la promotion du frangais». Ce dernier
document est destiné a la Délégation générale a la langue frangaise afin
d'illustrer les grands axes de la politique francaise en matiere de langue. La
loi francaise, dite loi Toubon, précise que I'emploi de la langue frangaise est
obligatoire dans un certain nombre de situations et affirme ainsi un droit au
francais pour les consommateurs, les salariés, le public. L'imposition de ces
régles est assortie des moyens de les faire respecter.

En réalité, la loi Toubon vise surtout a protéger le salari¢ et le
consommateur de biens et de services (notamment de services audiovisuels)
contre l'emploi de termes étrangers (anglais), chaque fois qu'un mot frangais
équivalent est disponible. Bref, la loi n'impose nullement l'usage exclusif du
francais, seulement sa présence, avec la méme visibilité des mots étrangers, le
tout dans les inscriptions ou annonces dans un lieu ouvert au public ou
dans les transports en commun. La loi prévoit aussi de nombreuses
exceptions; quant aux disposions punitives, elles paraissent tellement lourdes
a utiliser qu'elles découragent 1'Etat a y recourir. Dans ces conditions, la
plupart des tribunaux n'appliquent méme pas la loi [5].

Dans une allocution prononcée a Montréal (Québec) le 7 septembre 2001,
Mme Tasca, ministre de la Culture et de la Communication, a admis que le
gouvernement frangais n'était pas trés vigilant quant a 1'application de la loi
Toubon: «Je pense qu'il [le gouvernement frangais] pourrait intervenir plus
fermement pour faire respecter l'application des textes.» Elle dénongait «la
pratique de différentes grandes entreprises d'imposer l'anglais comme
langue de travail a leurs salariés, y compris dans 1'Hexagone. [...] On est un
peu étonné quand de tres grandes entreprises francaises, peut-étre un peu
grisées par leur récente dimension internationale, vont trés au-dela de la
nécessité de connaitre 1'anglais. Je pense qu'il serait bien que leurs salariés,
leurs syndicats, le gouvernement aussi, fassent campagne contre des
pratiques qui n'ont pas grand sens.»

Par ailleurs, en 2008, le Rapport au Parlement sur 1'emploi de la langue
francaise précise la réalité des pratiques linguistiques dans le monde du
travail. On y apprend notamment que 26 % des salariés des entreprises de
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20 salariés et plus sont amenés a parler ou a écrire une langue étrangere dans le
cadre de leur activité professionnelle, soit environ 1,8 million de personnes. La
langue étrangere qu'ils utilisent principalement est 'anglais dans 89 % des cas,
une autre langue étrangére répandue dans 8 % des cas (allemand 5 %,
espagnol 2 % et italien 1 %), une autre langue dans 3 % des cas. Par ailleurs,
32 % des salariés sont amenés a lire des documents rédigés dans une langue
étrangere, soit environ 2,27 millions d'individus, parmi lesquels 22 % en
ressentent une géne, soit 7 % du total ou environ 500 000 salariés des
entreprises de 20 salariés ou plus considérés comme des utilisateurs génés [4].

Etant donné que le frangais constitue une grande langue de
communication, le maintien de son statut international reste un des
objectifs de la politique actuelle du gouvernement frangais. Il n'en demeure
pas moins qu'une politique linguistique si ambitieuse sur le plan
international demeure rare dans le monde. Ce statut est un atout précieux pour
la France et c'est pourquoi le gouvernement tient a le conserver, tant a
l'intérieur des organisations internationales que dans le cadre de la socité de
l'information.

Tout d’abord, le gouvernement francais poursuit la mise en place d'une
politique active de constitution de réseaux dans le domaine de la
terminologie et dans celui des ressources linguistiques. Ces instruments étant
créés, ils permettront le développement en francais des industries de la langue
et des nouvelles technologies de I'information [1].

Le gouvernement frangais considére que le développement et la
diffusion des travaux de terminologie conduits par les commissions
ministérielles sont nécessaires a la fois pour donner au frangais langue les
lexiques indispensables a l'expression des réalités de notre temps et pour
favoriser le plurilinguisme en dotant les traducteurs et les techniciens des
outils dont ils ont besoin. Animée par la Délégation générale, cette politique
est conduite en liaison étroite avec la communauté francophone et, en tout
premier lieu le Québec, mais aussi 1'Union européenne et les pays de langues
latines.

Les travaux de terminologie doivent étre réalisés par des groupes
d'experts, sous l'impulsion des différents ministéres. Ils doivent ensuite
étre harmonisés par une commission générale de terminologie et soumis a
l'approbation de I'Académie francaise avant d'étre publiés. Dorénavant, les
termes doivent désormais étre accessibles sur Internet, a partir du serveur du
gouvernement, dés la phase initiale des réflexions. Les francophones
pourront ainsi mieux participer aux travaux conduits dans les commissions
et les traducteurs disposeront trés rapidement des équivalents francais aux
mots nouveaux qu'ils rencontrent.

Les industries liées au traitement informatique du langage sont
considérés comme un passage obligé pour assurer la place du frangais dans la
société de l'information et il faut, parallélement, favoriser le développement de
contenus multimédia en frangais.
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Méme si le francais jouit dans la plupart des organisations internationales
d'un statut juridique privilégié, il semble que cette situation tende a
s'affaiblir en raison d'un contexte politique

souvent défavorable a l'emploi du frangais. Face a cette évolution
préoccupante et pour répondre a 'attente de la communauté francophone, une
politique globale est mise en oeuvre qui vise:

e A faire respecter le statut juridique du francais en intervenant
systématiquement pour dénoncer
les dérives constatées;
e asensibiliser les fonctionnaires francgais en poste dans
les organisations internationales;
e 3 développer les formations en frangais des
fonctionnaires internationaux [3].

Pour le gouvernement frangais, le recul du francais dans la vie
scientifique est préoccupant: l'internationalisation de la recherche fait de
l'anglais la langue de communication privilégiée et, trop souvent, imposée,
méme sur le territoire frangais, pour I'évaluation des chercheurs, les
publications, les colloques et congres.

Pour faire face au probléme de la diffusion de la recherche en frangais, la
mise en oeuvre d'une politique interministiirielle a été jugée nécessaire: soutien
aux publications scientifiques, développement d'outils linguistiques et
terminologiques adaptés, création d'un réseau des chercheurs étrangers
accueillis en France.

Afin d'assurer une place au frangais dans les instances internationales, il
semble illusoire de faire triompher le francais aux dépens des autres langues,
ce serait laisser toute la place a l'anglais et accepter l'uniformisation
linguistique. Or, seule la promotion du plurilinguisme, c'est-a-dire la
reconnaissance de la diversité linguistique, permet d'assurer une place au
francais comme aux autres langues. La France a fait du plurilinguisme 1'une de
ses priorités. Ainsi, 'Assemblée nationale a adopté, le 6 janvier 2004, une
résolution sur la diversité linguistique dans 1'Union européenne. Par cette
résolution, 1'Assemblée nationale affirmait «son attachement a la diversité
linguistique et culturelle que consacre 1'élargissement a dix pays» et «le droit
de tout représentant du peuple de s'exprimer, en toutes circonstances, dans sa
langue maternelle [...]». Par conséquent, la France «s'oppose a toute
extension du nombre des réunions sans interprétation qui favoriserait
l'utilisation d'une seule langue». Enfin, elle «appelle a un signalement
systématique des infractions linguistiques commises par les institutions et
organismes communautairesy» [2].

Par exemple, au sein de 1'Europe, la France affirme se montrer
particuliérement attentive au respect des langues nationales des consommateurs
et des citoyens européens dans la diffusion des informations. Dans
'enseignement, la France veut promouvoir l'idée de l'enseignement de

deux langues vivantes ¢étrangéres a chaque jeune Européen. La
politique en faveur du plurilinguisme est également concrétisée par des
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travaux de terminologie et de vocabulaires plurilingues, des efforts en matiére
de traductions multilingues, des démarches engagées pour le traitement
informatique du langage.

A ce sujet, il est apparait urgent d'assurer au frangais et aux autres langues
un traitement informatique de qualité¢ afin que puissent étre développés des
outils de traduction assistée par ordinateur, des outils de reconnaissance
vocales, etc. C'est a ce prix que le gouvernement francais estime que le
développement des réseaux internationaux de communication respectera la
diversité culturelle et linguistique et les spécificités de chaque langue. Il faut
particuliérement veiller a ce que les langues a caracteres latins qui utilisent
des signes diacritiques (accents, cédille, tréma, etc.) ne s'en voient pas privées
lorsqu'elles circulent sur les réseaux d'information, notamment par I'Internet.
Cela suppose d'agir sur les normes dans le cadre européen et
international [3].

Selon la politique du gouvernement frangais, le frangais sera d'autant
plus fort qu'il s'inscrira dans un monde plurilingue. C'est 1a le sens de la
politique de la France en faveur du plurilinguisme, en Europe, dans les
organisations internationales et au sein méme de l'espace francophone.

Pour conclure il faut mentionner que la politique linguistique de
France a 1'égard de la langue frangaise sur le territoire national se révele a
son interventionnisme traditionnel. Plusieurs se demandent méme ce qui
pourrait menacer le frangais sur son territoire. Ce ne sont certainement pas
les Francais parlant une langue régionale. En réalité, la loi de 1994 est toute
axée sur la défense du francgais contre un envahisseur jamais nommé: I'anglais.
En ce sens, la loi francgaise parait 1égitime et on constate que d'autres pays ou
Etats ont légiféré plus ou moins dans le méme sens. Il suffit de mentionner le
Québec, mais aussi la Catalogne, le Pays basque espagnol, 1'Estonie, la
Lituanie, la Lettonie, la Pologne, etc. On comprend davantage une telle
législation lorsqu'il s'agit de petits Etats dont certains ne sont pas souverains.
Mais un grand pays comme la France... Apres tout, la moitié des Etats
américains ont déja 1égiféré pour protéger l'anglais considéré comme... menaceé.

Toutefois, il faut bien considérer que la législation frangaise en cache
une autre. En fait, cette législation a permis d'élaborer une politique
linguistique trés ambitieuse dont on voit peu d'exemples dans le monde: la
place de la langue nationale au plan international. La France reste certes 1'un
des rares Etats (avec les Etats-Unis, le Portugal et 'Allemagne) a se positionner
sur ce plan. Cependant, l'attitude du président Sarkozy sur la Francophonie
apparait moins ambitieuse que pour ses prédécesseurs. Sous sa gouverne, la
France semble se détourner lentement de la Francophonie, a pas feutrés.

Nous espérons que cet article vous aide mieux comprendre que la
politique linguistique du gouvernement francais prend le caractére global.
Elle vise a promouvoir le frangais en France méme, puis soutenir la création
de contenus et de services en frangais au sein des instances internationales
et sur les nouveaux supports numériques, et a en promouvoir l'acces.
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IlaBBa T. FO. o nuMTaHHA Cy4YacHOI JIHIBICTHYHOI TOJITHKH
®paHuii.

B naniii cTatTi MOBa WAEThCS TIPO TOJITHKY (PpaHIy3bKOTO YpSAy Y
raiy3i HallioHaJIbHOT MOBU. HaaeTbest KOPOTKHIA €KCKYpPC B ICTOPIO PO3BUTKY
i€l MONITHKW, HAraayloTbCs 3aKOHHW, SKI 3aXWINAIM  HAIIOHAJBbHY MOBY,
PO3TIIAIAIOTECST HAMIPSIMKK pOOOTH ypsily CHOTOIHI Ta POOUTHCS BUCHOBOK,
YOMY IMTUTAHHS MOBH TIOBUHHO 3aBXKIH OYTH Y IIEHTPI yBaru.

Knwouoei cnoea: JMHTBICTUYHA TIONITHUKA, 3aXHCT PITHOI MOBH,
rio0aIbHUH XapakTep.

Hlaa T. KO. K Bompocy o0 coOBpeMeHHOH JIMHIBHCTHYECKOM
nojautnke O@panuun.

B nanHO# cTathe peub UAET O MOJIUTHUKE (PPAHIy3CKOTO MPAaBUTEIHCTBA
B 00J1aCTH HAIIMOHAIBHOTO sI3bIKa.. [IpOBOAMTCS KpaTKUil SKCKYpC B UCTOPHIO
pa3BUTHS JaHHOW TMOJUTHKH, HANIOMHUHAIOTCS CYIIECTBYIONIME 3aKOHBI I10
3allIUTe HAIMOHAJILHOTO SI3bIKA, PACCMATPUBAIOTCSI HAMPABJIEHUS, TI0 KOTOPBHIM
cerofHst paboTtaeT (ppaHIly3CKOE IMPaBUTENIBLCTBO, JEJAeTCs BHIBOJ, MOYEMY
BOITIPOC O SI3BIKE BCET/Ia JOJKEH OCTaBaThCA B LIEHTPE BHUMAHMS..

Knrouesvie crnosa: MMHTBUCTHYECKAs MOTUTHKA, 3aIlIUTa POJHOTO SI3bIKA,
rJ100abHBIN XapakTep.

Shavva T. Yu. On the guestion of modern linguistic policy in France.

The article reads about the policy of the French government as for the
national language. the brief review of the policy described is presented, the
existing laws of the national language defence is mentioned, the working
directions of the French government is viewed, the conclusions on the
language question as a central one is made.

Key words: linguistic policy, native language defence, global character.
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BIIOMOCTI ITPO ABTOPIB

Bypaina Ceitiana BacuiaiBHa, KaHIuaT NeJaroriYyHUX HayK JIOIEHT
kadenpu anHrmiicbkoi ¢inonorii JIyraHcbkoro HamioHaJbHOTO YHIBEPCHTETY
imeHi Tapaca IlleBueHka.

I'onra Irop AHatoJjiiioBuY, KaHTUAAT (UIOJOTIYHUX HAyK, IOLEHT
Kadeapu aHTIidchkoi dimosorii 1 mepeknany ['ymaHITapHOTO I1HCTUTYTY
HamionansHoro aBiamiiiHoro yHiBepcutety (M.KuiB).

TIopuak Tersna IOpiiBHa, kangunat QUIONOTIYHUX HAYK, CTapIIUI
BHKJIQJa4 KadeApu JIEKCHKOJIOTii Ta CTHIICTUKM aHTJIIHCBKOI MOBH
KuiBChbKOTO HAIIOHATHHOTO JIHTBICTUHYHOTO YHIBEPCHTETY.

I'ynmansin Aptyp I'panToBu4, T0KTOp (P1IOJOTIYHUX HAYK, 3aBilyBad
kadenapu aHrmiicekoi ¢inosnorii 1 mepexnaay I'ymaHiTapHOTO IHCTUTYTY
HamionansHoro aBiariitHoro yHiBepcurtety (M.KuiB).

Jopaa Csitiaana BosoaumupiBHa, kaHmuaaT (UIoJIOTiYHUX HAyK,
JOTICHT KadeapHu 1HO3eMHHX MOB YKpaiHChKOiI akajemii OaHKIBCHKOI CIpaBH
HarmionansHoro 6anky Ykpaiau (M.Cymn).

JApo3nos Boaogumup OsekcanapoBuy, KaHauaAaT GijgoJOTIYHUX HAYK,
JOLIEHT Kadeapu Teopii Ta MPAKTHKHU Mepekiany JJoHeIbKOro HalioHAIEHOTO
YHIBEpCHUTETY.

JApo3noB Ouekciii BoioguMmupoBu4, MaricTpanT Kadeapu aHTITIHCHKOT
¢inonorii JIoHEBKOT0 HAIIOHAIEHOTO YHIBEPCUTETY.

KyuepsiBa [lap’s MukoJaiBHa, MaricTpaHT creriaibHocTi «MoBa Ta
miteparypa (HiMenbka)» JIyraHChKOrO HAIIOHATBHOTO YHIBEPCUTETY IMeHi
Tapaca IlleBueHka.

Manbsko JImutpo CepriiioBu4, KaHIUAAT TICNArOTIYHUX HAYK,
cTapuiii  BUKJanad  kadeApu  OPakTUKM  MoBIeHHs  JIyrancbkoro
HaIllOHAJILHOTO yHiBepcHuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka.

Muxaiisienko Ousiena OJuiekcaHapiBHa, KaHIUIAT (PUTIOTOTIYHUX HayK,
JIOLICHT, JOLEHT Kadeapu Teopii 1 MPaKTUKU MEPEeKIaay 3 aHTIIHChKOT MOBU
KwuiBcbkoro HarioHaIbHOTO YHiBepcuTeTy iMeHa Tapaca [lleBuenka.

Ouensik Map’sana SlpocaaBiBHa, BHKIagad kadenpu Teopii Ta
IIPAaKTUKU Nepekiany JloHeIbKOro HallilOHAIbHOTO YHIBEPCUTETY.

ManoBa Ouiena OJiekcaHApiBHA, MariCTPAHT cremiagbHOCTI «MoBa Ta
miteparypa (HiMenbka)» JIyraHChKOTO HAIIOHATBHOTO YHIBEPCUTETY IMeHi
Tapaca IlleBueHka.
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Horopesoa Jdap’s IOpiiBua, marictpant crnemiansHocTi «MoBa Ta
miteparypa (dpaHiy3pka)» (akymnpTeTy 1HO3eMHHUX MOB JIyraHChKOTO
HaIllOHAJILHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka.

Ionene:xxkna Tersina OJgexcanapiBHa, acmipaHT kKadeapu Teopii i1
MIPAKTUKHU Tiepekiany JIoHeIbKOro HaI[lOHATbHOTO YHIBEPCHUTETY.

IMonkoBa IOaisn BosogummupiBHa, acmipaHT kadeapu BCECBITHBOT
miteparypu JlyraHcpKkoro HalliOHaJIBHOTO YyHiBepcuTeTy iMmeHi Tapaca
[IleBueHnka.

PeGenko Mapuna IOpiiBHa, 3100yBau kadeapu Teopii Ta MpaKTUKH
nepekigany 3  aHnuidcekoi MoBu  IHcTHTYyTy  dinonorii  KuiBchkoro
HaIllOHAJBLHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka.

Cunopenko Cepriii IBanoBUY, kKaHIUAAT (HITOTOTIYHUX HAYK, JOIEHT,
noneHT kadeapu aHriidcekoi ¢imosorii 1 mepeknany HarioHanbHOTO
aBiamiifHoro ynisepcurery (KuiB).

Cxassp Haranis BoaoammupiBHa, acmipant kadenpu Teopii
JiTepaTypu Ta KoMrnapaTuBicTUKu JIyraHChKOTo HalioOHAIBFHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi Tapaca I1leBueHka.

Yeprkamuna Tersina FIOpiiBHa, xkanauaatr QUIONOTIYHUX HAYK,
JTOKTOPaHT Kadeapu Teopii JiTepaTypu Ta KOMIapaTUBICTUKH JlyraHChKOTO
HaIllOHAJILHOTO yHiBepcuTeTy iMeHi Tapaca IlleBuenka.

Yecuokona 'anna BaaumiBHa, kanaunat GuUIoIori9yHUX HAYK, JOICHT,
JOKTOpaHT Kadeapu Teopii Ta mNpakTUKH Tnepekinany KHiBChbKOro
HAI[IOHAJILHOTO JIIHTBICTUYHOTO YHIBEPCHUTETY.

IlaBa Tersina IOpiiBHa, crapmwuii Bukianad kKadpeapu poOMaHO-
repMaHcbkoi Qismornorii JIlyraHCPKOTO HAI[lOHAIBHOTO YHIBEPCHTETY I1MEeHi
Tapaca IlleBueHka.

HleBuyk Oxcana OuiexcanapiBHa, BHKiIazad Kadeapu aHTIiHCHKOL
moBu HHI ino3emuoi dimomorii JKutoMupchbKoro aepKaBHOTO YHIBEPCHTETY
imeHi IBana ®@paHka.

IlecrakoBa Ouena SIkiBHa, BuKIaaad Kadeapu poMaHO-TE€PMaHCHKOT
¢inonorii  Jlyrancekoro HalioHaJdBHOTO yHiBepcuteTy imeHi Tapaca
[IleBueHka.

IIlep6akoBa BikTopia OsexcanapiBHa, Bukiagad kadeapu poMaHo-
repMaHchKoi (isosorii JIyraHChKOT0 HaIlIOHAJILHOTO YHIBEPCUTETY IMEHI
Tapaca IlleBuenka.
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